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List of pictograms used

This symbol means that the operating 
instructions must be observed when using 
the product.

Diameter

Tungsten Carbide Tips

DANGER! – Designating a hazard with high 
risk, which will result in death or severe injury 
iI not aYoiGeG �e.g. risk oI suƙocation�

Locked

Unlocked

WARNING! – Designating a hazard with 
moderate risk, which can result in death 
or severe injury if not avoided (e.g. risk of 
electric sKock�

SZitcK oƙ tKe proGuct anG remoYe tKe mains 
plug [9] from the mains outlet before making 
any adjustments, performing maintenance, 
cleaning and when the product is not in use.

CAUTION! – Designating a hazard with low 
risk, which could result in minor or moderate 
injury iI not aYoiGeG �e.g. risk oI scalGing�

Alternating current/voltage

Symbol for a Protection Class II product

NOTICE! – Warns of possible damage to 
property/the product if not avoided (e.g. risk 
oI sKort circuit�

190 mm Saw blade diameter

Danger – risk of electric shock!
ma[. 65 mm

0a[imum cutting GeptK 65 mm at 0ơ cutting 
angle

Wear hearing protection! Suitable Ior cutting PV& �PolyYinylcKloriGe� 
plastic

Wear breathing protection! Suitable for cutting wood

Wear eye protection! Rotational direction arrow marked on saw 
blade

Wear protective gloves! Rotational direction arrow marked on upper 
guard
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Do not touch saw teeth. Safety information
Instructions for use

Do not use any damaged saw blade. CE mark indicates conformity with relevant 
EU directives applicable for this product.

CIRCULAR SAW

� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product. The 
instructions for use are part of the product. They contain 
important information concerning safety, use and 
disposal. Before using the product, please familiarise 
yourself with all of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described and for the 
speciƞeG applications. II you pass tKe proGuct on to 
anyone else, please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This circular saw (hereinafter “product” or “power 

tool֛� is suitable Ior saZing tKe IolloZing materials�
– nature wood
– plywood
– chipboard
– plastic
– similar light weight construction materials

  Cutting in wet condition and cutting metal are 
prohibited.

  $ny otKer use or moGiƞcation oI tKe proGuct are 
considered improper use and can result in hazards 
such as death, life-threatening injuries and damage.

  The manufacturer is not liable for any damages 
caused by improper use.

  The product is exclusively intended for domestic use.
  The product is not intended for commercial use, 

industrial operations or similar purposes.
  Observe all applicable local safety regulations, 

standards and ordinances. The use of noise emitting 
power tools may be restricted to certain times by 
national or local regulations.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are not children’s 

toys! Children must not play with plastic bags, 
sheets and small parts! There is a danger of 
cKoking anG suƙocation�

After unpacking the product, check if the delivery is 
complete and if all parts are in good condition. Remove all 
packaging materials before use.
1 Circular saw
1 T&T saZ blaGe �16 teetK� pre�installeG�
1 T&T saZ blaGe ��� teetK�
1 Hex key
1 Parallel fence
1 Adaptor
1 User manual

� Parts description
�)ig. $�

[1] Switch lock
[2] On�oƙ sZitcK
[3] Speed control dial
[4] Auxiliary handle
[5] Bevel scale
[�] :ing screZ �operate ZitK parallel Ience�
[�] :ing screZ �operate ZitK beYel scale�
[7] Spindle lock
[8] &utting guiGe �0ơ anG �5ơ�
[9] Mains cord with mains plug
[�] Hex key
[�] Hex key storage
[�] Lock leYer �operate ZitK cutting GeptK scale�
[�] &utting GeptK scale �0 to 65 mm�
[�] Base plate
[�] Lower guard
[
] SaZ blaGe �16 teetK�
[�] Flange
[�] Clamping screw
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[
] LeYer �operate ZitK loZer guarG�
[	] Upper guard
[�] Dust port
[�] Main handle

�)ig. %�

[�] SaZ blaGe ��� teetK�
[�] Adaptor
[�] Parallel fence

�)ig. &�

[�] Spindle

� Technical data
CLUFXODU VDZֹPHKS 1350 E4
0oGel number�
– ZitK V'( plug� HG11288
– ZitK %S plug� HG11288-BS

5ateG input Yoltage� ��0 Va� 50 +z
1ominal output� 1,350 W
Idle speed n0� ��500֑5�500 min–1

0a[. cutting GeptK�
– at 0ơ� appro[. 65 mm
– at �5ơ� appro[. �� mm

TKreaG size� M8
Protection class� II/  �Gouble insulation�

Saw blade dimensions
0oGel number�
– 16 teetK� HG13046
– �� teetK� HG11616

'iameter� È 1�0 mm
%ore size� È �0 mm
TeetK tKickness� �.5 mm
$lloZable rotational speeG� ma[. ��000 min–1

Noise emission value
Noise measurement value determined in accordance with 
(1 6���1. TKe $�rateG noise leYel oI tKe poZer tool at tKe 
Zorking location is typically as IolloZs�

Sound pressure level LpA� ��.5 G%
Uncertainty KpA� � G%
Sound power level LWA� 10�.5 G%
Uncertainty KWA� � G%

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Vibration value (ah� ZKen saZing in ZooG�

0ain KanGle� �.65� m�s2

8ncertainty .� 1.5 m�s2

$u[iliary KanGle� �.�6� m�s2

8ncertainty .� 1.5 m�s2

m WARNING!
u Depending on the manner in which the power 

tool is being used and, in particular, the kind of 
workpiece being worked, the vibration and noise 
emission values can deviate from the values given 
in these instructions during actual use of the 
power tool.

u It is necessary to establish safety measures to 
protect the operator based on an estimation of 
the vibration load during actual use (wherein all 
states of operation must be included, e.g. times 
ZKen tKe poZer tool is sZitcKeG oƙ anG times 
where the power tool is switched on but running 
ZitKout loaG�.

NOTE
u The vibration emission values and the noise 

emission values given in these instructions have 
been measured in accordance with a standardised 
test procedure and can be used for comparison of 
the power tool with another tool.
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NOTE
u TKe speciƞeG total Yibration Yalues anG tKe noise 

emission values can also be used to make a 
provisional load estimate.

Safety instructions

� General power tool safety warnings
m WARNING!
u Read all safety warnings, instructions, 

LOOXVWUDWLRQV DQG VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK 
this power tool.ֺ)ailure to IolloZ all instructions 
listeG beloZ may result in electric sKock� ƞre anG�
or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains�operateG �corGeG� poZer tool or battery�operateG 
�corGless� poZer tool.

Work area safety
a� KHHS ZRUN DUHD FOHDQ DQG ZHOO OLW� Cluttered or 

dark areas invite accidents.
b� Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
ƟDPPDEOH OLTXLGV� JDVHV RU GXVW� Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c� KHHS FKLOGUHQ DQG E\VWDQGHUV DZD\ ZKLOH 
RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO� Distractions can cause 
you to lose control.

Electrical safety
a� Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
WRROV� 8nmoGiƞeG plugs anG matcKing outlets Zill 
reduce risk of electric shock.

b� Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
UHIULJHUDWRUV� There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c� Do not expose power tools to rain or wet 
FRQGLWLRQV� Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

G� Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
KHHS FRUG DZD\ IURP KHDW� RLO� VKDUS HGJHV 
RU PRYLQJ SDUWV� Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e� When operating a power tool outdoors, use an 
H[WHQVLRQ FRUG VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH� Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

I� If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
SURWHFWHG VXSSO\� Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock.

Personal safety
a� Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
WKH LQƟXHQFH RI GUXJV� DOFRKRO RU PHGLFDWLRQ� A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b� UVH SHUVRQDO SURWHFWLYH HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU 
H\H SURWHFWLRQ� Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c� Prevent unintentional starting. Ensure the 
VZLWFK LV LQ WKH Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ WR 
power source and/or battery pack, picking up or 
FDUU\LQJ WKH WRRO� Carrying power tools with your 
ƞnger on tKe sZitcK or energising poZer tools tKat 
have the switch on invites accidents.

G� Remove any adjusting key or wrench before 
WXUQLQJ WKH SRZHU WRRO RQ� A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e� DR QRW RYHUUHDFK� KHHS SURSHU IRRWLQJ DQG 
EDODQFH DW DOO WLPHV� This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.
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I� Dress properly. Do not wear loose clothing or 
MHZHOOHU\� KHHS \RXU KDLU� FORWKLQJ DQG JORYHV 
DZD\ IURP PRYLQJ SDUWV� Loose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving parts.

g� If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
WKHVH DUH FRQQHFWHG DQG SURSHUO\ XVHG� Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

K� DR QRW OHW IDPLOLDULW\ JDLQHG IURP IUHTXHQW XVH 
of tools allow you to become complacent and 
LJQRUH WRRO VDIHW\ SULQFLSOHV� A careless action 
can cause severe injury within a fraction of a 
second.

Power tool use and care
a� Do not force the power tool. Use the correct 

SRZHU WRRO IRU \RXU DSSOLFDWLRQ� The correct 
power tool will do the job better and safer at the rate 
for which it was designed.

b� Do not use the power tool if the switch does not 
WXUQ LW RQ DQG Rƙ� Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c� Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power 
WRROV� Such preventive safety measures reduce the 
risk of starting the power tool accidentally.

G� Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions 
WR RSHUDWH WKH SRZHU WRRO� Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

e� Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
WKDW PD\ DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� II 
damaged, have the power tool repaired before 
XVH� Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

I� KHHS FXWWLQJ WRROV VKDUS DQG FOHDQ� Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g� Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
WKH ZRUN WR EH SHUIRUPHG� Use of the power tool 
Ior operations Giƙerent Irom tKose intenGeG coulG 
result in a hazardous situation.

K� KHHS KDQGOHV DQG JUDVSLQJ VXUIDFHV GU\� FOHDQ 
DQG IUHH IURP RLO DQG JUHDVH� Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected situations.

Service
a� HDYH \RXU SRZHU WRRO VHUYLFHG E\ D TXDOLƞHG 

repair person using only identical replacement 
SDUWV� This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and vibration emission, limit 
the time of operation, use low-vibration and low-noise 
operating modes as well as wear personal protective 
equipment.

Take the following points into account to minimise the 
Yibration anG noise e[posure risks�

  Only use the product as intended by its design and 
these instructions.

  Ensure that the product is in good condition and well 
maintained.

  Use correct accessory tools for the product and 
ensure they are in good condition.

  Keep tight grip on the handles/grip surface.
  Maintain this product in accordance with these 

instructions and keep it well lubricated (where 
appropriate�.

  Plan your work schedule to spread any high vibration 
tool use across a longer period of time.

� Behaviour in emergency situations
Familiarise yourself with the use of this product by means 
of this instruction manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will help to prevent risks 
and hazards.

  Always be alert when using this product, so that 
you can recognise and handle risks early. Fast 



11GB

intervention can prevent serious injury and damage 
to property.

  SZitcK tKe proGuct oƙ anG Gisconnect it Irom tKe 
mains if there are malfunctions. Have the product 
cKeckeG by a TualiƞeG proIessional anG repaireG� iI 
necessary, before you operate it again.

� Residual risks
Even if you are operating this product in accordance 
with all the safety requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following dangers can arise in 
connection ZitK tKe structure anG Gesign oI tKis proGuct�

  Health defects resulting from vibration emission if the 
product is being used over long periods of time or 
not adequately managed and properly maintained.

  Injuries and damage to property due to broken 
accessory tools or the sudden impact of hidden 
objects during use.

  Danger of injury and property damage caused by 
Ɵying objects.

� Safety instructions for circular saws
Sawing method
a� DDQJHU� KHHS KDQGV DZD\ IURP 

FXWWLQJ DUHD DQG WKH EODGH� KHHS 
your second hand on auxiliary 

handle, or motor housing. If both hands are 
holding the saw, they cannot be cut by the blade.

b� Do not reach underneath the workpiece. The 
guard cannot protect you from the blade below the 
workpiece.

c� Adjust the cutting depth to the thickness of the 
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth 
should be visible below the workpiece.

G� Never hold the workpiece in your hands or 
across your leg while cutting. Secure the 
workpiece to a stable platform. It is important 
to support the work properly to minimise body 
exposure, blade binding, or loss of control.

e� HROG WKH SRZHU WRRO E\ LQVXODWHG JULSSLQJ 
surfaces, when performing an operation where 
the cutting tool may contact hidden wiring or its 
own cord. Contact with a “live” wire will also make 
exposed metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric shock.

I� When ripping always use a rip fence or straight 
edge guide. This improves the accuracy of cut and 
reduces the chance of blade binding.

g� Always use blades with correct size and shape 
(diamond versus round) of arbour holes. Blades 
that do not match the mounting hardware of the 
saZ Zill run oƙ�centre� causing loss oI control.

K� Never use damaged or incorrect blade washers 
or bolt. The blade washers and bolt were specially 
designed for your saw, for optimum performance 
and safety of operation.

� Further safety instructions for all saws
KLFNEDFN ֑ FDXVHV DQG UHODWHG ZDUQLQJV
– A kickback is a sudden reaction to a pinched, 

jammed or misaligned saw blade, causing an 
uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece 
toward the operator;

– when the blade is pinched or jammed tightly by the 
kerf closing down, the blade stalls and the motor 
reaction drives the unit rapidly back toward the 
operator;

– if the blade becomes twisted or misaligned in the 
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig 
into the top surface of the wood causing the blade 
to climb out of the kerf and jump back toward the 
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided 
by taking proper precautions as given below.
a� 0DLQWDLQ D ƞUP JULS ZLWK ERWK KDQGV RQ WKH VDZ 

and position your arms to resist kickback forces. 
Position your body to either side of the blade, 
EXW QRW LQ OLQH ZLWK WKH EODGH� Kickback could 
cause the saw to jump backwards, but kickback 
forces can be controlled by the operator, if proper 
precautions are taken.

b� When blade is binding, or when interrupting 
a cut for any reason, release the trigger and 
hold the saw motionless in the material until 
the blade comes to a complete stop. Never 
attempt to remove the saw from the work or pull 
the saw backward while the blade is in motion 
RU NLFNEDFN PD\ RFFXU� Investigate and take 
corrective actions to eliminate the cause of blade 
binding.
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c� When restarting a saw in the workpiece, centre 
the saw blade in the kerf so that the saw teeth 
DUH QRW HQJDJHG LQWR WKH PDWHULDO� If a saw 
blade binds, it may walk up or kickback from the 
workpiece as the saw is restarted.

G� Support large panels to minimise the risk of 
EODGH SLQFKLQJ DQG NLFNEDFN� Large panels tend 
to sag under their own weight. Supports must be 
placed under the panel on both sides, near the line 
of cut and near the edge of the panel.

e� DR QRW XVH GXOO RU GDPDJHG EODGHV� Unsharpened 
or improperly set blades produce narrow kerf 
causing excessive friction, blade binding and 
kickback.

I� Blade depth and bevel adjusting locking levers 
must be tight and secure before making the 
FXW� If blade adjustment shifts while cutting, it may 
cause binding and kickback.

g� Use extra caution when sawing into existing 
ZDOOV RU RWKHU EOLQG DUHDV� The protruding blade 
may cut objects that can cause kickback.

� Lower guard function
a� Check the lower guard for proper closing before 

each use. Do not operate the saw if the lower 
guard does not move freely and close instantly. 
Never clamp or tie the lower guard into the open 
SRVLWLRQ� If the saw is accidentally dropped, the 
lower guard may be bent. Raise the lower guard 
with the retracting handle and make sure it moves 
freely and does not touch the blade or any other 
part, in all angles and depths of cut.

b� Check the operation of the lower guard spring. 
If the guard and the spring are not operating 
properly, they must be serviced before 
XVH� Lower guard may operate sluggishly due to 
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of 
debris.

c� The lower guard may be retracted manually 
only for special cuts such as “plunge cuts” and 
“compound cuts”. Raise the lower guard by 
the retracting handle and as soon as the blade 
enters the material, the lower guard must be 
UHOHDVHG� For all other sawing, the lower guard 
should operate automatically.

G� Always observe that the lower guard is covering 
the blade before placing the saw down on bench 
RU ƟRRU� An unprotected, coasting blade will cause 
the saw to walk backwards, cutting whatever is in 
its path. Be aware of the time it takes for the blade 
to stop after switch is released.

� Additional safety warnings
a� Do not allow the ejected cutting chip come into 

FRQWDFW ZLWK \RXU KDQGV� You may be injured or 
cut by high-speed saw chip.

b� Do not use the saw above the level of your 
KHDG� Doing so will mean you have inadequate 
control of the power tool.

c� DR QRW XVH JULQGLQJ GLVFV ZLWK WKLV WRRO� It will be 
broken easily and cause personal injury.

G� Use suitable detectors to determine if utility 
lines are hidden in the work area or call the 
ORFDO XWLOLW\ FRPSDQ\ IRU DVVLVWDQFH� Contact 
ZitK electric lines can leaG to ƞre anG electric 
shock. Damaging a gas line can lead to explosion.
Penetrating a water line causes property damage or 
may cause an electric shock.

e� Do not modify and operate the power tool as 
VWDWLRQDU\ WRRO� It is not suitable for operation as 
a table saw.

I� SHFXUH WKH ZRUNSLHFH� A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure 
than by hand.

g� DR QRW XVH HSS �HLJK SSHHG SWHHO� VDZ EODGHV� 
Such saw blades can easily break and jam into 
wood during cutting works.

K� DR QRW VDZ DQ\ IHUURXV PHWDOV� Hot chips may 
ignite the plastic parts of the tool. Metal cutting 
dust goes into motor and electrical circuit will cause 
electric shock.
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� Safety information for the saw blade
m WARNING!

Wear protective gloves!

Wear breathing protection!

Wear safety goggles!

Wear hearing protection!

  Do not use any grinding discs.
  Use only saw blades with diameters corresponding 

to the label on the saw.
  When working with wood or materials that produce 

dust hazardous to health, the appliance must be 
connected to a suitable, tested extraction appliance.

  Wear a dust mask when sawing wood.
  Only use recommended saw blades.
  $lZays Zear ear muƙs.
  Avoid overheating the sawtooth tips.
  When sawing plastic, avoid melting the plastic.
  Use the correct saw blade according to the material 

to be sawn.
  8se only saZ blaGes speciƞeG by tKe manuIacturer 

which, if intended for cutting wood or similar 
materials, comply with EN 847–1.

  Tools may only be used by trained and experienced 
persons who are familiar with the use of tools.

  Circular saw blades with torn bodies must be taken 
out oI serYice �repair is not permitteG�.

  The maximum speed indicated on the tool must not 
be e[ceeGeG. II speciƞeG� tKe speeG range must be 
observed.

� %HIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging and remove all 

packaging materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts are included 
�see ֚Scope oI GeliYery֛�.

3. Check whether the product and all parts are in good 
condition, if any damage or defect is detected, 
do not use the product, but follow the procedure 
described in chapter “Warranty”.

� Accessories
1. To operate this product safely and correctly, 

accessories, i.e. tools and saw blades, are 
necessary.

2. Accessories and saw blades are available through 
your authorised dealer. When buying always consider 
the technical requirements of this product (see 
֚TecKnical Gata֛�.

3. II you are not certain� ask a TualiƞeG specialist anG 
get advice from your trusted dealer.

� Preparation
� Checking the function of the lower guard
m WARNING! Risk of injury!

$lZays remoYe tKe mains plug [9] from the 
mains outlet before carrying out any work on 
the product.

NOTE
u $Iter releasing tKe leYer [
]� TKe loZer guarG [�]

must not be jammed and able to swing back to 
the original position.

u II tKe loZer guarG [�] cannot Iunction properly� 'o 
not operate the product and contact the service 
center for checking and repairing.

1. Before operating the product: Check the freedom 
oI moYement oI tKe loZer guarG  [�].

2. OSHQLQJ WKH ORZHU JXDUG [�]: Pull up tKe leYer [
].
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� Selecting the saw blade
  TKe IolloZing table sKoZs tKe most common ƞelGs oI application anG tKe recommenGeG speeG leYel selection Ior 

tKe saZ blaGes [
]/[�]�

Saw blade Application Thickness of cut Recommended speed level selection
[
] Saw blade 

�16 teetK�
Cutting soft wood/plywood mm �1 ת � to 5 *

! 1� mm 5 to 6 *
Cutting chipboard mm �1 ת � to 6 *

! 1� mm � to 6 *
[�] Saw blade 

��� teetK�
Cutting soft wood/plywood mm �1 ת � to 6 *

! 1� mm 5 to 6 *
Cutting hard wood mm �1 ת � to 6 *

! 1� mm 5 to 6 *
Cutting chipboard mm �1 ת � to 5 *

! 1� mm � to 6 *
Cutting plastic mm �5 ת 1 to � **

! �5 mm 1 or � **

* Higher speed with faster cutting but lower in cutting quality of cutting edge appearance.
** Always start from the lowest speed.

� Installing/changing the saw blade
m CAUTION! Risk of injury!

Saw blades can be sharp and become hot 
during use. Always wear protective gloves 
ZKen KanGling saZ blaGes [
]/ [�].

�)ig. &�

o Place the product on the edge of a table so that the 
saZ blaGe [
]/[�] is freely accessible.

Removing the saw blade
1. Press anG KolG tKe spinGle lock [7].
2. LRRVHQLQJ WKH FODPSLQJ VFUHZ [�]: Use the hex 

key  [�] anG turn it in rotational Girection b.
3. 5emoYe tKe clamping screZ [�] anG Ɵange [�] from 

tKe spinGle  [�].
4. 5elease tKe spinGle lock [7].
5. SZiYel tKe loZer guarG [�] until it is completely 

retracteG into tKe upper guarG  [	].
6. E[SRVLQJ WKH VDZ EODGH [
]/[�]: Hold the lower 

guarG  [�] ZitK tKe leYer [
].
7. 5emoYe tKe saZ blaGe  [
]/ [�] Irom tKe spinGle [�].

8. %ring tKe loZer guarG [�] into its original position.

Installing the saw blade

m CAUTION! Risk of injury!

 on tKe saZ blaGe [
]/ [�] has to align with  on 
tKe upper guarG [	].

NOTE
u It is not reTuireG to tigKten tKe clamping screZ [�]

too much. The rotational action of the saw 
blaGe  [
]/ [�] tightens the saw blade during 
operation.

u $lZays store tKe Ke[ key  [�] in the hex key 
storage  [�] when it is not in use.

u :Ken putting tKe Ɵange [�] on the saw 
blaGe  [
]/ [�]� TKe concaYeG siGe oI tKe Ɵange Kas 
to make contact with the saw blade.

1. SZiYel tKe loZer guarG  [�] until it is completely 
retracteG into tKe upper guarG  [	].
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2. +olG tKe loZer guarG  [�] in position. Place the saw 
blaGe  [
]/[�] to tKe spinGle [�].

3. &Keck tKat tKe bore oI tKe saZ blaGe [
]/ [�] is sitting 
on tKe spinGle  [�] so that the center is aligned.

4. %ring tKe loZer guarG [�] into its original position.
5. Put tKe Ɵange  [�] on saZ blaGe [
]/ [�] so that it 

covers the bore hole.
6. ScreZ tKe ƞrst tKreaGs oI tKe clamping screZ [�] into 

tKe spinGle  [�] by KanG. Turn in rotational Girection a.
7. Press anG KolG tKe spinGle lock [7].
8. TLJKWHQLQJ WKH FODPSLQJ VFUHZ [�]: Use the hex 

key  [�] anG turn it in rotational Girection a until the 
clamping screw is securely fastened.

� Connecting to dust extraction
�)ig. '�

NOTE
u TKe aGaptor [�] can be ƞtteG Ior most oI tKe 

commonly available dust extraction systems or 
GeYices �e.g. Yacuum cleaner Kose�.

Installing the adaptor
1. PusK tKe aGaptor  [�] into tKe Gust port [�] of the 

upper guarG  [	].
2. &onnect tKe aGaptor [�] to the dust extraction 

system.

Removing the adaptor
1. Turn tKe aGaptor  [�] in clockwise and anti-clockwise 

directions repeatedly.
2. Pull tKe aGaptor [�] aZay Irom tKe Gust port [�].

� Mounting the parallel fence
�)ig. (�

NOTE
u The cutting width is showing on the scale of the 

parallel Ience [�].
u Measuring the cutting width when the product 

is set to a cutting angle oI 0ơ or �5ơ� TKe cutting 
guiGe [8] indicates the reference point.

u TKe Gistance scale on tKe parallel Ience [�] is an 
appropriate value.

1. Set the cutting angle to 0° (see “Adjusting the cutting 
angle֛�.

2. Loosen tKe Zing screZ [�].
3. Insert tKe parallel Ience [�] to the holder on the base 

plate  [�].
4. $Gjust tKe Gistance oI tKe parallel Ience [�] to 

the desired cutting width. Refer to the triangular 
mark  on tKe base plate [�].

5. )L[LQJ WKH SDUDOOHO IHQFH [�] in place: Tighten the 
Zing screZ  [�].

6. When you set the cutting angle to 45°, the actual 
cutting width obtained is equal to the distance 
scale reaGing on tKe parallel Ience [�] plus 16 mm 
(distance between the markings for 45° and 0° on the 
cutting guiGe  [8]�.

� Adjusting the cutting angle
�)ig. )�

1. Loosen tKe Zing screZ [�] oI tKe beYel scale [5].
2. +olG tKe base plate [�] with one hand.
3. Setting the desired cutting angle: Move the main 

KanGle  [�] with the other hand. Check the angle on 
tKe beYel scale [5].

4. TigKten tKe Zing screZ [�].

� Adjusting the cutting depth
�)ig. *�

1. UQORFNLQJ WKH FXWWLQJ GHSWK VFDOH [�]: Turn the 
lock leYer  [�] in anti-clockwise direction.

2. +olG tKe base plate [�] with one hand.
3. Setting the desired cutting depth: Move the main 

KanGle  [�] with the other hand. Check the cutting 
GeptK on tKe cutting GeptK scale [�].

4. LRFNLQJ WKH FXWWLQJ GHSWK VFDOH [�]: Turn the lock 
leYer  [�] in clockwise direction.

� Operation
� Selecting the speed level
�)ig. +�

NOTE
u TKe speeG leYel can be set Irom 1 �loZest leYel� to 

6 �KigKest leYel�.

o 8se tKe speeG control Gial [3].
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� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
�)ig. +�

Switching on
1. &onnect tKe mains plug [9] to a suitable mains 

outlet.
2. Press anG KolG tKe sZitcK lock [1] on both sides.
3. Press tKe on�oƙ sZitcK [2]. The product starts 

operation.
4. 5elease tKe sZitcK lock [1] on both sides.

SZLWFKLQJ Rƙ
1. 5elease tKe on�oƙ sZitcK  [2].
2. 5emoYe tKe mains plug  [9] from the mains outlet.

� Work instructions
NOTE
u $lZays KolG tKe proGuct ƞrmly ZitK botK KanGs� 

+olG tKe main KanGle [�] with one hand and the 
au[iliary KanGle  [4] with the other hand.

u Allowing the saw blade to spin up to the 
pre�selecteG speeG leYel� SZitcK on tKe proGuct 
for a short while before the actual operation.

u Saw forward with a suitable and moderate 
pressure applied to the product.

u Moving the product sideways during cutting works 
cause jamming oI tKe saZ blaGe [
]/[�] and 
burning of the cutting teeth and the blade body.
This could result in kickback.

� Cleaning and care
m WARNING!

$lZays sZitcK tKe proGuct oƙ� remoYe tKe 
mains plug [9] from the mains outlet and 
let the product cool before performing 
inspection, maintenance and cleaning work!

� Cleaning
NOTE
u Do not use chemical, alkaline, abrasive or other 

aggressive detergents or disinfectants to clean this 
product as they might be harmful to its surfaces.

u 1eYer alloZ ƟuiGs to get into tKe proGuct.

  Regular and proper cleaning will help ensure safe use 
and prolong the life of the product.

o The product must always be kept clean, dry and free 
from oil or grease. Remove debris from it after each 
use and before storage.

o Clean the product with a dry cloth. Use a soft brush 
for areas that are hard to reach.

� Maintenance
  The product is maintenance-free.
o Before and after each use, check the product 

anG accessories �e.g. saZ blaGes� Ior Zear anG 
damage. If required, exchange them for new ones as 
described in this instruction manual.
Observe the technical requirements 
�see ֚TecKnical Gata֛�.

o Check covers and safety devices for damages and 
correct installation. Replace as necessary.

o Replace a blunt or bent saw blade or one which has 
been damaged in some other way.

Replacement parts/Accessories
  Customers can obtain compatible replacement parts 

and accessories via www.optimex-shop.com.
  Orders can only be placed and processed online.
o Have the order number ready for your order.
o &ontact tKe LiGl serYice Kotline �see ֙SerYice֚� Ior 

further information.

Part Order number
[�] Hex key 99951587501
[
] SaZ blaGe �16 teetK� 99951587502
[�] SaZ blaGe ��� teetK� 99951587503
[�] Adaptor 99951587504
[�] Parallel fence 99951587505

� Repair
  II tKe mains corG [9] is damaged, it must be replaced 

by the manufacturer, its service agent or similarly 
TualiƞeG persons in orGer to aYoiG a KazarG.

o This product does not contain any parts that can be 
repaired by the user. Contact an authorised service 
centre or a similarly TualiƞeG person to KaYe it 
checked and repaired.
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� Storage
o Before storage: &lean tKe proGuct �see ֚&leaning֛�.
o Store the product and its accessories in a dark, dry, 

frost-free, well-ventilated place.
o Always store the product in a place that is 

inaccessible to children.
o Store the product in its original package.

� Transportation
o Transport the product in its original package.
o Protect the product from any heavy impact or strong 

vibrations which may occur during transportation in 
vehicles.

o Secure the product to prevent it from slipping or 
falling over.

� Disposal
Observe the marking of the packaging 
materials for waste separation, which are 
markeG ZitK abbreYiations �a� anG numbers �b� 
ZitK IolloZing meaning� 1֑�� plastics��0֑��� 
paper anG ƞbreboarG��0֑��� composite 
materials.

Product:
Contact your local refuse disposal authority 
for more details of how to dispose of your 
worn-out product.
Please dispose of the product properly when 
it has reached the end of its useful life and 
not in the household waste. Information on 
collection points and their opening hours can 
be obtained from your local authority.

� Warranty
The product has been manufactured to strict quality 
guidelines and meticulously examined before delivery. In 
the event of material or manufacturing defects you have 
legal rights against the retailer of this product. Your legal 
rights are not limited in any way by our warranty detailed 
below.

The warranty for this product is 3 years Irom tKe Gate 
of purchase. The warranty period begins on the date of 
purchase. Keep the original sales receipt in a safe location 
as this document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of 
purchase must be reported without delay after unpacking 
the product.

Should the product show any fault in materials or 
manufacture within 3 years Irom tKe Gate oI purcKase� Ze 
Zill repair or replace it ֑ at our cKoice ֑ Iree oI cKarge to 
you. The warranty period is not extended as a result of 
a claim being granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been 
damaged, or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects.
This warranty does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered consumables (e.g.
batteries� tubes� cartriGges�� nor Gamage to Iragile parts� 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please 
obserYe tKe IolloZing instructions�

For all inquiries, please have the receipt and item number 
�I$1 515875_2510� reaGy as prooI oI purcKase.

TKe article number can be taken Irom tKe iGentiƞcation 
label on the product, engraving on the product, the front 
coYer oI your manual �at tKe bottom leIt�� or tKe sticker on 
the back or bottom of the product.

II malIunctions or otKer GeIects arise� ƞrst contact tKe 
service department indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded as defective to the 
communicated service address postage-free, making sure 
to enclose prooI oI purcKase �receipt� anG inIormation on 
the details of the defect and when it occurred.
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You can download and view this and numerous other 
manuals at parkside-diy.com. This QR code takes you 
directly to parkside-diy.com. Choose your country 
and use the search screen to search for the operating 
instructions. (ntering tKe item number �I$1� 515875_2510
takes you to the operating instructions for your item.

� Service
  Service Great Britain

Tel.�  0�00051���0
  Contact form on parkside-diy.com

IAN 515��5B�510



19GB

� EU Declaration of conformity
EN

EU DECLARATION OF CONFORMITY    (No. 515875_2510) EN

We, the company

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany
declare in sole responsibility that the Product:

IAN: 515875_2510

Product identification: "PARKSIDE" Circular Saw

Model Number: HG11288

Meets the essential requirements of the listed EU Directives

2006/42/EC [OJ L 157, 9 June 2006]

2014/30/EU [ОJ L 96, 29 March 2014]

2011/65/ЕU [OJ L 174, 1 July 2011]

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to 
which conformity is declared:

N° / Parts
Directive 2006/42/EC

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament 
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment:
N° / Parts
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + 
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-6:2015
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-8:2017

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 18/3/2026

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory
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Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/symboleista

Tämä symboli tarkoittaa, että tuotteen 
käytössä on noudatettava käyttöohjetta.

Halkaisija

Volframikarbidikärjet

VAARA! ֑ Osoittaa korkean riskitason
vaaraa, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä (esim.
tukehtumisvaara)

Lukittu

Avattu

VAROITUS! ֑ Osoittaa keskitasoisen
riskitason vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan 
tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vältetä (esim. sähköiskun vaara)

.ytke tuote pois pĈĈltĈ ja irrota pistoke [9]
pistorasiasta ennen säätöjen tekemistä, 
ennen huolto- ja puhdistustöitä ja kun 
tuotetta ei käytetä.

VARO! ֑ Osoittaa matalan riskitason Yaaraa�
joka voi johtaa lievään tai kohtalaiseen 
loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä (esim.
palovamman vaara)

Vaihtovirta/-jännite

Suojausluokkaan II kuuluvan tuotteen merkki

HUOMIO! ֑ Varoittaa maKGollisista
ainevahingoista (esim. oikosulun vaara)

190 mm Sahanterän halkaisija

Vaara ֑ sĈKkŚiskun Yaara�
maks. 65 mm

Suurin saKaussyYyys 65 mm 0ơ�n
sahauskulmassa

.ĈytĈ kuulosuojainta� Soveltuu PVC-muovin (polyvinyylikloridi) 
sahaukseen

.ĈytĈ Kengityssuojainta� Soveltuu puun sahaukseen

.ĈytĈ suojalaseja� Pyörimissuunnan nuoli sahanterässä

.ĈytĈ suojakĈsineitĈ� Pyörimissuunnan nuoli yläsuojuksessa
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Älä koske sahanhampaisiin. Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet

Älä käytä vaurioituneita sahanteriä. CE-merkintä vahvistaa, että tuote on 
EU-direktiivien mukainen.

KÄSIPYÖRÖSAHA

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen hankinnasta. Valitsit 
erittäin korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on osa 
tätä tuotetta. Se sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita 
sekä käyttöä ja hävitystä koskevia ohjeita. Tutustu 
ennen tuotteen käyttöä huolellisesti kaikkiin käyttöja 
turvallisuusohjeisiin. Käytä tuotetta ainoastaan ohjeen 
mukaan ja siinä mainittuihin tarkoituksiin. Anna kaikki 
ohjeet mukaan, jos luovutat tuotteen edelleen.

� Tarkoituksenmukainen käyttö
  Käsipyörösaha (jäljempänä ”tuote” tai 

”sähkötyökalu”) on tarkoitettu seuraavien 
materiaalien saKaukseen�
– Luonnonpuu
– Vaneri
– Lastulevyt
– Muovi
– Muut kevyet materiaalit

  Märkäsahaus ja metallin sahaus ovat kiellettyjä.
  Kaikki muunlainen käyttö tai tuotteeseen tehtävät 

muutokset ovat tarkoituksenvastaisia ja ne voivat 
johtaa hengenvaaraan sekä vakaviin henkilö- ja 
ainevahinkoihin.

  Valmistaja ei vastaa vaurioista, jotka johtuvat 
sopimattomasta käytöstä.

  Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiskäyttöön.
  Tuote ei sovellu ammattimaiseen, teolliseen tai 

vastaavanlaiseen käyttöön.
  Noudata kaikkia voimassa olevia paikallisia 

turvallisuusmääräyksiä, standardeja ja asetuksia.
Kovaäänisten sähkötyökalujen käyttö voi olla 
kansallisten tai paikallisten määräysten mukaan 
sallittua vain tiettyinä aikoina.

� Toimituksen sisältö
m VAROITUS!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eiYĈt ole leluja� Lapset

eivät saa leikkiä muovipusseilla, kalvoilla tai 
pienillĈ osilla� 0uutoin tukeKtumisYaara nieluun
joutuYien osien Yuoksi�

Tarkista tuotepakkauksen purkamisen jälkeen, 
että toimitus on täydellinen ja että kaikki osat 
ovat moitteettomassa kunnossa. Poista kaikki 
pakkausmateriaalit ennen käyttöä.
1 Käsipyörösaha
1 T&T�saKanterĈ �16 Kammasta� esiasennettu�
1 T&T�saKanterĈ ��� Kammasta�
1 Kuusiokoloavain
1 Rinnakkaisvaste
1 Sovitin
1 Käyttöohje

� Osien kuvaus
�.uYa $�

[1] Kytkinlukko
[2] On��oƙ�kytkin
[3] Nopeudensäädin
[4] Lisäkahva
[5] Viisteasteikko
[�] Siipiruuvi (käyttö rinnakkaisvasteella)
[�] Siipiruuvi (käyttö viisteasteikolla)
[7] Karalukitus
[8] SaKausoKjain �0ơ ja �5ơ�
[9] Virtajohto ja pistoke
[�] Kuusiokoloavain
[�] Kuusiokoloavaimen säilytystila
[�] Lukitusvipu (käyttö sahaussyvyysasteikolla)
[�] SaKaussyYyysasteikko �0 korkeintaan 65 mm�
[�] Pohjalevy
[�] Alasuojus
[
] SaKanterĈ �16 Kammasta�
[�] Laippa
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[�] Kiristysruuvi
[
] Vipu (käyttö alasuojuksella)
[	] Yläsuojus
[�] Pölyliitäntä
[�] Pääkahva

�.uYa %�

[�] SaKanterĈ ��� Kammasta�
[�] Sovitin
[�] Rinnakkaisvaste

�.uYa &�

[�] Kara

� Tekniset tiedot
KĈVLS\ŚUŚVDKDֹPHKS 1350 E4
0allinumero�
– V'(�pistokkeella� HG11288
– %S�pistokkeella� +*11����%S

1imellinen ottojĈnnite� 230 V~, 50 Hz
1imellisteKo� 1350 W
Joutokäyntinopeus n0� �500֑5500 min–1

0aks. saKaussyYyys�
– 0؃�ssa� n. 65 mm
– �5؃�ssa� n. �� mm

.ierteen mitta� M8
Suojausluokka� II/  (kaksoiseristys)

Sahanterän mitat
0allinumero�
– 16 Kammasta� HG13046
– �� Kammasta� HG11616

+alkaisija� È 1�0 mm
Porausreikien koko� È �0 mm
+ammasten paksuus� ��5ֽmm
Sallittu pyŚrimisnopeus� maks. �000 min–1

Melupäästöarvot
0eluarYo mitattu (1 6���1 �stanGarGin mukaan.
Sähkötyökalun A-painotettu melutaso on käyttäjän 
paikalla tyypillisesti�

Äänen painetaso LpA� ���5 G%
Epävarmuus KpA� � G%
Äänen tehotaso LWA� 10��5 G%
Epävarmuus KWA� � G%

m VAROITUS!

.ĈytĈ kuulosuojaimia�

Tärinäpäästöarvot
Värinäarvo (ah� puun saKauksessa�

PĈĈkaKYa� 3,654 m/s2

(pĈYarmuus .� 1,5 m/s2

LisĈkaKYa� 3,762 m/s2

(pĈYarmuus .� 1,5 m/s2

m VAROITUS!
u Sähkötyökalua käytettäessä tärinä- ja melupäästöt 

voivat poiketa mainituista arvoista; tähän vaikuttaa 
sähkötyökalun käyttötapa ja etenkin työkappaleen 
ominaisuudet.

u Käyttäjän suojelemiseksi on määritettävä 
turvatoimenpiteet, jotka perustuvat 
arvioon tärinälle altistumisesta todellisissa 
käyttöolosuhteissa (kaikki käyttöjakson vaiheet 
on otettava huomioon, esimerkiksi ajat, jolloin 
sähkötyökalu on kytketty pois päältä ja ajat, jolloin 
se on kytketty päälle mutta sitä ei käytetä).

HUOMAUTUS
u Mainittu tärinän kokonaisarvo ja melupäästöarvo 

on mitattu standardoidun testausmenetelmän 
mukaan, joten niitä voidaan käyttää toisen 
sähkötyökalun arvojen vertaamiseen.

u Mainittua tärinän kokonaisarvoa ja 
melupäästöarvoa voidaan käyttää myös 
kuormituksen alustavaan arvioimiseen.
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Turvallisuusohjeet

� Sähkötyökaluja koskevat yleiset 
turvallisuusohjeet

m VAROITUS!
u Lue kaikki sähkötyökalua koskevat 

turvallisuusohjeet, käyttöohjeet, kuvitukset 
ja tekniset tiedot. Seuraavien ohjeiden 
noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Säilytä kaikki käyttö- ja turvallisuusohjeet myöhempää 
tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” 
tarkoittaa verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (johdolliset) tai 
akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman johtoa).

Työpaikkaturvallisuus
a) Pidä työtilasi puhtaana ja hyvin valaistuna. 

Epäjärjestys ja valaisemattomat työtilat voivat johtaa 
onnettomuuksiin.

b) Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa 
tiloissa, joissa on syttyviä nesteitä, kaasuja tai 
pölyä. Sähkötyökalut synnyttävät kipinöitä, jotka 
voivat sytyttää pölyn ja höyryt.

c) Pidä lapset ja muut henkilöt etäällä, kun 
sähkötyökalua käytetään. Huomion kohdistuessa 
muualle voit menettää sähkötyökalun hallinnan.

Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun pistokkeen täytyy sopia 

pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millään 
tavalla. Älä käytä sovitinpistokkeita yhdessä 
suojamaadoitettujen sähkötyökalujen kanssa. 
Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat pistorasiat 
pienentävät sähköiskun vaaraa.

b) Vältä kosketusta maadoitettuihin pintoihin 
kuten putkiin, lämpöpattereihin, liesiin ja 
jääkaappeihin. Kohonnut sähköiskun vaara, jos 
keho on maadoitettu.

c) Älä altista sähkötyökaluja sateelle tai 
kosteudelle. Veden pääseminen sähkötyökalun 
sisään suurentaa sähköiskun vaaraa.

d) Älä käytä virtajohtoa sähkötyökalun 
kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen 
irrottamiseen pistorasiasta. Pidä virtajohto 
etäällä lämmöstä, öljystä, terävistä reunoista 
ja liikkuvista osista. Vaurioituneet tai kiertyneet 
virtajohdot suurentavat sähköiskun vaaraa.

e) Jos käytät sähkötyökalua ulkona, käytä vain 
jatkojohtoja, jotka soveltuvat ulkokäyttöön. 
Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö 
pienentää sähköiskun vaaraa.

f) Jos sähkötyökalun käyttöä kosteassa 
ympäristössä ei voida välttää, käytä silloin 
vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen 
käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
a) Ole tarkkaavainen tekemisissäsi ja käsittele 

sähkötyökalua järkevästi. Älä käytä sähkötyökalua, 
jos olet väsynyt tai huumausaineiden, alkoholin tai 
lääkkeiden vaikutuksen alainen. Hetken epähuomio 
sähkötyökalun käytössä voi johtaa vakaviin 
vammoihin.

b) Käytä henkilönsuojaimia ja aina suojalaseja. 
Sähkötyökalun tyypistä ja käytöstä riippuvien 
henkilönsuojainten, kuten pölynaamarin, 
liukumattomien turvajalkineiden, suojakypärän 
tai kuulosuojaimen, käyttö pienentää 
loukkaantumisvaaraa.

c) Vältä laitteen tahatonta käynnistymistä. 
Varmista, että sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ennen sähköverkkoon ja/tai akkuun 
liittämistä, käynnistystä ja siirtämistä. Jos 
sormesi on kytkimellä sähkötyökalua kannettaessa 
tai sähkötyökalu liitetään päällekytkettynä 
sähköverkkoon, tämä voi johtaa onnettomuuksiin.

d) Irrota säätötyökalut tai ruuviavaimet ennen 
sähkötyökalun päällekytkemistä. Työkalu tai 
avain, joka on kiinnitetty sähkötyökalun pyörivään 
osaan, voi johtaa loukkaantumiseen.

e) Vältä epätavallisia työasentoja. Asetu tukevasti 
paikalle ja pidä tasapaino. Näin voit hallita 
paremmin sähkötyökalua odottamattomissa 
tilanteissa.
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f) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä käytä väljiä 
vaatteita tai koruja. Pidä hiukset ja vaatteet 
etäällä pyörivistä osista. Väljät vaatteet, korut ja 
pitkät hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

g) Mahdollisesti asennettavat pölynpoisto- ja 
keräyslaitteet tulee liittää oikein ja niitä tulee 
käyttää oikein. Pölynpoiston käyttö voi pienentää 
pölystä johtuvia vaaroja.

h) Älä tuudittaudu väärään turvallisuuden 
tunteeseen äläkä laiminlyö sähkötyökalun 
turvallisuusohjeita, vaikka olisit käyttänyt 
sähkötyökalua jo useita kertoja ongelmitta.
Huoleton käsittely voi johtaa silmänräpäyksessä 
vakaviin vammoihin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a) Älä ylikuormita sähkötyökalua. Käytä 

työhösi soveltuvaa sähkötyökalua. Sopivalla 
sähkötyökalulla työsi sujuu paremmin ja 
turvallisemmin annetulla tehoalueella.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jonka kytkin on 
viallinen. Sähkötyökalu, jota ei voi enää kunnolla 
kytkeä päälle tai pois päältä, on vaarallinen ja se 
täytyy korjata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista akku 
ennen kuin teet säätöjä laitteeseen, vaihdat 
vaihtotyökaluja tai asetat sähkötyökalun 
työpöydälle. Tämä varotoimenpide estää 
sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen.

d) Säilytä käyttämättömiä sähkötyökaluja lasten 
ulottumattomissa. Sähkötyökalua eivät saa 
käyttää henkilöt, joilla ei ole kokemusta 
sen käytöstä tai jotka eivät ole lukeneet 
käyttöohjeita. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos 
niitä käyttävät kokemattomat henkilöt.

e) Hoida sähkötyökaluja ja vaihtotyökaluja 
huolella. Tarkista, että liikkuvat osat toimivat 
moitteettomasti ilman juuttumista, osissa ei 
ole murtumia tai vaurioita, jotka haittaavat 
sähkötyökalun toimintaa. Korjauta vaurioituneet 
osat ennen sähkötyökalun käyttöä. Monet 
onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista 
sähkötyökaluista.

f) Pidä sahaustyökalut terävinä ja puhtaina. 
Huolellisesti hoidetut, teräväreunaiset 
sahaustyökalut eivät juutu yhtä helposti ja niitä on 
helpompi käyttää.

g) Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, 
vaihtotyökaluja jne. näiden ohjeiden mukaisesti. 
Huomioi aina työolosuhteet ja työtehtävä.
Sähkötyökalujen käyttö muuhun kuin niiden 
käyttötarkoitukseen voi johtaa vaaratilanteisiin.

h) Pidä kahvat ja otepinnat kuivina, puhtaina sekä 
öljyttöminä ja voitelurasvattomina. Liukkaat 
kahvat ja otepinnat vaarantavat turvallisen käytön 
ja sähkötyökalun hallinnan odottamattomissa 
tilanteissa.

Huoltopalvelu
a) Korjauta sähkötyökalu vain pätevällä 

ammattihenkilöllä, joka käyttää alkuperäisiä 
varaosia. Näin varmistetaan sähkötyökalun 
turvallisuus.

� Tärinän ja melun vähentäminen
Vähennä tärinää ja melua rajoittamalla käyttöaikaa, 
sahaamalla tärinää ja melua vähentävillä käyttötavoilla ja 
käyttämällä henkilönsuojaimia.

Seuraavat toimenpiteet auttavat vähentämään tärinästä ja 
melusta joKtuYia riskejĈ�

  Käytä tuotetta vain sen käyttötarkoituksen ja tämän 
käyttöohjeen mukaisesti.

  Pidä huolta siitä, että tuote on aina moitteettomassa 
kunnossa ja hyvin huollettu.

  Käytä tuotteessa sopivia vaihtotyökaluja ja tarkista, 
että ne ovat moitteettomassa kunnossa.

  Pidä tuotetta tukevasti kahvoista/otepinnoista kiinni.
  Huolla tuote ohjeiden mukaisesti ja voitele se 

kunnolla (tarvittaessa).
  Suunnittele työvaiheet niin, että tärinää aiheuttavien 

tuotteiden sahaus jakautuu pidemmälle aikajaksolle.

� Toiminta hätätapauksessa
Tutustu tuotteen käyttöön tämän käyttöohjeen avulla.
Lue turvallisuusohjeet huolella läpi ja noudata niitä 
ehdottomasti. Tämä auttaa vaarojen ja vaaratilanteiden 
välttämisessä.
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  Käytä tuotetta aina tarkkaavaisesti, jotta pystyt 
havaitsemaan vaarat hyvissä ajoin ja toimimaan 
oikein. Nopeasti toimimalla voidaan välttää vakavat 
loukkaantumiset ja ainevahingot.

  Toimintahäiriöiden sattuessa kytke tuote välittömästi 
pois päältä ja irrota se sähköverkosta. Anna pätevän 
ammattihenkilön tarkastaa ja tarvittaessa korjata 
tuote ennen kuin jatkat sen käyttöä.

� Jäännösriskit
Vaikka käytät tuotetta tarkoituksenmukaisesti, käyttöön 
liittyy aina potentiaalinen henkilö- ja ainevahinkojen vaara.
Seuraavat vaarat voivat esiintyä tuotteen rakenteesta ja 
mallista riippuen�

  Tärinäpäästöistä johtuvat terveyshaitat, jos tuotetta 
käytetään pidemmän aikaa tai jos sitä ei käytetä ja 
huolleta asianmukaisesti.

  Henkilö- ja ainevahingot, jotka johtuvat viallisista 
sahaustyökaluista tai iskusta, jos käytön aikana 
osutaan piilossa olevaan esineeseen.

  Sinkoavista esineistä johtuva loukkaantumisvaara ja 
ainevahingot.

� Pyörösahoja koskevat turvallisuusohjeet
Sahausmenetelmä
a) VAARA! Pidä kätesi poissa 

sahausalueelta ja sahanterästä. Pidä 
toisella kädellä kiinni lisäkahvasta 

tai moottorikotelosta. Jos pitelet molemmilla 
käsillä sahaa, sahanterä ei voi vahingoittaa niitä.

b) Älä tartu työkappaleen alapintaan. Suojus ei voi 
suojata sinua sahanterältä työkappaleen alla.

c) Säädä sahaussyvyys työkappaleen paksuuden 
mukaan. Työkappaleen alta tulisi näkyä vähemmän 
kuin täysi hammaskorkeus.

d) Älä koskaan pidä sahattavaa työkappaletta kiinni 
kädessä tai jalan päällä. Kiinnitä työkappale 
vakaaseen tukeen. On tärkeää kiinnittää 
työkappale hyvin, jotta minimoidaan kehon 
kosketuksen, sahanterän juuttumisen ja hallinnan 
menetyksen vaara.

e) Pidä sähkötyökalua eristetyistä otepinnoista 
kiinni, jos käytät vaihtotyökalua työhön, jossa 
saatat osua piilossa oleviin sähköjohtoihin 
tai työkalun omaan virtajohtoon. Kosketus 
jännitteiseen johtoon saattaa myös sähkötyökalun 
metalliosat jännitteeseen ja aiheuttaa sähköiskun.

f) Käytä aina vastetta tai suoraa reunaohjainta, kun 
sahaat pitkittäin. Tämä parantaa sahaustarkkuutta 
ja pienentää sahanterän juuttumisen mahdollisuutta.

g) Käytä aina oikeankokoisia sahanteriä, joissa on 
sopiva kiinnitysreikä (esim. vinoneliön muotoinen 
tai pyöreä). Sahanterät, jotka eivät sovi sahan 
asennusosiin, pyörivät epäkeskisesti ja aiheuttavat 
hallinnan menetyksen.

h) Älä koskaan käytä vaurioituneita tai vääriä 
sahanterän aluslevyjä tai ruuveja. Sahanterän 
aluslevyt ja ruuvit on suunniteltu erityisesti 
sahaasi varten optimaalisen suorituskyvyn ja 
käyttöturvallisuuden varmistamiseksi.

� Lisäturvallisuusohjeet sahausta varten
Takaisku – syyt ja vastaavat turvallisuusohjeet
– Takaisku on äkillinen reaktio, jonka aiheuttaa 

takertuva, juuttunut tai väärin kohdistettu sahanterä 
ja joka saa hallitsemattoman sahan nousemaan ylös 
ja liikkumaan työkappaleesta pois kohti käyttäjää;

– Jos sahanterä takertuu tai juuttuu sulkeutuvaan 
sahausuraan, se lukittuu ja moottorin voima iskee 
laitteen takaisin päin käyttäjää;

– Jos sahanterä on vääntynyt tai kohdistettu väärin 
sahauskohtaan, sahanterän takareunan hampaat 
voivat tarttua puupintaan, jolloin sahanterä liikkuu 
ulos sahausurasta ja saha potkaisee takaisin 
käyttäjää kohti.

Takaisku on seurausta sahan väärästä tai virheellisestä 
käytöstä. Se voidaan välttää asianmukaisilla 
varotoimenpiteillä, jotka on kuvattu jäljempänä.
a) Pidä sahasta tukevasti kiinni molemmin käsin 

ja vie käsivarret asentoon, jossa voit vaimentaa 
takaiskuvoimat. Pysy aina sahanterän sivulla, 
älä koskaan vie sahanterää samaan linjaan 
NHKRVL NDQVVD� Takaiskun sattuessa pyörösaha 
voi hypähtää taaksepäin, mutta käyttäjä voi hallita 
takaiskuvoimia asianmukaisilla varotoimenpiteillä.
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b) Jos sahanterä juuttuu tai keskeytät työn, 
kytke saha pois päältä ja pidä sitä rauhallisesti 
materiaalissa, kunnes sahanterä on pysähtynyt. 
Älä koskaan yritä irrottaa sahaa työkappaleesta 
tai vetää sitä taaksepäin sahanterän liikkuessa, 
VLOOĈ PXXWHQ YRL V\QW\Ĉ WDNDLVNX� Selvitä 
sahanterän juuttumiseen johtanut syy ja korjaa asia.

c) Jos haluat käynnistää työkappaleeseen 
juuttuneen sahan uudelleen, keskitä sahanterä 
sahausuraan ja tarkista, etteivät sahan hampaat 
ROH WDUWWXQHHW W\ŚNDSSDOHHVHHQ� Jos sahanterä 
on takertunut, se voi liikkua ulos työkappaleesta 
tai aiheuttaa takaiskun, kun saha käynnistetään 
uudelleen.

d) Tue isot levyt, mikä pienentää juuttuvan 
VDKDQWHUĈQ WDNDLVNXQ YDDUDD� Isot levyt voivat 
taipua oman painonsa vuoksi. Levyt on tuettava 
molemmin puolin, siis sekä sahausuran läheltä että 
reunasta.

e) Älä käytä tylsiä tai vaurioituneita sahanteriä.
Sahanterät, joissa on tylpät tai väärin kohdistetut 
hampaat, aiheuttavat lisääntynyttä kitkaa, 
sahanterän juuttumisen ja takaiskun liian kapean 
sahausuran vuoksi.

f) Kiristä sahaussyvyyden ja sahauskulman 
DVHWXNVHW HQQHQ VDKDXVWD� Jos asetukset 
muuttuvat sahauksen aikana, sahanterä voi juuttua 
ja voi seurata takaisku.

g) Ole erityisen varovainen, kun teet sahauksia 
olemassa oleviin seiniin tai muihin piilossa 
ROHYLLQ NRKWLLQ� Uppoava sahanterä voi juuttua 
sahattaessa piilossa oleviin esineisiin ja aiheuttaa 
takaiskun.

� Alasuojuksen toiminta
a) Tarkista aina ennen käyttöä, sulkeutuuko 

alasuojus moitteettomasti. Älä käytä sahaa, 
jos alasuojus ei liiku vapaasti eikä sulkeudu 
välittömästi. Älä koskaan kiinnitä tai sido 
DODVXRMXVWD DYRLPHVVD DVHQQRVVD� Jos saha 
putoaa vahingossa maahan, alasuojus voi vääntyä.
Avaa suojus vetovivulla ja varmista, että se liikkuu 
vapaasti eikä kosketa sahanterää tai muita osia 
missään sahauskulmissa ja -syvyyksissä.

b) Tarkista alasuojuksen jousen toiminta. Huollata 
saha ennen käyttöä, jos alasuojus ja jousi eivät 
WRLPL PRLWWHHWWRPDVWL� Vaurioituneet osat, tahmeat 
kerrostumat tai lastukerääntymät aiheuttavat 
alasuojuksen toiminnan hidastumista.

c) Avaa alasuojus käsin vain erikoissahauksissa, 
kuten esim. uppo- ja kulmasahauksissa. Avaa 
alasuojus vetovivulla ja vapauta se heti, kun 
VDKDQWHUĈ XSSRDD W\ŚNDSSDOHHVHHQ� Kaikissa 
muissa sahaustöissä alasuojuksen tulee toimia 
automaattisesti.

d) Älä aseta sahaa työpöydälle tai lattialle ilman 
VDKDQWHUĈĈ SHLWWĈYĈĈ DODVXRMXVWD� Suojaamaton, 
jälkikäynnissä oleva sahanterä liikuttaa sahaa 
sahaussuuntaa vastaan ja sahaa kaiken, mikä on 
sen tiellä. Huomioi tällöin sahanterän jälkikäyntiaika.

� Lisäturvallisuusohjeet
a) Varmista, että kätesi eivät joudu kosketuksiin 

LUURQQHLGHQ ODVWXMHQ NDQVVD� Sinkoutuvat 
sahanlastut voivat aiheuttaa vammoja tai viiltoja.

b) ÄOĈ NĈ\WĈ VDKDD SĈĈVL \OĈSXROHOOD� Muutoin et 
pysty hallitsemaan sähkötyökalua riittävästi.

c) ÄOĈ NĈ\WĈ KLRPDODLNNRMD WĈVVĈ W\ŚNDOXVVD� Se voi 
helposti rikkoutua ja aiheuttaa vammoja.

d) Käytä sopivia ilmaisimia työskentelyalueella 
piilossa olevien jakelujohtojen löytämiseksi 
tai pyydä apua paikkakuntasi julkiselta 
SDOYHOXODLWRNVHOWD� Sähköjohtoihin osuminen voi 
johtaa tulipaloon ja sähköiskuun. Kaasujohdon 
vaurioittaminen voi johtaa räjähdykseen. Vesijohtoon 
osuminen johtaa ainevahinkoihin tai voi aiheuttaa 
sähköiskun.

e) Sähkötyökaluun ei saa tehdä muutoksia eikä sitä 
VDD NĈ\WWĈĈ SDLNNDDQ NLLQQLWHWW\QĈ W\ŚNDOXQD� Se 
ei sovellu pöytäsahaksi.

f) KLLQQLWĈ W\ŚNDSSDOH� Kiinnitysvälineillä tai 
ruuvipuristimella kiinnitetty työkappale pysyy 
varmemmin paikoillaan kuin kädessä pidettynä.

g) Älä käytä HSS-sahanteriä (High Speed 
SWHHO�� Tällaiset sahanterät voivat murtua helposti 
sahaustöissä ja tarttua kiinni puuhun.
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h) ÄOĈ VDKDD PLWĈĈQ UDXWDSLWRLVLD PHWDOOHMD� Kuumat 
lastut voivat sytyttää työkalun muoviosat.
Metallilastut joutuvat moottoriin sekä sähköpiiriin ja 
aiheuttavat sähköiskun.

� Sahanterää koskevat turvallisuusohjeet
m VAROITUS!

.ĈytĈ suojakĈsineitĈ�

.ĈytĈ Kengityssuojainta�

.ĈytĈ suojalaseja�

.ĈytĈ kuulosuojainta�

  Älä käytä hiomalaikkoja.
  Käytä vain sahanteriä, joiden halkaisija vastaa 

sahassa olevia merkintöjä.
  Kun työskentelet puun tai terveydelle vaarallista pölyä 

synnyttävien materiaalien kanssa, liitä laite sopivaan, 
testattuun pölynpoistolaitteeseen.

  Käytä pölynaamaria puuta sahatessasi.
  Käytä vain suositeltuja sahanteriä.
  Käytä aina kuulosuojaimia.
  Vältä sahanhampaiden kärkien ylikuumenemista.
  Kun sahaat muovia, vältä muovin sulamista.
  Käytä oikeaa sahanterää sahattavan materiaalin 

mukaan.
  Käytä vain valmistajan määrittelemiä sahanteriä, jos 

ne on tarkoitettu puun tai vastaavien materiaalien 
sahaukseen, jotka ovat standardin EN 847–1 
mukaisia.

  Työkaluja saavat käyttää vain koulutetut ja kokeneet 
henkilöt, jotka hallitsevat työkalujen käsittelyn.

  Pyörösahanterät, joiden runko on rikkinäinen, on 
hävitettävä (korjaaminen ei ole sallittua).

  Työkalussa ilmoitettua enimmäisnopeutta ei saa 
ylittää. Nopeusaluetta on noudatettava, jos se on 
ilmoitettu.

� Ennen ensimmäistä käyttöä
� Tuotteen ottaminen pakkauksesta
1. Ota tuote pakkauksesta ja poista kaikki 

pakkausmateriaalit ja suojakalvot.
2. Tarkista, että pakkaus sisältää kaikki osat ja että 

toimitus on täydellinen (katso ”Toimituksen sisältö”).
3. Tarkista, että tuote ja kaikki osat ovat 

moitteettomassa kunnossa. Jos havaitset tuotteessa 
jonkin vaurion tai vian, älä käytä tuotetta vaan toimi 
luvussa ”Takuu” kuvatulla tavalla.

� Lisävarusteet
1. Lisävarusteet, esim. työkalut ja sahanterät, ovat 

välttämättömiä, jotta tuotetta voidaan käyttää 
turvallisesti ja asianmukaisesti.

2. Lisävarusteet ja sahanterät voidaan hankkia 
valtuutetulta jälleenmyyjältä. Huomioi hankinnoissa 
aina tuotteen tekniset vaatimukset (katso ”Tekniset 
tiedot”).

3. Jos et ole varma jostakin asiasta, pyydä neuvoa 
ammattilaiselta tai valtuutetulta jälleenmyyjältä.

� Valmistelu
� Alasuojuksen toiminnan tarkistaminen
m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Irrota pistoke [9] aina pistorasiasta ennen 
tuotteen käsittelyä.

HUOMAUTUS
u .un Yipu [
] on Yapautettu� $lasuojus [�] ei 

saa juuttua, sillä sen täytyy pystyä kääntymään 
alkuperäiseen asentoonsa.

u -os alasuojus  [�] ei toimi asianmukaisesti� olĈ
käytä tuotetta vaan ota yhteyttä huoltokeskukseen 
tarkistusta ja korjausta varten.

1. Ennen tuotteen käyttöönottoa: Tarkista 
alasuojuksen  [�] liikkuvuus.

2. AODVXRMXNVHQ [�] avaaminen: VeGĈ Yipua [
]
ylöspäin.



29FI

� Sahanterän valitseminen
  SeuraaYa taulukko sisĈltĈĈ taYallisimmat kĈyttŚalueet ja saKanterien [
]/ [�] suositeltaYan kierroslukuportaan�

Sahanterä Käyttöalue Sahauspaksuus Suositeltava kierroslukuporras
[
] Sahanterä 

�16 Kammasta�
Pehmeän puun/vanerin sahaus mm �1 ת 2 korkeintaan 5 *

! 1� mm 5 korkeintaan 6 *
Lastulevyjen sahaus mm �1 ת 3 korkeintaan 6 *

! 1� mm 4 korkeintaan 6 *
[�] Sahanterä 

��� Kammasta�
Pehmeän puun/vanerin sahaus mm �1 ת 3 korkeintaan 6 *

! 1� mm 5 korkeintaan 6 *
Kovan puun sahaus mm �1 ת 4 korkeintaan 6 *

! 1� mm 5 korkeintaan 6 *
Lastulevyjen sahaus mm �1 ת 2 korkeintaan 5 *

! 1� mm 4 korkeintaan 6 *
Muovin sahaus mm �5 ת 1 korkeintaan 4 **

! �5 mm 1 tai � **

* Suuremmalla nopeudella sahaus on nopeampaa mutta sahauslaatu huonompi ja sahausreunasta ei tule kauniin 
näköistä.

** Aloita aina pienimmällä nopeudella.

� Sahanterän kiinnittäminen ja 
vaihtaminen

m VARO! Loukkaantumisvaara!
Sahanterät voivat olla teräviä ja kuumeta 
käytön aikana. Käytä aina suojakäsineitä 
saKanterien [
]/ [�] kanssa.

�.uYa &�

o $seta tuote pŚyGĈn reunalle� jotta saKanterĈ [
]/ [�]
on helposti saavutettavissa.

Sahanterän irrottaminen
1. PiGĈ karalukitusta  [7] alaspainettuna.
2. LŚ\VĈĈ NLULVW\VUXXYLD  [�]: Käytä kuusiokoloavainta 

[�] ja kĈĈnnĈ sitĈ pyŚrimissuuntaan b.
3. Irrota kiristysruuYi [�] ja laippa [�] karasta [�].
4. Irrota karalukitus [7].
5. .ĈĈnnĈ alasuojusta  [�], kunnes se on asettunut 

kokonaan ylĈsuojukseen  [	].
6. SDKDQWHUĈQ [
]/[�] esille ottaminen: Pidä 

alasuojus  [�] kiinni YiYulla [
].

7. Irrota saKanterĈ [
]/ [�] karasta [�].
8. .ĈĈnnĈ alasuojus  [�] alkuperäiseen asentoonsa.

Sahanterän kiinnittäminen

m VARO! Loukkaantumisvaara!

SaKanterĈn  [
]/[�] -merkki täytyy kohdistaa 
ylĈsuojuksen [	] -merkkiin.

HUOMAUTUS
u .iristysruuYia [�] ei tarvitse kiristää liian tiukalle.

SaKanterĈn [
]/ [�] pyörimisliike vetää sahanterän 
kireälle käytön aikana.

u SĈilytĈ kuusiokoloaYainta [�] aina kuusiokoloavai-
men sĈilytystilassa  [�], kun sitä ei käytetä.

u Laipan  [�] asettaminen saKanterĈn [
]/ [�] pĈĈlle�
Laipan koveran puolen täytyy koskettaa 
sahanterää.

1. .ĈĈnnĈ alasuojusta  [�], kunnes se on asettunut 
kokonaan ylĈsuojukseen  [	].
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2. PiGĈ alasuojus [�] asennossa. Aseta sahanterä 
[
]/[�] karaan [�].

3. Tarkista� ettĈ saKanterĈn [
]/[�] reikĈ on karassa [�], 
niin että keskikohta on kohdistettu.

4. .ĈĈnnĈ alasuojus  [�] alkuperäiseen asentoonsa.
5. $seta laippa [�] saKanterĈlle [
]/ [�] niin, että se 

peittää reiän.
6. 5uuYaa kiristysruuYin  [�] ensimmäiset kierteet käsin 

karaan  [�]. .ĈĈnnĈ pyŚrimissuuntaan a.
7. PiGĈ karalukitusta [7] alaspainettuna.
8. KLULVW\VUXXYLQ [�] kiristäminen: Käytä 

kuusiokoloaYainta  [�] ja käännä sitä 
pyŚrimissuuntaan a, kunnes kiristysruuvi on 
kiinnitetty tukevasti.

� Pölynpoistoon yhdistäminen
�.uYa '�

HUOMAUTUS
u SoYitinta [�] voidaan käyttää useimmissa 

tavallisissa pölynpoistojärjestelmissä tai -laitteissa 
(esim. pölynimurin letkussa).

Sovittimen asentaminen
1. $seta soYitin  [�] ylĈsuojuksen [	] pŚlyliitĈntĈĈn [�].
2. .ytke soYitin [�] pölynpoistojärjestelmään.

Sovittimen irrottaminen
1. .ĈĈnnĈ soYitinta [�] useamman kerran myötäpäivään 

ja vastapäivään.
2. Irrota soYitin  [�] pŚlyliitĈnntĈstĈ [�].

� Rinnakkaisvasteen asennus
�.uYa (�

HUOMAUTUS
u SaKausleYeys nĈkyy rinnakkaisYasteen [�]

asteikossa.
u Sahausleveyden mittaus, kun tuote on säädetty 

0ơ�n tai �5ơ�n saKauskulmaan� Viitepiste nĈkyy
saKausoKjaimessa [8].

u 5innakkaisYasteen [�] etäisyysasteikossa näkyy 
sopiva arvo.

1. SĈĈGĈ saKauskulmaksi 0؃ �katso ֛SaKauskulman
säätäminen”).

2. LŚysĈĈ siipiruuYia [�].
3. $seta rinnakkaisYaste  [�] poKjaleYyssĈ [�] olevaan 

pidikkeeseen.
4. SĈĈGĈ saKausleYeys rinnakkaisYasteella  [�] halutulle 

etĈisyyGelle. +uomioi samalla poKjaleYyssĈ [�] oleva 
kolmikulmainen merkki .

5. RLQQDNNDLVYDVWHHQ [�] kiinnittäminen: Kiristä 
siipiruuYi [�].

6. Jos säädät sahauskulmaksi 45°, todellinen 
saKausleYeys Yastaa rinnakkaisYasteen [�]
etĈisyysasteikossa oleYaa lukemaa plus 16 mm�Ĉ
��5؃�n ja 0؃�n YĈlinen etĈisyys saKausoKjaimessa [8]).

� Sahauskulman säätäminen
�.uYa )�

1. LŚysĈĈ Yiisteasteikon [5] siipiruuYia [�].
2. PiGĈ poKjaleYystĈ [�] yhdellä kädellä kiinni.
3. Halutun sahauskulman säätäminen: Siirrä 

pĈĈkaKYaa  [�] toisella kädellä. Tarkista kulma 
Yiisteasteikosta [5].

4. .iristĈ siipiruuYi [�].

� Sahaussyvyyden säätäminen
�.uYa *�

1. SDKDXVV\Y\\VDVWHLNRQ [�] avaaminen: Käännä 
lukitusYipua  [�] vastapäivään.

2. PiGĈ poKjaleYystĈ [�] yhdellä kädellä kiinni.
3. Halutun sahaussyvyyden säätäminen: Siirrä 

pĈĈkaKYaa  [�] toisella kädellä. Tarkista sahaussyvyys 
saKaussyYyysasteikosta  [�].

4. SDKDXVV\Y\\VDVWHLNRQ  [�] lukitseminen: Käännä 
lukitusYipua  [�] myötäpäivään.

� Käyttö
� Nopeustason valitseminen
�.uYa +�

HUOMAUTUS
u 1opeustaso YoiGaan sĈĈtĈĈ 1 �alKaisin taso� ja 6

(korkein taso) välille.

o TĈmĈ teKGĈĈn nopeuGensĈĈtimellĈ [3].
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� Päälle- ja poiskytkeminen
�.uYa +�

Päällekytkeminen
1. .ytke pistoke [9] sopivaan pistorasiaan.
2. PiGĈ kytkinlukkoa [1] alaspainettuna molemmin 

puolin.
3. Paina on��oƙ�kytkintĈ  [2]. Tuote käynnistyy.
4. Vapauta kytkinlukko [1] molemmin puolin.

Poiskytkeminen
1. Vapauta on��oƙ�kytkin [2].
2. Irrota pistoke  [9] pistorasiasta.

� Työohjeet
HUOMAUTUS
u PiGĈ tuotteesta aina molemmin kĈsin kiinni� PiGĈ

toisella kĈGellĈ pĈĈkaKYasta [�] ja toisella kädellä 
lisĈkaKYasta  [4] kiinni.

u $nna saKanterĈn saaYuttaa Yalittu nopeustaso�
Kytke tuote päälle hieman ennen varsinaista 
käyttöä.

u Sahaa sopivalla ja tasaisella paineella eteenpäin.
u Tuotteen liikuttaminen sivusuunnassa sahauksen 

aikana Yoi joKtaa saKanterĈn [
]/ [�] juuttumiseen 
ja sahanhampaiden sekä sahanterän rungon 
ylikuumenemiseen. Tästä voi seurata takaisku.

� Puhdistus ja hoito
m VAROITUS!

.ytke tuote aina pois pĈĈltĈ� irrota pistoke [9]
pistorasiasta ja anna tuotteen jäähtyä ennen 
tarkastusta� Kuoltoa ja puKGistusta�

� Puhdistus
HUOMAUTUS
u Älä puhdista tuotetta millään kemiallisella, 

emäksisellä, hankaavalla tai muulla voimakkaalla 
puKGistus� tai Gesinƞointiaineella� sillĈ nĈmĈ YoiYat
vaurioittaa tuotteen pinnan.

u Huolehdi siitä, että tuotteen sisään ei pääse mitään 
nesteitä.

  Säännöllisellä ja tarkalla puhdistuksella varmistetaan 
tuotteen turvallinen käyttö ja pidempi käyttöikä.

o Pidä tuote aina puhtaana, kuivana sekä vapaana 
öljystä ja voitelurasvasta. Poista pöly aina käytön 
jälkeen ja ennen säilytykseen laittamista.

o Puhdista tuote kuivalla liinalla. Puhdista vaikeasti 
saavutettavat kohdat pehmeällä harjalla.

� Huolto
  Tuote on huoltovapaa.
o Tarkista tuote ja varusteet (esim. sahanterät) 

aina ennen käyttöä ja käytön jälkeen kulumien ja 
vaurioiden varalta. Vaihda ne tarvittaessa uusiin 
käyttöohjeessa kuvatulla tavalla.
Huomioi samalla tekniset vaatimukset (katso 
”Tekniset tiedot”).

o Tarkista suojusten ja suojalaitteiden kunto ja oikea 
kiinnitys. Vaihda nekin tarvittaessa uusiin.

o Vaihda tylsä, vääntynyt tai muutoin vaurioitunut 
sahanterä uuteen.

Varaosat/lisävarusteet
  Asiakkaat voivat hankkia yhteensopivia varaosia ja 

lisävarusteita osoitteesta www.optimex-shop.com.
  Tilaukset voidaan ainoastaan tehdä ja käsitellä 

verkossa.
o Pidä tilausnumeroa käsillä tilausta varten.
o Lisätietoja saat kääntymällä Lidl-huoltopalvelun 

puoleen (katso ”Huoltopalvelu”).

Osa Tilausnumero
[�] Kuusiokoloavain 99951587501
[
] SaKanterĈ �16 Kammasta� 99951587502
[�] SaKanterĈ ��� Kammasta� 99951587503
[�] Sovitin 99951587504
[�] Rinnakkaisvaste 99951587505

� Korjaukset
  -os tuotteen YirtajoKto [9] vaurioituu, valmistajan, 

tämän huoltopalvelun tai muun pätevän henkilön 
täytyy vaihtaa se uuteen vaaratilanteiden 
välttämiseksi.

o Tuotteen sisällä ei ole osia, jotka käyttäjä voisi 
korjata. Käänny pätevän ammattihenkilön puoleen 
tuotteen tarkastamista ja korjausta varten.
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� Säilytys
o Ennen säilytystä: PuKGista tuote �katso ֛PuKGistus֛�.
o Säilytä tuotetta ja varusteita pimeässä, kuivassa ja 

hyvin ilmastoidussa paikassa pakkaselta suojattuna.
o Säilytä tuotetta aina lasten ulottumattomissa.
o Säilytä tuotetta alkuperäispakkauksessa.

� Kuljetus
o Kuljeta tuotetta alkuperäispakkauksessa.
o Suojaa tuote iskuilta ja voimakkaalta tärinältä etenkin 

silloin, kun kuljetat sitä ajoneuvoissa.
o Kiinnitä tuote liukumista ja kaatumista vastaan.

� Hävittäminen
Noudata pakkausmateriaalien jätteiden 
lajittelua koskevia merkintöjä. Ne koostuvat 
lyhenteistä (a) sekä numeroista (b) ja 
tarkoittaYat seuraaYaa� 1֑�  muoYit��0֑��  
paperi ja paKYi��0֑��  komposiitit.

Tuote:
Lisätietoja käytöstä poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista saat kuntasi tai 
kaupunkisi viranomaisilta.
Älä heitä käytettyä tuotetta kotitalousjätteisiin.
Hävitä tuote toimittamalla se asianmukaiseen 
jätehuoltoon. Lisätietoja keräyspaikoista 
ja niiden aukioloajoista saat kuntasi 
viranomaisilta.

� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen laatudirektiivien 
mukaan ja tarkistettu huolella ennen toimitusta. Materiaali- 
tai valmistusvirheiden tapauksessa kuluttajalla on laillisia 
oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan. Alla oleva takuu ei 
rajoita kuluttajan lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3 Yuotta ostopĈiYĈstĈ lukien.
Takuuaika alkaa ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen 
ostokuitti turvallisessa paikassa, koska tätä asiakirjaa 
vaaditaan ostotositteena.

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä vaurioista tai 
vioista on ilmoitettava välittömästi tuotteen pakkauksesta 
purkamisen jälkeen.

Jos 3 YuoGen sisĈllĈ tuotteen ostopĈiYĈstĈ alkaen
tuotteesta löytyy materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme 
tuotteen ilmaiseksi harkintamme mukaan. Takuuaikaa ei 
pidennetä myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi. Tämä 
koskee myös vaihdettuja ja korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on vioittunut, sitä on 
käytetty tai huollettu tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. Takuu ei kata 
tuotteen osia, jotka kuluvat normaalisti (esim. paristot, 
letkut, väripatruunat) ja joita voidaan sen vuoksi pitää 
kuluvina osina eikä myöskään rikkoutuvia osia esim.
kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja osia.

� Toimiminen takuutapauksessa
Jotta pyyntösi voidaan käsitellä nopeasti, noudata 
seuraaYia oKjeita�

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja tuotenro 
�I$1 515875_2510) todisteena ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen tyyppikilvestä, tuotteessa 
olevasta kaiverruksesta, käyttöohjeen kansilehdestä 
(alavasemmalla) tai tuotteen taka- tai alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee vikoja tai muita 
puutteita, ota ensin yhteyttä alla mainittuun 
huoltopalveluun puhelimitse tai sähköpostitse.

Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi todetun tuotteen 
veloituksetta huoltopalvelun ilmoittamaan osoitteeseen.
Liitä mukaan ostokuitti (kassakuitti) sekä tiedot viasta ja 
sen esiintymisajasta.

Voit tarkastella ja ladata näitä ja monia muita 
käyttöoppaita osoitteessa parkside-diy.com.
Skannaamalla tämän QR-koodin pääset suoraan 
osoitteeseen parkside-diy.com. Valitse maa ja etsi 



33FI

käyttöohjeet hakukentän avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
�I$1� 515875_2510 löydät tuotteesi käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
PuKelin�  0�00�16�10

  Yhteydenottolomake osoitteessa parkside-diy.com
IAN 515��5B�510
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� EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
),

EU�6AATIMUSTENMUKAISUUS6AKUUTUS   (nro. 515875_2510) FI

Me, yritys

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksa
vakuuttaa yksinomaisella vastuulla, ettA tuote:

IAN: 515875_2510

Tuotetunniste: "PARKSIDE" KAsipybrbsaha

Mallinumero: HG11288

TAyttAA lueteltujen EU-direktiivien olennaiset vaatimukset

2006/42/E9 [EU6L L 157, 9.6.2006]

2014/30/EU [EU6L L 96, 29.3.2014]
2011/65/EU [EU6L L 174, 1.7.2011]

6iittaukset niihin asiaankuuluviin yhdenmukaistettuihin standardeihin tai viittaus muihin teknisiin eritelmiin, joiden 
perusteella vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu:

Nro / osat
Direktiivi 2006/42/E9

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Direktiivi 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EdellA kuvattu vakuutuksen kohde on Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU, annettu 8 pAivAnA 
kesAkuuta 2011, tiettyjen vaarallisten aineiden kAytbn rajoittamisesta sAhkb- ja elektroniikkalaitteissa, vaatimusten 
mukainen:

Nro / osat
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + 
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-6:2015
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-8:2017

Teknisten asiakirWoWen sAilyttAWA: OWIM GmbH & Co.KG 

Puolesta allekirjoittanut:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksa
TAmA vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla.

KAAnnbs alkuperAisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

Neckarsulm 18.03.2026

Paikka PAivAmAArA ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
valtuutettu 

allekirjoittaja
valtuutettu allekirjoittaja

PAivAmAArA ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
valtuutettu 
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Teckenförklaring till de piktogram/symboler som använts

Denna symbol betyder att bruksanvisningen 
måste läsas före användning av produkten.

Diameter

Sågklinga i volframkarbid

FARA! ֑ %etecknar en IarokĈlla meG KŚg
grad av risk som om den inte undviks kan 
leda till dödsfall eller svåra personskador 
(t.ex. kvävningsrisk)

Låst

Upplåst

VARNING! ֑ %etecknar en IarokĈlla meG
medelhög grad av risk som om den inte 
undviks kan leda till dödsfall eller svåra 
personskador (t.ex. fara för elektrisk stöt)

Stäng av produkten och dra ut 
stickkontakten [9] ur eluttaget innan du 
gör justeringar, utför underhålls- och 
rengöringsarbete och när produkten inte 
används.

VAR FÖRSIKTIG! ֑ %etecknar en IarokĈlla
med en låg grad av risk som om den inte 
undviks kan leda till lätta eller måttliga 
personskador (t.ex. risk för brännskador)

Växelström/-spänning

Symbol IŚr en proGukt aY skyGGsklass II

SE UPP! ֑ Varnar IŚr mŚjliga sakskaGor �t.e[.
kortslutning)

190 mm Sågklingans diameter

)ara ֑ risk IŚr elektrisk stŚt�
ma[. 65 mm

0a[imalt sĎgGjup 65 mm YiG 0ơ sĎgYinkel

$nYĈnG KŚrselskyGG� Lämplig för sågning av PVC-plast 
(polyvinylklorid)

$nYĈnG anGningsskyGG� Lämplig för sågning av trä

%Ĉr skyGGsglasŚgon� Rotationsriktningspil på sågklingan

%Ĉr skyGGsKanGskar� Rotationsriktningspil på den övre kåpan
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Vidrör inte sågtänderna. Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar

Använd inte skadade sågklingor. CE-märket bekräftar överensstämmelse med 
de EU-direktiv, som gäller för produkten.

HANDCIRKELSÅG

� Inledning
Grattis till köpet av din nya produkt. Du har köpt 
en högklassig produkt. Bruksanvisningen hör till 
produkten. Den innehåller viktiga anvisningar för 
säkerhet, användning och avfallshantering. Läs 
säkerhetsanvisningarna och monteringsanvisningen innan 
du använder produkten. Använd produkten endast enligt 
beskrivningen och endast för de angivna ändamålen. Se 
till att bruksanYisningen alltiG ƞnns tillgĈnglig ĈYen YiG
vidare användning av tredje man.

� Avsedd användning
  Denna handcirkelsåg (nedan kallad ”produkten” 

eller ”elverktyget”) är avsedd för sågning av följande 
material:
– Naturträ
– Plywood
– Spånplatta
– Plast
– Liknande lätta material

  Sågning av våta material och metaller är förbjuden.
  All annan användning, liksom förändringar av 

produkten, räknas som felaktig användning och kan 
medföra livsfara och fara för person- och sakskador.

  Tillverkaren åtar sig inget ansvar för skador, som 
beror på felaktig användning.

  Produkten är endast avsedd för hushållsbruk.
  Produkten är inte avsedd för yrkesmässig eller 

industriell användning, eller för liknande ändamål.
  Beakta alla tillämpliga lokala säkerhetsföreskrifter, 

normer och förordningar. Användning av bullrande 
elverktyg kan vara förbjuden under vissa tider enligt 
nationella eller lokala föreskrifter.

� Leverans
m VARNING!
u Produkten och förpackningsmaterialet är ingen 

leksak� %arn IĎr inte leka meG plastpĎsar� Iolie ocK
smĎGelar� )ŚrtĈring meGIŚr Iara IŚr kYĈYning�

Kontrollera vid uppackningen av produkten att leveransen 
är fullständig och att alla delar är i gott skick. Avlägsna allt 
förpackningsmaterial före användning.
1 Handcirkelsåg
1 T&T�sĎgklinga �16 tĈnGer� IŚrmonteraG�
1 T&T�sĎgklinga ��� tĈnGer�
1 Insexnyckel
1 Parallellanslag
1 Adapter
1 Bruksanvisning

� Beskrivning av delarna
�%ilG $�

[1] Omkopplarspärr
[2] Till/från-omkopplare
[3] Varvtalsratt
[4] Hjälphandtag
[5] Lutningsskala
[�] Vingskruv (för parallellanslag)
[�] Vingskruv (för lutningsskala)
[7] Spindellås
[8] SĎgguiGe �0ơ ocK �5ơ�
[9] Anslutningskabel med stickkontakt
[�] Insexnyckel
[�] Förvaringsplats för insexnyckel
[�] Låsspak (för sågdjupsskala)
[�] SĎgGjupsskala �0 till 65 mm�
[�] Basplatta
[�] Undre skyddskåpa
[
] SĎgklinga �16 tĈnGer�
[�] Fläns
[�] Spännskruv
[
] Spak (för undre skyddskåpa)



38 SE

[	] Övre skyddskåpa
[�] Dammsugaranslutning
[�] Huvudhandtag

�%ilG %�

[�] SĎgklinga ��� tĈnGer�
[�] Adapter
[�] Parallellanslag

�%ilG &�

[�] Spindel

� Tekniska data
HDQGFLUNHOVĎJֹPHKS 1350 E4
Modellnummer:
– med VDE-stickkontakt: HG11288
– med BS-stickkontakt: HG11288-BS

Nominell ingående spänning: ��0 Va� 50 +z
1ominell eƙekt� 1350 W
TomgĎngsYarYtal n0: �500֑5500 min–1

Max. sågdjup:
– YiG 0ơ� ca 65 mm
– YiG �5ơ� ca �� mm

Gängmått: M8
Skyddsklass: II/  (dubbelisolering)

Sågklingans mått
Modellnummer:
– 16 tĈnGer� HG13046
– �� tĈnGer� HG11616

Diameter: È 1�0 mm
Hålstorlek: È �0 mm
Tändernas tjocklek: 2,5 mm
Tillåtet varvtal: ma[. �000 min–1

Bulleremissionsvärden
8ppmĈtt YĈrGe IŚr buller� bestĈmt enligt (1 6���1.
Elverktygets A-viktade ljudnivå vid användaren uppgår 
typiskt till:

Ljudtrycksnivå LpA: 94,5 dB
Osäkerhet KpA: 3 dB
LjuGeƙektsniYĎ LWA: 102,5 dB
Osäkerhet KWA: 3 dB

m VARNING!

%Ĉr KŚrselskyGG�

Vibrationsvärden
Vibrationsvärde (ah) vid sågning i trä:

Huvudhandtag: ��65� m�s2

Osäkerhet K: 1�5 m�s2

Hjälphandtag: ���6� m�s2

Osäkerhet K: 1�5 m�s2

m VARNING!
u Vibrations- och bullernivåerna kan under praktisk 

användning av elverktyget avvika från de 
angivna värdena, beroende på hur elverktyget 
används, särskilt beroende på vilket material som 
bearbetas.

u Det är nödvändigt att fastställa säkerhetsåtgärder 
för att skydda operatören baserat på en 
uppskattning av vibrationsbelastningen under 
faktiska användningsförhållanden. Alla delar 
av driftcykeln ska beaktas (även de tider då 
elverktyget inte används och tider då det arbetar 
men utan belastning).

HÄNVISNING
u De angivna vibrationstotalvärdena och de angivna 

bulleremissionsvärdena har mätts enligt ett 
normerat provningsförfarande och kan användas 
för att jämföra olika elverktyg.

u De angivna vibrationstotalvärdena och de angivna 
bulleremissionsvärdena kan även användas för en 
preliminär uppskattning av belastning på kroppen.
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Säkerhetsanvisningar

� Allmänna säkerhetsanvisningar för 
elverktyg

m VARNING!
u Läs alla säkerhetsanvisningar, övriga 

anvisningar, bilder och tekniska data som 
hör till detta elverktyg. Underlåtenhet att iaktta 
följande anvisningar kan orsaka elektrisk stöt, 
brand och/eller svåra personskador.

Förvara alla säkerhetsanvisningar och andra 
anvisningar för framtida referens.

Begreppet ”elverktyg” som används i 
säkerhetsanvisningarna syftar på nätdrivna elverktyg (som 
används med anslutningskabel) eller på batteridrivna 
elverktyg (som används utan anslutningskabel).

Arbetsplatssäkerhet
a) Håll arbetsplatsen ren och väl belyst. Stökiga 

eller dåligt belysta arbetsplatser kan ge upphov till 
olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget i en omgivning 
GĈU GHW ƞQQV IDUD IŚU H[SORVLRQ� W�H[� GĈU GHW 
förekommer brännbara vätskor och gaser, eller 
stoft. Elverktyg ger upphov till gnistor som kan 
antända stoft eller ånga.

c) Håll barn och andra personer borta medan du 
använder elverktyget. Om du distraheras kan du 
förlora kontrollen över elverktyget.

Elsäkerhet
a) Elverktygets stickkontakt måste passa i 

eluttaget. Stickkontakten får under inga 
omständigheter ändras. Använd inte någon 
adapterkontakt tillsammans med skyddsjordade 
elverktyg. Stickkontakter som inte moGiƞerats ocK
passande eluttag minskar risken för elektrisk stöt.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som rör, 
värmeelement, ugnar och kylskåp. Om din kropp 
är jordad ökar risken att få en elektrisk stöt.

c) Håll elverktyg skyddade mot regn och fukt. Om 
det tränger in vatten i ett elverktyg ökar risken för 
elektrisk stöt.

d) Använd inte anslutningskabeln på felaktigt sätt, 
genom att bära elverktyget i den, hänga upp det 
i den eller använda den för att dra stickkontakten 
ut ur eluttaget. Håll anslutningskabeln borta 
från värme, olja, vassa kanter samt rörliga delar. 
Skadade eller trassliga anslutningskablar ökar risken 
för elektrisk stöt.

e) Om du arbetar med ett elverktyg utomhus, 
använd endast förlängningskablar som är 
avsedda för sådan miljö. Om du använder en 
förlängningskabel avsedd att användas utomhus 
minskar du risken för elektrisk stöt.

f) Om det inte går att undvika att arbeta 
med ett elverktyg i fuktig miljö, använd en 
jordfelsbrytare. Om du använder en jordfelsbrytare 
minskar risken för elektrisk stöt.

Personsäkerhet
a) Var uppmärksam på vad du gör och arbeta med 

sunt förnuft med ett elverktyg. Använd inte något 
elverktyg om du är trött eller är påverkad av droger, 
alkohol eller mediciner. Ett enda ögonblick av 
ouppmärksamhet vid användningen av elverktyget 
kan leda till allvarliga personskador.

b) Använd personlig skyddsutrustning och alltid 
skyddsglasögon. Minska risken för personskador 
genom att använda andningsskydd, halksäkra 
skyddsskor, skyddshjälm, hörselskydd och annan 
personlig skyddsutrustning, beroende på vilket 
slags elverktyg du arbetar med och vilket slag av 
arbete du utför.

c) Säkerställ att du inte oavsiktligt kan starta 
produkten. Försäkra dig om att elverktyget har 
kopplats från innan du ansluter det till elnätet 
och/eller batteriet, eller tar upp eller bär det. Om 
Gu Kar ƞngret pĎ aYtryckaren nĈr Gu bĈr elYerktyget
eller ansluter det till elnätet kan det uppstå olyckor.

d) Ta bort inställningsverktyg och skruvnycklar 
innan du ansluter elverktyget. Ett verktyg eller en 
nyckel som lämnas kvar i en del av ett elverktyg 
som roterar, kan leda till personskador.

e) Undvik en onormal kroppsställning. Stå stadigt 
och behåll alltid balansen. På så sätt kan du 
lättare kontrollera elverktyget i oväntade situationer.
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f) Använd lämpliga kläder. Använd inte smycken 
eller löst sittande kläder. Säkerställ att håret 
och kläderna är långt ifrån rörliga delar. Löst 
hängande kläder, smycken eller långt hår kan 
fångas upp av rörliga delar.

g) Om stoftutsugning och 
uppfångningsanordningar kan monteras så skall 
dessa anslutas och användas. Om stoftutsugning 
används kan faran för skador på grund av stoft 
minskas.

h) Låt dig inte invaggas i en falsk känsla av 
säkerhet och negligera inte säkerhetsreglerna 
för elverktyg, även om du är väl insatt i 
elverktyget och har använt det ofta. Oaktsam 
hantering kan mycket snabbt ge upphov till svåra 
personskador.

Användning och skötsel av elverktyget
a) Överbelasta inte elverktyget. Använd det 

elverktyg som bäst passar för ditt arbete. Med 
lämpligt elverktyg arbetar du bättre och säkrare 
inom angiYet eƙektomrĎGe.

b) Använd inte ett elverktyg med defekt till/från-
omkopplare. Ett elverktyg som inte längre går att 
koppla till och från är farligt och måste repareras.

c) Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut 
ett uttagbart batteri, innan du gör inställningarna 
på apparaten, byter insatsverktyg eller lägger 
ifrån dig elverktyget. Dessa försiktighetsåtgärder 
hindrar att elverktyget startar oavsiktligt.

d) Förvara elverktyg som inte används utom 
räckhåll för barn. Låt inte personer som inte är 
väl förtrogna med elverktyget eller som inte läst 
anvisningarna använda det. Elverktyg är farliga om 
de används av oerfarna personer.

e) Sköt dina elverktyg och insatsverktyg noggrant. 
Kontrollera om rörliga delar fungerar väl och 
inte kärvar, om delar har gått sönder eller är så 
skadade att de hindrar elverktygets funktion. 
Låt reparera skadade delar innan du använder 
elverktyget. Många olyckor sker på grund av att 
elverktyg inte har underhållits väl.

f) Säkerställ att dina skärverktyg är vassa och 
rena. Skärverktyg som är väl underhållna och har 
vassa eggar kärvar mindre och är lättare att styra.

g) Använd elverktyg, tillbehör, insatsverktyg osv. i 
enlighet med dessa anvisningar. Beakta villkoren 
för arbetet och vilken verksamhet som ska utföras.
Att använda elverktyg för andra ändamål än de som 
avses, kan leda till farliga situationer.

h) Håll handtag och greppytor torra, rena och fria 
från olja och fett. Handtag och greppytor som är 
hala gör att du inte kan använda och kontrollera 
elverktyget på ett säkert sätt vid oförutsedda 
situationer.

Service
a) Låt ditt elverktyg repareras endast av 

NYDOLƞFHUDG IDFNSHUVRQDO RFK HQGDVW PHG 
originalreservdelar. Detta garanterar att elverktyget 
förblir säkert.

� Minskning av vibration och buller
Begränsa arbetstiden, välj driftlägen med låg vibrations- 
och bullernivå och använd personlig skyddsutrustning för 
att reducera vibrations- och bullerexponering.

Följande åtgärder bidrar till att minska risker som har att 
göra med vibration och buller:

  Använd produkten endast för sitt avsedda ändamål 
och så som beskrivs i anvisningarna.

  Säkerställ att produkten är i perfekt skick och väl 
underhållen.

  Använd rätt insatsverktyg för denna produkt och 
säkerställ att dessa är i felfritt tillstånd.

  Håll ett stadigt grepp om produktens handtag/
greppytor.

  Utför underhåll på produkten i enlighet med 
anvisningarna och se till att den är tillräckligt smord 
(om detta krävs).

  Planera arbetet så att användningen av produkter 
med hög vibrationsnivå fördelas över en längre 
tidsrymd.

� Åtgärder vid nödsituation
Använd denna bruksanvisning för att bli väl förtrogen med 
produkten. Studera säkerhetsanvisningarna noggrant och 
följ dem minutiöst. Därigenom bidrar du till att undvika 
risker och faror.
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  Vid användning av denna produkt, var alltid 
uppmärksam så att du tidigt uppfattar faror och kan 
agera på rätt sätt. Att snabbt ingripa kan förebygga 
svåra personskador och sakskador.

  Koppla omedelbart bort produkten vid felfunktion 
ocK skilj Gen IrĎn elnĈtet. LĎt en kYaliƞceraG
yrkesperson kontrollera och reparera produkten innan 
du åter tar den i drift.

� Restrisker
Även om du sköter denna produkt enligt alla regler, 
ƞnns Get en potentiell risk IŚr person� ocK sakskaGor.
Följande faror kan uppträda i samband med produktens 
konstruktion och utförande:

  Skador på hälsan, som beror på vibrationse-
missioner, om produkten använts under en längre tid 
och inte hanterats och skötts på korrekt sätt.

  Person- och sakskador som uppstått på grund av 
defekta skärverktyg eller på grund av att ett tidigare 
dolt föremål har exponerats under arbetet.

  )ara IŚr person� ocK sakskaGor pĎ grunG aY ƟyganGe
föremål.

� Säkerhetsanvisningar för cirkelsågar
Sågning
a) FARA! Rör inte sågområdet eller 

sågklingan med händerna. Håll i 
hjälphandtaget eller motorhuset 

med den andra handen. Om båda händerna håller i 
sågen kan de inte skadas av sågklingan.

b) Grip inte tag under arbetsstycket. Skyddskåpan 
kan inte skydda dig mot sågklingan under 
arbetsstycket.

c) Anpassa sågdjupet efter arbetsstyckets tjocklek. 
Det bör vara synligt som en full tandhöjd under 
arbetsstycket.

d) Håll aldrig fast arbetsstycket som ska sågas i 
handen eller över benet. Säkra arbetsstycket 
på ett stabilt underlag. Det är viktigt att fästa 
arbetsstycket ordentligt för att minimera fara genom 
kroppskontakt, klämning av sågklingan eller förlorad 
kontroll.

e) Håll elverktyget i de isolerade greppytorna 
när du utför arbeten vid vilka insatsverktyget 
kan komma åt dolda elledningar eller den 

egna anslutningskabeln. Kontakt med en 
spänningsförande kabel gör även elverktygets 
metalldelar spänningsförande och leder till elektrisk 
stöt.

f) Använd alltid ett anslag eller en rak kantföring 
vid längsgående sågning. Det förbättrar 
snittnoggrannheten och minskar risken för att 
sågklingan kläms fast.

g) Använd alltid sågklingor i rätt storlek och 
PHG SDVVDQGH IĈVWKĎO �W�H[� VWMĈUQIRUPDW HOOHU 
runt). Sågklingor som inte passar till sågens 
monteringsdelar går ojämnt och leder till att du 
förlorar kontrollen.

h) Använd aldrig skadade eller felaktiga brickor 
eller skruvar till sågklingan. Sågklingans brickor 
och skruvar är särskilt anpassade till sågen för 
bĈsta eƙekt ocK GriItsĈkerKet.

� Ytterligare säkerhetsanvisningar för alla 
sågar

%DFNVODJ ֑ RUVDNHU RFK PRWVYDUDQGH 
säkerhetsanvisningar
– Ett backslag är en plötslig reaktion till följd av att 

sågklingan hakar i, kläms fast eller är felinställt och 
leder till att sågen lyfts okontrollerat och rör sig från 
arbetsstycket i riktning mot användaren;

– Om sågklingan hakar i eller kläms fast i sågspalten 
blockeras det och motorkraften slår tillbaka 
apparaten i riktning mot användaren;

– Om sågklingan vrids eller riktas in fel i sågspalten 
kan tänderna på den bakre sågklingesidan haka fast 
i arbetsstyckets träyta varigenom sågklingan rör sig 
ur sågspalten och sågen hoppar bakåt i riktning mot 
användaren.

Kast beror på otillåten eller felaktig användning av sågen.
Det kan förebyggas genom lämpliga försiktighetsåtgärder, 
som beskrivs nedan.
a) Håll fast sågen med båda händerna och håll 

armarna i en ställning som kan fånga upp 
backslagskrafterna. Håll dig alltid på sidan av 
sågklingan och för aldrig sågklingan i linje med 
NURSSHQ� Vid ett kast kan cirkelsågen hoppa bakåt, 
men användaren kan hantera kastkrafterna genom 
lämpliga försiktighetsåtgärder.
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b) Om sågklingan fastnar eller om du avbryter 
arbetet stänger du av sågen och håller den stilla 
tills sågklingan har stannat. Försök aldrig att 
avlägsna sågen ur arbetsstycket eller dra det 
bakåt medan sågklingan är i rörelse eftersom det 
NDQ OHGD WLOO EDFNVODJ� Hitta och åtgärda orsaken 
till att sågklingan fastnar.

c) Om du vill starta en såg igen som sitter i 
arbetsstycket ska du centrera sågklingan i 
sågspalten och kontrollera att sågtänderna inte 
VLWWHU IDVW L DUEHWVVW\FNHW� Om sågklingan sitter 
fast kan den röra sig ut ur arbetsstycket eller orsaka 
kast när sågen startas igen.

d) Stöd stora plattor och arbetsstycken för att 
minska risken för backslag på grund av en 
IDVWNOĈPG VĎJNOLQJD� Stora plattor kan böjas av sin 
egen vikt. Plattor måste stödjas på båda sidor, både 
nära sågspalten och vid kanten.

e) Använd inte slöa eller skadade sågklingor.
Sågklingor med slöa eller felinriktade tänder leder 
till ökad friktion, klämning av sågklingan och kast på 
grund av för trång sågspalt.

f) Se till att inställningarna för sågdjup och 
VĎJYLQNHO ĈU ƞ[HUDGH LQQDQ GX VĎJDU� Om 
inställningarna ändras under sågning kan sågklingan 
fastna och orsaka kast.

g) 9DU VĈUVNLOW IŚUVLNWLJ YLG VĎJQLQJ L EHƞQWOLJD 
YĈJJDU HOOHU DQGUD GROGD RPUĎGHQ� Den isatta 
sågklingan kan fastna i dolda föremål och orsaka 
kast.

� Undre skyddskåpans funktion
a) Kontrollera före varje användning att den 

undre skyddskåpan stängs korrekt. Använd 
inte sågen om den undre skyddskåpan inte rör 
sig fritt och inte omedelbart stängs. Kläm eller 
blockera aldrig den undre skyddskåpan i öppet 
OĈJH� Den undre skyddskåpan kan deformeras om 
sågen tappas av misstag. Öppna skyddskåpan 
med spaken och kontrollera att skyddskåpan rör 
sig fritt och inte kommer i kontakt med sågklingan, 
oberoende av sågvinkel och sågdjup.

b) Kontrollera funktionen hos den undre 
skyddskåpans fjäder. Utför underhåll på sågen 
före användning om den undre skyddskåpan 

RFK IMĈGHUQ LQWH IXQJHUDU IHOIULWW� Skadade delar, 
klibbiga avlagringar eller spånansamlingar gör till att 
den undre skyddskåpan fungerar trögare.

c) Öppna den undre skyddskåpan för hand endast 
IŚU VSHFLHOOD VQLWW� W�H[� ֛G\N� RFK YLQNHOVQLWW֛� 
Öppna den undre skyddskåpan med spaken 
och släpp spaken så snart sågklingan går in i 
DUEHWVVW\FNHW� För allt annat sågningsarbete ska 
den undre skyddskåpan tillåtas fungera automatiskt.

d) Placera inte sågen på arbetsbänken eller på 
golvet utan att den undre skyddskåpan täcker 
VĎJNOLQJDQ� En oskyddad sågklinga i eftergång 
Ɵyttar sĎgen mot skĈrriktningen ocK sĎgar
igenom allt som är i vägen. Beakta sågklingans 
eftergångstid.

� Ytterligare säkerhetsanvisningar
a) Säkerställ att spånen som slungas ut inte 

NRPPHU L NRQWDNW PHG GLQD KĈQGHU� Du kan 
skadas av spån med hög hastighet.

b) AQYĈQG LQWH VĎJHQ ŚYHU KXYXGKŚMG� Annars 
kommer du inte att ha tillräcklig kontroll över 
elverktyget.

c) AQYĈQG LQJD VOLSVNLYRU PHG GHWWD YHUNW\J� En 
slipskiva kan lätt gå sönder och orsaka 
personskador.

d) Använd lämpliga sökare för att 
NRQWUROOHUD RP GHW ƞQQV GROGD NDEODU HOOHU 
ledningar i arbetsområdet eller kontakta 
HO��PHGLHOHYHUDQWŚUHQ IŚU KMĈOS� Kontakt med 
elledningar kan orsaka elektriska stötar och brand.
Skador på en gasledning kan leda till explosion.
Skador på vattenrör leder till sakskador och kan 
orsaka elektriska stötar.

e) EOYHUNW\JHW IĎU LQWH PRGLƞHUDV RFK DQYĈQGDV 
VRP HWW VWDWLRQĈUW YHUNW\J� Det är inte avsett att 
användas som bordssåg.

f) SĈNUD DUEHWVVW\FNHW� Om arbetsstycket hålls fast 
med spännanordningar eller i ett skruvstäd istället 
för med handen blir arbetet säkrare.

g) AQYĈQG LQJD HSS�VĎJNOLQJRU �HLJK SSHHG SWHHO�� 
Sådana sågklingor kan lätt gå sönder under sågning 
och fastna i träet.
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h) SĎJ LQWH MĈUQPHWDOOHU� Heta spån kan antända 
Yerktygets plastGelar. 0etallƟis kan komma in i
motorn och de elektriska kretsarna och orsakar 
elektriska stötar.

� Säkerhetsanvisningar för sågklingan
m VARNING!

%Ĉr skyGGsKanGskar�

$nYĈnG anGningsskyGG�

%Ĉr skyGGsglasŚgon�

$nYĈnG KŚrselskyGG�

  Använd inga slipskivor.
  Använd endast sågklingor med diameter som 

motsvarar dekalen på sågen.
  Vid bearbetning av trä eller material som orsakar 

hälsofarligt stoft ska en lämplig, kontrollerad 
utsugningsanordning anslutas till apparaten.

  Använd andningsskydd vid sågning i trä.
  Använd endast rekommenderade sågklingor.
  Använd alltid hörselskydd.
  Undvik överhettning av sågtandsspetsarna.
  Undvik att materialet smälter vid sågning i plast.
  Använd korrekta sågklingor som passar till materialet 

som ska sågas.
  Använd endast sågklingor som är godkända av 

tillYerkaren ocK motsYarar (1 ���֑1 om Ge Ĉr
avsedda för sågning av trä eller liknande material.

  Verktyg får endast användas av utbildade och erfarna 
personer som kan hantera dem.

  Cirkelsågklinga med sprucken kropp måste tas ur 
drift (reparation är inte tillåtet).

  Det högsta varvtal som anges på verktyget får inte 
överskridas. Om ett varvtalsområde anges måste det 
respekteras.

� Före första användningen
� Uppackning av produkten
1. Ta ut produkten ur förpackningen och avlägsna allt 

förpackningsmaterial och all skyddsfolie.
2. .ontrollera att alla Gelar ƞnns meG ocK att Gen

beskrivna leveransomfattningen är komplett 
�se ֛LeYerans֛�.

3. Kontrollera att produkten och samtliga delar är i 
gott skick. Använd inte produkten om du upptäcker 
en skada eller en defekt, fortsätt i stället enligt 
beskrivningen i kapitlet ”Garanti”.

� Tillbehör
1. För att använda denna produkt på ett säkert 

och korrekt sätt krävs tillbehör, dvs. verktyg och 
sågklingor.

2. Tillbehör och sågblad kan beställas från din 
återförsäljare. Beakta alltid produktens tekniska krav 
vid köp och användning av tillbehör (se ”Tekniska 
data”).

3. Om Gu Ĉr osĈker� IrĎga en kYaliƞceraG yrkesperson
och följ återförsäljarens råd.

� Förberedelse
� Kontrollera den undre skyddskåpans 

funktion
m VARNING! Fara för personskador!

'ra ut stickkontakten [9] ur eluttaget innan 
du utför underhållsarbeten eller reparationer 
på produkten.

HÄNVISNING
u (Iter lossning aY spaken [
]: Den undre 

skyGGskĎpan  [�] får inte vara blockerad utan ska 
fjädra tillbaka till ursprungsläget.

u Om Gen unGre skyGGskĎpan [�] inte fungerar 
korrekt: Använd inte produkten och kontakta 
servicecentret för inspektion och reparation.

1. Före idrifttagning av produkten: Kontrollera 
rŚrelseIriKeten Kos Gen unGre skyGGskĎpan [�].

2. ¼SSQD GHQ XQGUH VN\GGVNĎSDQ [�]: 'ra spaken  [
]
uppåt.
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� Val av sågblad
  )ŚljanGe tabell Yisar Ge Yanligaste anYĈnGningsomrĎGena ocK Gen rekommenGeraGe YarYtalen IŚr sĎgklingorna [
]/

[�]:

Sågklinga Användningsområde Materialtjocklek Rekommenderat varvtal
[
] Sågklinga 

�16 tĈnGer�
Sågning i barrträ/plywood mm �1 ת 2 till 5 *

! 1� mm 5 till 6 *
Sågning i spånplatta mm �1 ת 3 till 6 *

! 1� mm 4 till 6 *
[�] Sågklinga 

��� tĈnGer�
Sågning i barrträ/plywood mm �1 ת 3 till 6 *

! 1� mm 5 till 6 *
Sågning i lövträ mm �1 ת 4 till 6 *

! 1� mm 5 till 6 *
Sågning i spånplatta mm �1 ת 2 till 5 *

! 1� mm 4 till 6 *
Sågning i plast mm �5 ת 1 till 4 **

! �5 mm 1 eller � **

* Högre hastighet resulterar i snabbare skärning, men med lägre sågkvalitet och ett sämre utseende hos de sågade 
kanterna.

** Börja alltid med det lägsta varvtalet.

� Montering/byte av sågklinga
m VAR FÖRSIKTIG! Fara för personskador!

Sågklingor är vassa och blir heta då de 
används. Använd alltid skyddshandskar vid 
Kantering aY sĎgklingor [
]/ [�].

�%ilG &�

o Placera produkten vid kanten av ett bord så att 
sĎgklingan [
]/[�] är fritt åtkomlig.

Avlägsna sågklinga
1. Tryck ocK KĎll in spinGellĎset [7].
2. LRVVD VSĈQQVNUXYHQ [�]: $nYĈnG inse[nyckeln [�]

ocK YriG Gen i rotationsriktningen b.
3. Ta bort spĈnnskruYen  [�] ocK ƟĈnsen [�] från 

spinGeln  [�].
4. Lossa spinGellĎset [7].
5. VriG Gen unGre skyGGskĎpan  [�] tills den är helt inne i 

Gen ŚYre skyGGskĎpan  [	].
6. )ULOĈJJ VĎJNOLQJDQ [
]/ [�]: Håll i den undre 

skyGGskĎpan  [�] meG spaken [
].

7. Ta bort sĎgklingan [
]/ [�] IrĎn spinGeln [�].
8. )Śr Gen unGre skyGGskĎpan [�] till sitt ursprungliga 

läge.

Montera sågklinga

m VAR FÖRSIKTIG! Fara för personskador!

 pĎ sĎgklingan [
]/ [�] måste linjera med  pĎ
Gen ŚYre skyGGskĎpan [	].

HÄNVISNING
u 'ra inte Ďt spĈnnskruYen [�] för hårt. Sågklingans 

rotationsrŚrelse [
]/ [�] drar åt sågklingan under 
drift.

u )ŚrYara alltiG inse[nyckeln [�] i förvaringsplatsen 
IŚr inse[nyckel  [�] när den inte används.

u 1Ĉr ƟĈnsen [�] sĈtts pĎ sĎgklingan [
]/ [�]: 
SĈkerstĈll att Gen konkaYa siGan aY ƟĈnsen ligger
an mot sågklingan.
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1. VriG Gen unGre skyGGskĎpan  [�] tills den är helt inne i 
Gen ŚYre skyGGskĎpan  [	].

2. VriG Gen unGre skyGGskĎpan [�] medurs. Sätt 
sĎgklingan  [
]/[�] pĎ spinGeln [�].

3. .ontrollera att KĎlet pĎ sĎgklingan [
]/ [�] är centrerat 
relatiYt spinGeln  [�].

4. )Śr Gen unGre skyGGskĎpan  [�] till sitt ursprungliga 
läge.

5. Placera ƟĈnsen  [�] pĎ sĎgklingan [
]/ [�] så att den 
täcker hålet.

6. SkruYa in Ge IŚrsta gĈngorna pĎ spĈnnskruYen [�]
i spinGeln  [�] för hand. Vrid spännskruven i 
rotationsriktningen a.

7. Tryck och håll in spindellåset [7].
8. DUD ĎW VSĈQQVNUXYHQ [�]: $nYĈnG inse[nyckeln  [�]

ocK YriG Gen i rotationsriktningen a tills spännskruven 
sitter ordentligt fast.

� Anslut till stoftutsugning
�%ilG '�

HÄNVISNING
u $Gaptern [�] kan anYĈnGas IŚr Ge Ɵesta Yanliga

dammutsugningssystem eller enheter (t.ex. en 
dammsugarslang).

Installation av adaptern
1. Skjut in aGaptern  [�] i Gammsugaranslutningen [�]

pĎ Gen ŚYre skyGGskĎpan  [	].
2. $nslut aGaptern [�] till dammutsugningssystemet.

Borttagning av adaptern
1. VriG aGaptern [�] Ɵera gĎnger meG� ocK moturs.
2. 'ra ut aGaptern  [�] IrĎn Gammsugaranslutningen [�].

� Montering av parallellanslag
�%ilG (�

HÄNVISNING
u Sågbredden kan avläsas på skalan på 

parallellanslaget [�].
u Mätning av sågbredden när produkten är inställd 

pĎ en sĎgYinkel pĎ 0ơ eller �5ơ� SĎgguiGen [8]
visar referenspunkten.

HÄNVISNING
u $YstĎnGsskalan pĎ parallellanslaget [�] visar ett 

lämpligt värde.

1. StĈll in en sĎgYinkel pĎ 0؃ �se ֛InstĈllning aY
sågvinkel”).

2. Lossa YingskruYen  [�].
3. )Śr in parallellanslaget [�] i IĈstet pĎ basplattan [�].
4. StĈll in aYstĎnGet pĎ parallellanslaget [�] till önskad 

sågbredd. Se den trekantiga markeringen  på 
basplattan [�].

5. )L[HUD SDUDOOHOODQVODJHW [�]: Dra åt 
YingskruYarna  [�] hårt.

6. Om Gu stĈller in en sĎgYinkel pĎ �5؃ motsYarar Gen
faktiska sågbredden avläsning av avståndsskalan på 
parallellanslaget [�] plus 16 mm �aYstĎnGet mellan
markeringarna IŚr �5؃ ocK 0؃ pĎ sĎgguiGen [8]).

� Inställning av sågvinkel
�%ilG )�

1. Lossa YingskruYen [�] pĎ lutningsskalan [5].
2. +Ďll i basplattan [�] med ena handen.
3. Ställ in önskad sågvinkel: )lytta KuYuGKanGtaget [�]

med den andra handen. Kontrollera vinkeln på 
lutningsskalan [5].

4. 'ra Ďt YingskruYarna [�] hårt.

� Inställning av sågdjup
�%ilG *�

1. LRVVD VĎJGMXSVVNDODQ [�]: VriG lĎsspaken [�]
moturs.

2. +Ďll i basplattan  [�] med ena handen.
3. Ställa in önskat sågdjup: )lytta KuYuGKanGtaget [�]

med den andra handen. Kontrollera sågdjupet och 
sĎgGjupsskalan  [�].

4. LĎV VĎJGMXSVVNDODQ [�]: VriG lĎsspaken [�] medurs.

� Användning
� Val av hastighetsnivå
�%ilG +�

HÄNVISNING
u +astigKetsniYĎn kan stĈllas in IrĎn 1 �lĈgsta

niYĎ� till 6 �KŚgsta niYĎ�.
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o $nYĈnG YarYtalsratten  [3].

� Till-/frånkoppling
�%ilG +�

Tillkoppling
1. $nslut stickkontakten [9] till ett lämpligt eluttag.
2. Tryck ocK KĎll in omkopplarspĈrren [1] på båda 

sidor.
3. Tryck in till�IrĎn�omkopplaren  [2]. Produkten startar.
4. SlĈpp omkopplarspĈrren [1] på båda sidor.

Avstängning
1. SlĈpp till�IrĎn�omkopplaren [2].
2. 'ra stickkontakten [9] ur eluttaget.

� Arbetsanvisningar
HÄNVISNING
u Håll produkten i ett stadigt grepp under arbetet: 

Håll i huvudhandtaget [�] med en hand och i 
hjälphandtaget [4] med den andra handen.

u Låt sågklingan komma upp i den förvalda 
hastighetsnivån: Sätt på produkten omedelbart 
före sågning.

u Såga framåt med lämpligt och måttligt tryck.
u Att röra produkten i sidled under sågning kan 

meGIŚra att sĎgklingan [
]/ [�] kör fast och att 
tänderna och hela klingan överhettas. Detta kan 
leda till backslag.

� Rengöring och skötsel
m VARNING!

Stäng alltid av produkten, dra ut 
stickkontakten [9] ur eluttaget och låt 
produkten svalna innan du utför inspektioner, 
unGerKĎll ocK rengŚring�

� Rengöring
HÄNVISNING
u För att rengöra produkten, använd inte kemiska, 

alkaliska, slipande eller andra aggressiva 
rengörings- eller desinfektionsmedel då dessa kan 
skada ytan.

HÄNVISNING
u Se till att det inte tränger in vätskor i produktens 

inre.

  Regelbunden och noggrann rengöring bidrar till säker 
användning och ökar produktens livslängd.

o Håll alltid produkten ren, torr och fri från olja och 
smörjfett. Ta bort stoft från produkten efter varje 
användningstillfälle och före lagring.

o Rengör produkten med en torr trasa. På ställen som 
är svåra att komma åt, använd en mjuk borste.

� Underhåll
  Produkten är underhållsfri.
o Kontrollera före och efter varje användning produkten 

och tillbehören (t.ex. sågblad) för slitage och andra 
skador. Vid behov, byt ut dessa delar mot nya så 
som anges i bruksanvisningen.
Beakta därvid de tekniska kraven (se ”Tekniska 
data”).

o Kontrollera att kåpor och skyddsanordningar inte är 
skadade och att de sitter väl. I annat fall byt även ut 
dessa.

o Byt ut en slö, böjd eller på annat sätt skadad 
sågklinga.

Reservdelar/tillbehör
  Kunder kan beställa kompatibla reservdelar och 

tillbehör via www.optimex-shop.com.
  Beställningar kan endast läggas och hanteras online.
o Ha beställningsnumret redo när du beställer.
o För mer information, kontakta Lidl-Service-Hotline 

(se ”Service”).

Del Beställningsnummer
[�] Insexnyckel 99951587501
[
] SĎgklinga �16 tĈnGer� 99951587502
[�] SĎgklinga ��� tĈnGer� 99951587503
[�] Adapter 99951587504
[�] Parallellanslag 99951587505
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� Reparation
  Om proGuktens anslutningskabel [9] har skadats 

måste den ersättas av tillverkaren eller dennes 
kunGtjĈnst eller annan liknanGe kYaliƞceraG person�
för att undvika att det uppstår faror.

o Inuti Genna proGukt ƞnns inga Gelar som kan
repareras aY anYĈnGaren. VĈnG Gig till en kYaliƞceraG
yrkesperson för att kontrollera och reparera 
produkten.

� Förvaring
o Före förvaring: Rengör produkten (se ”Rengöring”).
o Förvara produkten och dess tillbehör på en mörk, 

torr, frostfri och väl ventilerad plats.
o Förvara alltid produkten oåtkomligt för barn.
o Förvara produkten i sin originalförpackning.

� Transport
o Transportera produkten i sin originalförpackning.
o Skydda produkten mot slag och starka vibrationer, 

som uppträder framför allt vid transport i 
motorfordon.

o Säkerställ att produkten inte halkar eller välter.

� Avfallshantering
Beakta märkningen på förpackningsmaterialet 
för rätt källsortering vid avfallshantering.
Dessa har markerats med förkortningar (a) 
ocK siƙror �b� meG IŚljanGe betyGelse� 1֑��
plaster/20–22: papper och kartong/80–98: 
kompositmaterial.

Produkt:
Kontakta kommunen för närmare information 
om avfallshantering av den förbrukade 
produkten.
Den uttjänta produkten måste källsorteras 
och lämnas till korrekt avfallshantering och får 
inte kastas i hushållsavfallet. Information om 
återvinningsstationer och deras öppettider 
erhåller du hos de lokala myndigheterna.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga kvalitetskrav 
och kontrollerats noggrant före leverans. I händelse 
av materialfel eller tillverkningsfel har du lagstadgade 
rättigheter mot säljaren av produkten. Dina lagstadgade 
rättigheter begränsas inte på något sätt av vår garanti som 
anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3 Ďr IrĎn ocK meG
inköpsdatum. Garantitiden börjar från och med 
inköpsdagen. Förvara originalkvittot på en säker plats 
eftersom detta dokument krävs som inköpsbevis.

$lla skaGor eller brister som reGan ƞnns YiG tiGpunkten IŚr
köpet måste rapporteras omedelbart efter uppackning av 
produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett tillverkningsfel på 
denna produkt inom 3 Ďr eIter kŚpet� kommer Yi� eIter eget
gottƞnnanGe� att antingen reparera eller byta ut proGukten
åt dig utan kostnad. Garantiperioden förlängs inte av ett 
beviljat garantianspråk. Det gäller även för utbytta eller 
reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten har skadats eller 
använts eller underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och tillverkningsfel. Denna 
garanti täcker inte produktdelar som är föremål för normalt 
slitage och som därför anses vara slitdelar (t.ex. batterier, 
slangar, bläckpatroner) och inte heller skador på ömtåliga 
delar, t.ex. strömbrytare eller delar av glas.

� Handläggning av garantianspråk
Iaktta anvisningarna nedan för att säkerställa en snabb 
handläggning av din förfrågan:

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret i beredskap 
�I$1 515875_2510) för att bevisa köpet.

$rtikelnumret ƞnns pĎ proGuktens typskylt� en graYyr pĎ
produkten, omslaget till din handledning (längts ner till 
vänster) eller etiketten på baksidan eller undersidan av 
produkten.

Om funktionsfel eller andra brister uppstår kontakta först 
nedanstående serviceavdelning via telefon eller e-post.
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Du kan sedan utan kostnad skicka en produkt som har 
registrerats som defekt till den serviceadress som du har 
fått. Bifoga inköpsbeviset (kassakvitto) och uppgifter om 
Yilket Iel Get KanGlar om ocK nĈr Get intrĈƙaGe.

På parkside-diy.com kan du titta på och ladda ner denna 
och många andra handböcker. Med denna QR-kod 
kommer du direkt till parkside-diy.com. Välj ditt land 
och sök efter bruksanvisningen via sökmasken. Genom 
inmatning aY artikelnumret �I$1� 515875_2510 kommer du 
till din artikels bruksanvisning.

� Service
Service Sverige
Tel.:  020795049

  Kontaktformulär på parkside-diy.com
IAN 515��5B�510
Service Finland
Tel:  0800916210

  Kontaktformulär på parkside-diy.com
IAN 515��5B�510
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� EG-försäkran om överensstämmelse
6E

EG�F)RS	KRAN OM )6ERENSST	MMELSE  (nr 515875_2510) SE

6i, fbretaget

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Tyskland
fbrklarar pB eget ansvar att produkten

IAN: 515875_2510

Produktidentifikation: "PARKSIDE" HandcirkelsBg

Modellnummer: HG11288

uppfyller de grundlAggande kraven i de angivna EU-direktiven

2006/42/EG [EUT L 157, 09.06.2006]

2014/30/EU [EUT L 96, 29.03.2014]

2011/65/EU [EUT L 174, 01.07.2011]

HAnvisningar till de relevanta harmoniserade standarder eller  andra tekniska specifikationer enligt vilka 
bverensstAmmelsen fbrsakras:

N° / Delar
Direktiv 2006/42/EG

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Direktiv  2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

�bremBlet fbr fbrsAkran ovan bverensstAmmer som bekrivs ovan Ar i bverensstAmmelse med Europaparlamentets och 
rBdets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begrAnsning av anvAndningen av vissa farliga Amnen i elektrisk och 
elektronisk utrustning:

N° / Delar
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + 
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-6:2015
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-8:2017

Arkipering ap teknisk dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG

Undertecknat fbr:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Tyskland
Denna fbrsAkran om bverensstAmmelse utfArdas under tillverkarens eget ansvar.

)versAttning av den ursprungliga fbrsAkran om bverensstAmmelse

Neckarsulm 18.03.2026

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist



50 DK

Liste over anvendte piktogrammer/symboler. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 51
Indledning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 52

Forskriftsmæssig anvendelse. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 52
Leveringsomfang . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 52
Beskrivelse af delene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 52
Tekniske data . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 53

Sikkerhedsanvisninger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 54
Generelle sikkerhedsanvisninger for elektroværktøj. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 54
Vibrations- og støjreduktion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 55
Procedurer i nødstilfælde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 56
Restrisici. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 56
Sikkerhedsanvisninger for rundsave . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 56
Yderligere sikkerhedsanvisninger for alle save. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 56
Den nederste afskærmnings funktion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 57
Ekstra sikkerhedsanvisninger. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 57
Sikkerhedsanvisninger for savklingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 58

Inden den første ibrugtagning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 58
Udpakning af produktet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 58
Tilbehør . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 58

Klargøring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 59
Den nederste afskærmnings funktion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 59
Valg af savklinge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 59
Montering/udskiftning af savklinge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 59
Forbindelse med støvudsugning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 60
Montering af parallelanslag . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 60
Indstilling af skærevinklen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 61
Indstilling af skæredybden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 61

Drift . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 61
Valg af hastighedsniveau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 61
Til-/frakobling . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 61
Arbejdsanvisninger. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 61

Rengøring og vedligeholdelse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 61
Rengøring. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 61
Vedligeholdelse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 62
Reparation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 62
Opbevaring. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 62
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 62

%RUWVNDƙHOVH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 62
Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 62

Afvikling af garantisager . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 63
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 63
EU-overensstemmelseserklæring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 64



51DK

Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Dette symbol betyder, at 
betjeningsvejledningen skal følges ved 
anvendelse af produktet.

Diameter

Wolframkarbid-spidser

FARE! ֑ %etegner en Iaresituation meG KŦj
risikofaktor, som, hvis den ikke afværges, 
medfører dødsfald eller alvorlige kvæstelser 
(f.eks. fare for kvælning)

Låst

Låst op

ADVARSEL! ֑ %etegner en Iare meG miGGel
risikograd, som kan medføre dødsfald eller 
alvorlige kvæstelser, hvis den ikke undgås (fx 
risiko for elektrisk stød)

Sluk proGuktet� og tag netstikket [9] ud 
af stikkontakten, inden der foretages 
indstillinger, udføres vedligeholdelsesarbejde 
og rengøring af produktet, og når produktet 
ikke brug.

FORSIGTIG! ֑ %etegner en Iare meG
lav risikograd, som kan medføre lette til 
moderate kvæstelser, hvis den ikke undgås 
(fx forbrændingsfare)

Vekselstrøm/-spænding

Symbol Ior et proGukt i beskyttelsesklasse II

OBS! ֑ $GYarer om mulige tingskaGer �I[
kortslutningsfare)

190 mm Savklingens diameter

)are ֑ risiko Ior elektrisk stŦG�
maks. 65 mm

0aksimal skđreGybGe 65 mm YeG 0ơ
graGers skđreYinkel

$nYenG KŦreYđrn� Velegnet til skæring af PVC-plast 
(polyvinylchlorid)

$nYenG et ĎnGeGrđtsYđrn� Egnet til skæring af træ

%rug beskyttelsesbriller� Drejeretningspil på savklingen

%đr beskyttelsesKanGsker� Drejeretningspil på den øverste afdækning
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Rør ikke ved savtænderne. Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

Anvend ikke beskadigede savklinger.
CE-mærket bekræfter overensstemmelse 
med de for produktet gældende 
EU-direktiver.

HÅNDRUNDSAV

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt.
Du har besluttet dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette produkt. Den 
indeholder vigtige informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse. *Ŧr Gig inGen ibrugtagning aI proGuktet
fortrolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet og til de oplyste 
formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver produktet 
videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Denne håndrundsav (efterfølgende benævnt 

”produkt” eller ”elektroværktøj”) er beregnet til 
savning af følgende materialer:
– Naturtræ
– .ryGsƞner
– Spånplade
– Kunststof
– Lignende letvægtsmaterialer

  Skæring i våd tilstand og skæring af metal er forbudt.
  Enhver anden brug eller ændring af produktet gælder 

som ikke-forskriftsmæssig og kan forårsage farer 
som død, livsfarlige kvæstelser og beskadigelser.

  Producenten påtager sig intet ansvar for skader, 
der opstår som følge af ikke-forskriftsmæssig 
anvendelse.

  Produktet er kun beregnet til brug i private hjem.
  Produktet er ikke beregnet til kommerciel brug, 

industrielle formål eller lignende formål.
  Overhold alle gældende lokale sikkerhedsforskrifter, 

standarder og forordninger. Anvendelse af 
støjafgivende elektroværktøjer kan være begrænset 
til bestemte tidsrum i henhold til nationale eller lokale 
forskrifter.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u ProGuktet og emballagen er ikke legetŦj Ior bŦrn�

Børn må ikke lege med plastposer, folier og 
smĎGele� 'er er Iare Ior slugning og kYđlning�

Ved udpakning af produktet skal det kontrolleres, at 
leverancen er komplet, og at alle dele er i en god tilstand.
Før anvendelse skal al emballage fjernes.
1 Håndrundsav
1 T&T saYklinge �16 tđnGer� Iormonteret�
1 T&T�saYklinge ��� tđnGer�
1 Unbrakonøgle
1 Parallelanslag
1 Adapter
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
�)ig. $�

[1] Afbryderlås
[2] Afbryder
[3] Hastighedsregulering
[4] Ekstragreb
[5] Skala til gering
[�] Vingeskrue (betjenes med parallelanslag)
[�] Vingeskrue (betjenes med skala til gering)
[7] Spindellås
[8] Skđreskinne �0ơ og �5ơ�
[9] Netledning med netstik
[�] Unbrakonøgle
[�] Unbrakonøgle-opbevaring
[�] Låsehåndtag (betjenes med skæredybdeskala)
[�] SkđreGybGeskala �0 til 65 mm�
[�] Grundplade
[�] Nederste afskærmning
[
] SaYklinge �16 tđnGer�
[�] Flange
[�] Spændeskrue
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[
] Greb (betjenes med nederste afskærmning)
[	] Øverste afskærmning
[�] Støvtilslutning
[�] Hovedhåndtag

�)ig. %�

[�] SaYklinge ��� tđnGer�
[�] Adapter
[�] Parallelanslag

�)ig. &�

[�] Spindel

� Tekniske data
HĎQGUXQGVDYֹPHKS 1350 E4
Modelnummer:
– med VDE-stik: HG11288
– med BS-stik: HG11288-BS

Nominel indgangsspænding: ��0 Va� 50 +z
1ominel eƙekt� 1350 W
Tomgangshastighed n0: �500֑5500 min–1

Maks. skæredybde:
– YeG 0ơ� ca. 65 mm
– YeG �5ơ� ca. 44 mm

Gevindmål: M8
Beskyttelsesklasse: II/  (dobbeltisoleret)

Savklingens mål
Modelnummer:
– 16 tđnGer� HG13046
– �� tđnGer� HG11616

Diameter: È 1�0 mm
Hulstørrelse: È �0 mm
Tændernes tykkelse: 2,5 mm
TIlladt omdrejningshastighed: maks. �000 min–1

Støjemission
0ĎleYđrGi Iastlagt i KenKolG til (1 6���1. 'et $�YđgteGe
støjniveau fra elektroværktøjet ved brugeren er typisk:

Lydtrykniveau LpA: 94,5 dB
Usikkerhed KpA: 3 dB
LyGeƙektniYeau LWA: 102,5 dB
Usikkerhed KWA: 3 dB

m ADVARSEL!

%rug KŦreYđrn�

Vibrationsemissionsværdier
Vibrationsværdi (ah) ved savning i træ:

Hovedhåndtag: 3,654 m/s2

8sikkerKeG .� 1,5 m/s2

Ekstragreb: 3,762 m/s2

8sikkerKeG .� 1,5 m/s2

m ADVARSEL!
u Vibrations- og støjemissionsværdier kan afvige 

fra de angivne værdier i forhold til den faktiske 
anvendelse af elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet anvendes på og 
til, især i forhold til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.

u Det er nødvendigt at fastlægge 
sikkerhedsforanstaltninger, som beror på en 
vurdering af svingningsbelastningen under den 
faktiske betjening (herunder skal alle andele af 
driftscyklussen tages i betragtning, for eksempel 
tidspunkter, hvor elektroværktøjet er slukket, samt 
hvor det er tændt, man kører uden belastning).

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi og den 

angivne støjemissionsværdi er målt i henhold til 
normerede testmetoder og kan derfor anvendes til 
sammenligning med et andet elektroværktøj.
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BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi og den angivne 

støjemissionsværdi kan også anvendes til en 
foreløbig vurdering af belastningen.

Sikkerhedsanvisninger

� Generelle sikkerhedsanvisninger for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, vejledninger, 

illustrationer og tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og vejledninger ikke 
overholdes, er der fare for elektriske stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger til 
senere anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der anvendes i 
sikkerhedsanvisningen refererer til netdrevne 
elektroYđrktŦjer �meG netleGning� eller til batteriGreYne
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent og godt 

belyst. Uorden og et dårligt belyst arbejdsområde 
kan medføre uheld.

b) Elektroværktøjerne må ikke anvendes i 
HNVSORVLRQVIDUOLJH PLOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU 
sig brændbare væsker, gasser eller støv.
Elektroværktøjer udsender gnister, der kan antænde 
støv eller dampe.

c) Hold børn og andre personer på afstand ved 
brug af elektroværktøjet. Ved forstyrrelser kan 
kontrollen over elektroværktøjet gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
a) Elektroværktøjets tilslutningsstik skal passe 

til stikkontakten. Stikket må under ingen 
RPVWđQGLJKHGHU PRGLƞFHUHV� AQYHQG DOGULJ 
et adapterstik sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik og passende 
stikkontakter mindsker risikoen for elektriske stød.

b) Undgå, at kroppen får kontakt med 
jordforbundne genstande, som rør, radiatorer, 
komfurer og køleskabe. Der er øget risiko for 
elektriske stød hvis kroppen er jordforbundet.

c) Elektroværktøjer må ikke udsættes for regn og 
fugt. Risikoen for et elektrisk stød øges, hvis der 
trænger vand ind i elektroværktøjet.

d) Netledningen må ikke bruges til at bære 
elektroværktøjet, hænge det op eller til at trække 
stikket ud af stikkontakten. Hold netledningen 
væk fra varme, olie og skarpe kanter eller 
bevægelige dele. Beskadigede eller snoede 
netledninger øger risikoen for et elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet anvendes udendørs, 
må der kun bruges forlængerledninger, der er 
beregnet til udendørs brug. Anvendelse af en 
forlængerledning, der er beregnet til udendørs brug 
mindsker risikoen for et elektrisk stød.

f) Hvis det ikke er muligt at undgå at bruge 
elektroværktøjet i fugtige miljøer, skal der 
anvendes et fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for et elektrisk 
stød.

Sikkerhed for personer
a) Vær opmærksom på, hvad og hvordan du gør, 

og brug den sunde fornuft ved arbejde med 
et elektroværktøj. Brug ikke et elektroværktøj, 
hvis du er ukoncentreret eller træt, påvirket af 
stoƙer� alkoKol eller meGicin. %are et Ŧjebliks
uopmærksomhed ved brugen af elektroværktøjet 
kan føre til alvorlige kvæstelser.

b) Benyt personlige værnemidler og altid 
sikkerhedsbriller. Ved at bære personlige 
værnemidler, som støvmaske, skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller høreværn, 
der passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen for kvæstelser.

c) Undgå utilsigtet idriftsættelse. Kontrollér, at 
elektroværktøjet er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller batteriet, frakobles 
eller bæres. Hvis elektroværktøjet bæres med 
ƞngeren pĎ aIbryGeren eller apparatet er tđnGt�
når det tilsluttes strømforsyningen, er der risiko for 
ulykker.
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d) Fjern indstillingsværktøjer eller skruenøgler, 
før elektroværktøjet tændes. Et værktøj eller en 
nøgle, der er i kontakt med en roterende del af 
elektroværktøjet, kan forårsage kvæstelser.

e) Undgå unormale kropsholdninger. Sørg for at 
stå sikkert, og hold altid balancen. Sådan kan 
elektroværktøjet nemmere kontrolleres i uventede 
situationer.

f) Anvend egnet beklædning. Undgå at anvende 
tøj med vidde og smykker. Hår og klæder skal 
holdes væk fra bevægelige dele. Løst tøj, smykker 
eller langt hår kan gribes af bevægelige dele.

g) Hvis der kan monteres støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal de tilsluttes og 
anvendes korrekt. Anvendelse af støvudsugning 
kan forebygge farlige situationer med støv.

h) PDV SĎ IDOVN VLNNHUKHG� RJ JĎ LNNH SĎ NRPSURPLV 
med sikkerhedsreglerne for elektroværktøjer, 
også selvom du er fortrolig med elektroværktøjet 
efter lang tids anvendelse. Uopmærksomhed kan 
inden for brøkdele af et sekund medføre alvorlige 
kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af elektroværktøjer
a) Elektroværktøjet må ikke overbelastes. Anvend 

det korrekte elektroværktøj til arbejdsopgaven. 
Med det korrekte elektroværktøj arbejder du bedre 
og mere sikkert i Get anIŦrte eƙektomrĎGe.

b) Anvend ikke et elektroværktøj med en defekt 
afbryder. Et elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern et 
udtagelig genopladeligt batteri, før der foretages 
indstillinger på apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges væk.
Disse forholdsregler forhindrer utilsigtet start af 
elektroværktøjet.

d) Opbevar elektroværktøjer, der ikke benyttes, 
XGHQ IRU EŦUQV UđNNHYLGGH� PHUVRQHU� GHU LNNH 
er fortrolige med elektroværktøjet eller ikke 
har læst disse anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet. Elektroværktøjer, der anvendes af 
uerfarne personer, er farlige.

e) Vedligehold elektroværktøjer og indsatsværktø-
jer omhyggeligt. Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke klemmer, om dele er 
ødelagt og har taget skade i en sådan grad at 
elektroværktøjets funktion påvirkes. Beskadi-
gede dele skal repareres før de anvendes med 
elektroværktøjet. Mange ulykker skyldes dårligt 
vedligeholdte elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være skarpe og rene. 
Skæreværktøjer, der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast og er nemmere 
at styre.

g) Anvend elektroværktøj, tilbehør, indsatsværk-
tøjer etc. i henhold til disse anvisninger. Vær 
opmærksom på arbejdsforholdene og den opgave, 
der skal udføres. Brug af elektroværktøjer til andre 
opgaver, end de er beregnet til, kan medføre farlige 
situationer.

h) HROG KĎQGWDJ RJ JULEHƟDGHU WŦUUH� UHQH RJ IUL 
for olie og fedt. *latte KĎnGtag og gribeƟaGer
forhindrer sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete situationer.

Service
a) Elektroværktøjet må kun repareres af fagfolk 

og kun ved anvendelse af originale 
reservedele. Herved sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

� Vibrations- og støjreduktion
Begræns anvendelsestiden, anvend driftsformer 
med lave vibrationer og støj og bær desuden 
personligt værnemidler for at reducere vibrations- og 
støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til reduktion af støj- og 
vibrationsbestemte risici:

  Anvend kun produktet i henhold til den 
forskriftsmæssige anvendelse og som beskrevet i 
denne vejledning.

  Kontrollér at produktet er fejlfrit og godt vedligeholdt.
  Anvend de rigtige indsatsværktøjer til dette produkt 

og kontrollér, at de er fejlfri.
  +olG proGuktet sikkert Iast i KĎnGtag�gribeƟaGer.
  Vedligehold produktet i henhold til anvisningerne og 

sørg for korrekt smøring (hvis det forekommer).
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  Planlæg arbejdsforløbet således, at langvarig 
anvendelse af produkter med høje vibrationstal 
fordeles over et længere tidsrum.

� PURFHGXUHU L QŦGVWLOIđOGH
Bliv først fortrolig med anvendelse af dette produkt i 
henhold til betjeningsvejledningen. Husk sikkerhedsan-
visningerne, og sørg for at overholde dem. Dette hjælper 
med at reducere risici og farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal du altid være 
opmærksom på hurtig registrering og afhjælpning 
af farer. Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Sluk omgående for produktet ved fejlfunktion og 
afbryd spændingsforsyningen. Lad produktet 
kontrollere og eYentuelt reparere aI kYaliƞcereGe
fagfolk, før det tages i brug igen.

� Restrisici
Selv om dette produkt anvendes forskriftsmæssigt, 
vil der altid være en potentiel risiko for person- og 
tingskader. Følgende faresituationer kan fx forekomme 
i sammenhæng med konstruktionen og opbygningen af 
dette produkt:

  Sundhedsskader som følge af vibrationer, hvis 
produktet anvendes over et længere tidsrum, ikke er 
korrekt håndteret og vedligeholdt.

  Person- og tingskader som kan henføres til defekte 
skæreværktøjer eller pludselige påvirkninger fra et 
skjult emne under brugen.

  )are Ior kYđstelser og materielle skaGer Ira ƟyYenGe
objekter.

� Sikkerhedsanvisninger for rundsave
Saveprocedure
a) FARE! Grib ikke ind i saveområdet 

og om savklingen med hænderne. 
Hold om ekstragrebet eller 

motorhuset med den anden hånd. Når begge 
hænder holder saven, kan de ikke skades af 
savklingen.

b) Grib ikke ind under arbejdsemnet. Afskærmningen 
kan ikke beskytte mod savklingen under 
arbejdsemnet.

c) Tilpas skæredybden til arbejdsemnets tykkelse. 
Den skal være mindre end en fuld tandhøjde synlig 
under arbejdsemnet.

d) Hold aldrig det arbejdsemne, der skal saves 
i, med hånden eller over benet. Sørg for stabil 
fastgørelse af arbejdsemnet. Det er vigtigt at 
fastgøre arbejdsemnet for at minimere faren for 
kropskontakt, klemning af savklingen eller mistet 
kontrol.

e) Hold fast i elektroværktøjet via de isolerede 
JULEHƟDGHU� QĎU GX XGIŦUHU DUEHMGH� KYRU 
indsatsværktøjet kan ramme skjulte, 
strømførende ledninger eller sin egen netledning. 
Kontakt med en spændingsførende ledning sætter 
også elektroværktøjets metaldele under spænding 
og medfører elektrisk stød.

f) Brug ved længdesnit altid et anslag eller en lige 
kantføring. Dette forbedrer snitpræcisionen og 
mindsker risikoen for, at savklingen bliver klemt.

g) Benyt altid savklinger med den rette størrelse 
og med passende boring (fx rombeformet 
eller rund). Savklinger, der ikke passer til savens 
monteringsdele, vil køre decentreret og medføre tab 
af kontrol.

h) Anvend aldrig beskadigede eller forkerte 
afstandsskiver eller -skruer til savklinger. 
Afstandsskiver eller -skruer til savklinger er specielt 
konstrueret til din sav for at sikre optimal ydeevne 
og driftssikkerhed.

� Yderligere sikkerhedsanvisninger for alle 
save

TLOEDJHVODJ ֑ ĎUVDJHU RJ UHVSHNWLYH 
sikkerhedsanvisninger
– Et tilbageslag er en pludselig reaktion på grund af 

en hakkende, klemt eller forkert justeret savklinge, 
hvilket medfører, at saven hopper ukontrolleret 
og bevæger sig fra arbejdsemnet og i retning af 
brugeren;

– Hvis savklingen bliver fanget af eller sidder fast i en 
savspalte, blokerer den, og motorkraften slår saven 
tilbage i retning af brugeren;
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– Hvis savklingen drejes i savsnittet eller justeres 
forkert, kan den bagerste savklingekants tænder 
Kakke sig Iast i trđets oYerƟaGe� KYorYeG saYklingen
bevæger sig ud af savspalten og får saven til at 
springe tilbage i retning af brugeren.

Et tilbageslag er et resultat af forkert eller fejlagtig 
anvendelse af saven. Dette kan undgås ved passende 
forholdsregler, som efterfølgende beskrevet.
a) Hold saven fast med begge hænder, og 

hold armene i en position, hvor et eventuelt 
tilbageslag kan optages. Ophold dig altid ved 
siden af savklingen, og stå aldrig med kroppen 
SĎ OLQMH PHG VDYNOLQJHQ� Ved tilbageslag kan 
rundsaven springe tilbage, men med de rette 
forholdsregler kan brugeren afbøde tilbageslaget.

b) Hvis savklingen bliver klemt, eller hvis du 
afbryder arbejdet, så sluk for saven, og hold 
den i arbejdsemnet, indtil klingen står helt 
stille. Forsøg aldrig at fjerne savklingen fra 
arbejdsemnet eller at trække den tilbage, så 
længe savklingen er i bevægelse, da det ellers 
NDQ PHGIŦUH WLOEDJHVODJ� Undersøg og afhjælp 
årsagen til, at savklingen klemmes fast.

c) Når du vil starte en sav igen, som sidder i 
arbejdsemnet, skal savklingen centreres 
i savspalten, og det skal kontrolleres, om 
VDYNOLQJHQ VLGGHU L KDN L DUEHMGVHPQHW� Hvis 
savklingen sætter sig fast, kan den bevæge sig ud 
af arbejdsemnet eller medføre et tilbageslag, når 
saven startes igen.

d) Støt store plader for at mindske risikoen for et 
WLOEDJHVODJ SĎ JUXQG DI HQ IDVWNOHPW VDYNOLQJH� 
Store plader kan blive bøjet under deres egenvægt.
Plader skal støttes på begge sider, både i nærheden 
af savspalten og på kanten.

e) Brug ikke sløve eller beskadigede savklinger.
Savklinger med sløve eller forkert justerede tænder 
medfører på grund af den for smalle savspalte 
en øget friktion, klemning af savklingen samt 
tilbageslag.

f) Sørg for at spænde skæredybden og 
VNđUHYLQNHOLQGVWLOOLQJHUQH� Hvis indstillingerne 
ændrer sig under savningen, kan savklingen blive 
klemt og medføre tilbageslag.

g) Vær særlig forsigtig ved savning i eksisterende 
YđJJH HOOHU DQGUH RPUĎGHU� VRP LNNH HU V\QOLJH� 
Den dykkende savklinge kan ved savning i skjulte 
objekter blokere og medføre tilbageslag.

� Den nederste afskærmnings funktion
a) Kontrollér før hver brug om den nederste 

afskærmning lukker sig korrekt. Brug ikke 
saven, hvis den nederste afskærmning 
ikke er frit bevægelig og ikke straks lukker 
sig. Fastgør eller bind aldrig den nederste 
DIVNđUPQLQJ IDVW L HQ ĎEHQ SRVLWLRQ� Hvis 
saven utilsigtet skulle falde til jorden, kan den 
nederste afskærmning blive beskadiget. Åbn 
afskærmningen med tilbagetrækningsgrebet, og 
sørg for, at afskærmningen kan bevæge sig frit og 
ikke berører hverken savklinge eller andre dele i alle 
skærevinkler.

b) Kontroller tilstand og funktion for den nederste 
afskærmnings fjeder. Vedligeholdelsesarbejde 
skal udføres på saven inden brug, hvis den 
nederste afskærmning og fjederen ikke fungerer 
NRUUHNW� %eskaGigeGe Gele� klđbrige aƟejringer
eller ophobning af spåner forsinker den nedre 
afskærmnings arbejde.

c) Åbn kun den nederste afskærmning med 
hånden ved særlige skæringer som f.eks. 
”dyk- og vinkelskæringer”. Åbn den nederste 
afskærmning med tilbagetrækningsgrebet, 
og slip grebet igen, så snart savklingen er 
QHGVđQNHW L DUEHMGVHPQHW� Ved alle andre 
savninger skal den nederste afskærmning arbejde 
automatisk.

d) Læg ikke saven på arbejdsbænken eller gulvet, 
uden at savklingen er dækket af den nederste 
DIVNđUPQLQJ� En ubeskyttet, stadig roterende 
savklinge bevæger saven mod skæreretningen og 
saver i det, der ligger i vejen. Vær opmærksom på 
savklingens efterløbstid.

� Ekstra sikkerhedsanvisninger
a) Sørg for, at spånerne, som slynges ud, ikke 

NRPPHU L NRQWDNW PHG GLQH KđQGHU� De kan blive 
skadet eller skåret af savspåner i høj fart.



58 DK

b) AQYHQG LNNH VDYHQ RYHU KRYHGKŦMGH� Ellers har 
du ikke tilstrækkelig kontrol over elektroværktøjet.

c) Brug aldrig slibeskiver sammen med dette 
YđUNWŦM� Det kan nemt knække og forårsage skade.

d) AQYHQG HJQHGH GHWHNWRUHU WLO DW ƞQGH XG DI� 
om der er strømledninger i arbejdsområdet, 
eller kontakt dit lokale forsyningsselskab for at 
IĎ KMđOS� Kontakt med elektriske ledninger kan 
medføre brand og elektrisk stød. Ved beskadigelse 
af en gasledning kan der opstå eksplosion.
Indtrængen i et vandrør vil forårsage materielle 
skader eller kan forårsage elektrisk strød.

e) Elektroværktøjet må ikke ændres og anvendes 
VRP VWDWLRQđUW YđUNWŦM� Det er ikke egnet til brug 
som bordsav.

f) AUEHMGVHPQHW VNDO VLNUHV� Et arbejdsemne, der 
holdes fast med en spændeandordning eller et 
skruestik, er sikrere fastholdt end i hånden.

g) %UXJ LNNH HSS�VDYNOLQJHU �HLJK SSHHG SWHHO�� 
Sådanne savklinger kan nemt knække og sætte sig 
fast i træet, når der skæres.

h) SDY LNNH L MHUQKROGLJH PHWDOOHU� Varme spåner 
kan antænde værktøjets plastdele. Metalspåner 
kommer ind i motoren og kredsløbet og forårsager 
elektrisk stød.

� Sikkerhedsanvisninger for savklingen
m ADVARSEL!

%đr beskyttelsesKanGsker�

$nYenG et ĎnGeGrđtsYđrn�

%rug beskyttelsesbriller�

$nYenG KŦreYđrn�

  Brug aldrig slibeskiver.
  Brug kun savklinger med en diameter i henhold til 

angivelserne på saven.

  Ved bearbejdning af træ eller materialer, hvor der 
opstår sundhedsfarligt støv, skal apparatet tilsluttes 
en passende, testet udsugning.

  Benyt støvmaske ved savning af træ.
  Benyt kun anbefalede savklinger.
  Benyt altid høreværn.
  Undgå overophedning af savtænderne.
  Undgå smeltning af kunststof ved savning i 

kunststof.
  Brug den rette savklinge i henhold til det pågældende 

arbejdsemne.
  Brug kun savklinger, der er fastlagt af producenten, 

og som er i overensstemmelse med EN 847–1, 
såfremt de er beregnet til skæring af træ eller 
lignende arbejdsemner.

  Værktøj må kun benyttes af uddannede og erfarne 
personer, som er vant til omgang med værktøjer.

  Rundsavklinger med revne kroppe må ikke længere 
bruges (istandsættelse er ikke tilladt).

  Det på værktøjet angivne højeste omdrejningstal 
må ikke overskrides. Såfremt det er angives skal 
omdrejningsområde overholdes.

� Inden den første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og fjern alle 

emballagematerialer og beskyttelsesfolier.
2. Kontrollér, om alle dele er til stede, og om det 

beskrevne leveringsomfang er fuldstændigt (se 
”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele er i god stand.
Hvis du konstaterer en beskadigelse eller en 
defekt, så anvend ikke produktet, men gå frem som 
beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Tilbehør
1. Til en korrekt og sikker drift af dette produkt er 

tilbehør, dvs. værktøj og savklinger, nødvendigt.
2. Tilbehør og savklinger kan fås hos din autoriserede 

forhandler. Vær ved købet altid opmærksom på de 
tekniske kraY til Gette proGukt �se ֛Tekniske Gata֛�.

3. +Yis Gu er usikker� sĎ spŦrg en kYaliƞceret Iagperson�
og få rådgivning hos din forhandler.
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� Klargøring
� Den nederste afskærmnings funktion
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!

Træk altid netstikket [9] ud af stikkontakten, 
inden der udføres vedligeholdelsesarbejde 
på produktet.

BEMÆRK
u Når grebet [
] er løsnet: Den nederste 

aIskđrmning  [�] må ikke være blokeret og skal 
kunne svinge tilbage til sin oprindelige position.

* Højere hastighed resulterer i hurtigere skæring, men med lavere skærekvalitet, og skærekantens udseende kan være 
dårligere.

** Start altid ved den laveste hastighed.

BEMÆRK
u Hvis den nederste afskærmning [�] ikke 

fungerer korrekt: Brug ikke produktet, og kontakt 
servicecenteret for eftersyn og reparation.

1. Før ibrugtagning af produktet: Kontroller, at den 
nederste afskærmning [�] kan bevæge sig frit.

2. uEQ GHQ QHGHUVWH DIVNđUPQLQJ [�]: 'rej grebet [
]
opad.

� Valg af savklinge
  Nedenstående tabel viser de mest almindelige anvendelsesområder og den anbefalede hastighedsindstilling for 

savklingerne [
]/[�]:

Savklinge Anvendelsesområde Skæretykkelse Anbefalet hastighed
[
] Savklinge 

�16 tđnGer�
Skđring aI blŦGt trđ�kryGsƞner mm �1 ת 2 til 5 *

! 1� mm 5 til 6 *
Skæring af spånplader mm �1 ת 3 til 6 *

! 1� mm 4 til 6 *
[�] Savklinge 

��� tđnGer�
Skđring aI blŦGt trđ�kryGsƞner mm �1 ת 3 til 6 *

! 1� mm 5 til 6 *
Skæring af hårdt træ mm �1 ת 4 til 6 *

! 1� mm 5 til 6 *
Skæring af spånplader mm �1 ת 2 til 5 *

! 1� mm 4 til 6 *
Skæring af plastik mm �5 ת 1 til 4 **

! �5 mm 1 eller � **

� Montering/udskiftning af savklinge
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!

Savklingerne kan være skarpe og 
blive opvarmet under brug. Brug altid 
beskyttelseshandsker ved håndtering af 
savklinger [
]/[�].

�)ig. &�

o Anbring produktet på kanten af et bord, så 
saYklingen [
]/ [�] er frit tilgængelig.

Fjernelse af savklinge
1. Tryk og KolG spinGellĎs [7].
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2. LŦVQ VSđQGHVNUXHQ [�]: Brug unbrakonøglen [�], 
og Grej Gen i rotationsretningen b.

3. )jern spđnGeskruen  [�] og Ɵangen [�] fra 
spindlen [�].

4. LŦsn spinGellĎsen [7].
5. Drej den nederste afskærmning [�] til den er trukket 

helt tilbage i den øverste afskærmning [	].
6. )ULOđJQLQJ DI VDYNOLQJHQ [
]/[�]: Hold den nederste 

afskærmning [�] med grebet [
].
7. )jern saYklingen [
]/ [�] Ira spinGlen [�].
8. Flyt den nederste afskærmning [�] til dens 

oprindelige position.

Montering af savklinge

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!

pĎ saYklingen [
]/ [�] skal Ɵugte meG  på den 
øverste afskærmning [	].

BEMÆRK
u Det er ikke nødvendigt at stramme 

spđnGeskruen [�] helt. Savklingens [
]/ [�]
roterende bevægelse strammer savklingen fast 
under brugen.

u Opbevar altid unbrakonøglen [�] i unbrakonøgle-
opbevaringen [�], når den ikke er i brug.

u 1Ďr Ɵangen [�] sættes på savklingen [
]/ [�]: 
Flangens konkave side skal være i kontakt med 
savklingen.

1. Drej den nederste afskærmning [�] til den er trukket 
helt tilbage i den øverste afskærmning [	].

2. +olG Gen neGerste aIskđrmning [�] på plads. Sæt 
saYklingen  [
]/[�] pĎ spinGlen [�].

3. .ontroller� om saYklingens [
]/ [�] boreKul er pĎ
spindlen [�]� sĎ centrum Ɵugter.

4. Flyt den nederste afskærmning [�] til dens 
oprindelige position.

5. $nbring Ɵangen  [�] pĎ saYklingen [
]/[�], så den 
dækker borehullet.

6. Skru spændeskruens [�] IŦrste geYinG i spinGlen [�]
med hånden. Drej i rotationsretningen a.

7. Hold spindellåsen [7] nede.
8. Spænd spændeskruen [�]: Anvend 

unbrakonøglen [�]� og Grej i rotationsretningen a, til 
spændeskruen er sikkert fastgjort.

� Forbindelse med støvudsugning
(Fig. D)

BEMÆRK
u $Gapteren [�] kan bruges til Ge Ɵeste alminGelige

støvudsugningssystemer eller apparater (f.eks.
støvsugerslanger).

Installation af adapteren
1. Skub aGapteren  [�] inG i stŦYtilslutningen [�] på den 

øverste afskærmning [	].
2. Forbind adapteren [�] med støvsugningssystemet.

Fjernelse af adapteren
1. 'rej aGapteren [�] meG uret og moG uret Ɵere gange.
2. Trđk aGapteren [�] Yđk Ira stŦYtilslutningen [�].

� Montering af parallelanslag
(Fig. E)

BEMÆRK
u SkđrebreGGen Yises pĎ parallelanslagets [�]

skala.
u Måling af skærebredden, når produktet er 

inGstillet til en skđreYinkel pĎ 0ơ eller �5ơ�
Skæreskinnen [8] viser referencepunktet.

u Afstandsskalaen på parallelanslaget [�] viser en 
egnet værdi.

1. Indstil en skærevinkel på 0° (se ”Indstilling af 
skærevinklen”).

2. Løsn vingeskruen [�].
3. InGsđt parallelanslaget [�] i holderen på 

grunGplaGen  [�].
4. Indstil parallelanslagets [�] afstand på den ønskede 

skærebredde. Se hertil den trekantede markering 
på grundpladen [�].

5. )LNVHULQJ DI SDUDOOHODQVODJHW [�]: Spænd 
Yingeskruen  [�] fast.

6. Hvis du indstiller en skærevinkel på 45°, svarer 
Gen Iaktiske skđrebreGGe til Gen aƟđste YđrGi pĎ
afstandsskalaen på parallelanslaget [�] plus 16 mm
(afstand mellem markeringerne for 45° og 0° på 
skæreskinnen [8]).
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� Indstilling af skærevinklen
�)ig. )�

1. LŦsn Yingeskruen [�] pĎ skalaen til gering [5].
2. +olG Iast i grunGplaGen [�] meG en KĎnG.
3. Indstilling af den ønskede skærevinkel: Bevæg 

hovedhåndtaget [�] med den anden hånd. Kontroller 
vinklen på skalaen til gering [5].

4. Stram Yingeskruen [�].

� Indstilling af skæredybden
(Fig. G)

1. LĎV VNđUHG\EGHVNDODHQ [�] op: Drej 
lĎseKĎnGtaget  [�] mod uret.

2. +olG Iast i grunGplaGen [�] meG en KĎnG.
3. Indstilling af den ønskede skæredybde: Bevæg 

hovedhåndtaget [�] med den anden hånd. Kontroller 
skđreGybGen pĎ skđreGybGeskalaen [�].

4. Låsning af skæredybdeskalaen [�]: Drej 
lĎseKĎnGtaget  [�] med uret.

� Drift
� Valg af hastighedsniveau
(Fig. H)

BEMÆRK
u +astigKeGsniYeauet kan inGstilles Ira 1 �laYeste

niYeau� til 6 �KŦjeste niYeau�.

o Anvend hastighedsreguleringen [3].

� Til-/frakobling
(Fig. H)

Tilkobling
1. Tilslut netstikket [9] til en egnet stikkontakt.
2. Tryk og KolG aIbryGerlĎsen [1] nede på begge sider.
3. Tryk på afbryderen [2]. Produkter starter.
4. Slip afbryderlåsen [1] på begge sider.

Slukning
1. Slip afbryderen [2].
2. Trđk netstikket  [9] ud af stikkontakten.

� Arbejdsanvisninger
BEMÆRK
u Produktet skal altid holdes fast med 

begge KđnGer� +olG KoYeGKĎnGtaget [�] med 
en hånd og ekstragrebet [4] med den anden hånd.

u Lad savklingen køre op til det forvalgte 
hastighedsniveau: Tænd for produktet kort før 
brug.

u Sav fremad med et passende og moderat tryk.
u Hvis produktet bevæges til siden under savningen, 

kan savklingen [
]/ [�] sætte sig fast, hvilket kan 
forårsage en overophedning af skæretændernes 
og savklingens krop. Dette kan medføre et 
tilbageslag.

� Rengøring og vedligeholdelse
m ADVARSEL!

Sluk altiG Ior proGuktet� trđk netstikket [9]
ud af stikkontakten og lad produktet 
afkøle, før der udføres inspektions-, 
YeGligeKolGelses� og rengŦringsarbejGer�

� Rengøring
BEMÆRK
u Brug ikke kemiske, alkaliske, slibende eller andre 

aggressive rengørings- eller desinfektionsmidler 
til at rengøre produktet, da disse kan beskadige 
oYerƟaGerne.

u Det skal sikres, at der ikke trænger væske ind i 
produktet.

  Regelmæssig og grundig rengøring hjælper med til 
sikker brug og forlænger produktets levetid.

o Hold altid produktet rent, tørt og fri for olie eller 
smørefedt. Fjern støv efter hvert brug og før 
opbevaring.

o Rengør produktet med en tør klud. Anvend en blød 
børste på svært tilgængelige steder.
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� Vedligeholdelse
  Produktet er vedligeholdelsesfrit.
o Kontroller produktet og tilbehørsdele (f.eks.

savklinger) for slid og beskadigelser før og efter hver 
anvendelse. Udskift om nødvendigt dette med nyt, 
som beskrevet i denne betjeningsvejledning.
Vær opmærksom på de tekniske krav (se ”Tekniske 
data”).

o Kontroller afdækninger og sikkerhedsanordninger for 
beskadigelser og korrekt placering. Udskift disse om 
nødvendigt.

o Udskift en sløv, bøjet eller på anden vis beskadiget 
savklinge.

Reservedele/tilbehør
  Kunder kan købe kompatible reservedele og 

kompatibelt tilbehør på www.optimex-shop.com.
  Bestillinger kan kun afgives og behandles online.
o Hav dit bestillingsnummer klar ved bestilling.
o Henvend dig til Lidl-service-hotline for yderligere 

oplysninger (se ”Service”).

Del Bestillingsnummer
[�] Unbrakonøgle 99951587501
[
] SaYklinge �16 tđnGer� 99951587502
[�] SaYklinge ��� tđnGer� 99951587503
[�] Adapter 99951587504
[�] Parallelanslag 99951587505

� Reparation
  Hvis produktets netledning [9] bliver beskadiget, 

skal den udskiftes af producentens kundeservice 
eller en tilsvarende autoriseret reparatør for at undgå 
sikkerhedsrisici.

o Der er ingen dele i dette produkt, der kan serviceres 
aI brugeren. .ontakt en kYaliƞceret specialist Ior at IĎ
produktet kontrolleret og repareret.

� Opbevaring
o Inden opbevaring: Rengør produktet 

(se ”Rengøring”).
o Opbevar produktet og tilbehøret på et mørkt, tørt og 

frostfrit sted med god udluftning.
o Opbevar altid produktet på et sted, der ikke er 

tilgængeligt for børn.

o Opbevar produktet i den originale emballage.

� Transport
o Transportér produktet i den originale emballage.
o Beskyt produktet mod stød og stærke vibrationer, 

der især kan opstå under transport i køretøjer.
o Sørg for at produktet ikke kan glide og/eller vælte.

� %RUWVNDƙHOVH
Bemærk forpakningsmaterialernes mærkning 
til aƙalGssorteringen� Gisse er mđrket meG
forkortelser (a) og numre (b) med følgende 
betyGning� 1֑�� kunststoƙer��0֑��� papir og
pap/80–98: kompositmaterialer.

PURGXNW�
'e IĎr oplyst muligKeGer til bortskaƙelse
af det udtjente produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
Bortskaf produktet korrekt, når det har 
nået slutningen på sin levetid, og ikke i 
KusKolGningsaƙalGet. 'u kan IĎ oplysninger
om indsamlingssteder og deres åbningstider 
hos de lokale myndigheder.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje før udlevering.
I tilfælde af materiale- eller produktionsfejl kan du i 
medfør af loven gøre krav gældende over for sælgeren af 
produktet. Dine lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3 Ďr regnet Ira
købsdatoen. Garantien gælder fra købsdatoen. Opbevar 
den originale kvittering et sikkert sted, da dette dokument 
forlanges forlagt som dokumentation for købet.

$lle skaGer eller mangler� Ger allereGe IoreƞnGes pĎ
tidspunktet for købet, skal straks meddeles efter 
udpakningen af produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet Ira kŦbsGatoen Yiser
sig en materiale- eller produktionsfejl på produktet, 
reparerer eller udskifter vi det – efter vores valg – gratis 
for dig. Garantiperioden forlænges ikke som følge af et 
imødekommet krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.
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Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet 
beskadiget eller anvendt og vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne 
garanti dækker hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte som sliddele 
(f.eks. batterier, slanger, farvepatroner), eller skader på 
skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din forespørgsel, 
bedes du overholde følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og varenummeret 
�I$1 515875_2510) kunne forevises som dokumentation 
på købet.

Varenummeret kan Gu aƟđse pĎ proGuktets
typeskilt, en gravering på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) eller på en 
mærkat på bagsiden eller undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre mangler, skal du 
i første omgang kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til den serviceadresse, 
der er blevet oplyst, vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er opstået og hvornår 
den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og downloade denne og 
mange andre manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit land og søg 
efter betjeningsvejledningen i søgefeltet. Ved at indtaste 
Yarenummeret �I$1� 515875_2510 ƞnGer Gu Irem til
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 515��5B�510
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� EU-overensstemmelseserklæring
'.

EU�O6ERENSSTEMMELSESERKL�RING   (Nr. 515875_2510) DK

6i, firmaet

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tyskland
erklCrer pB eget ansvar, at produktet

IAN: 515875_2510

Produktidentifikation: "PARKSIDE" HBndrundsap

Modelnummer: HG11288

opfylder de grundlCggende krav i de anfcrte EU-direktiver

2006/42/E� [EUT L 157, 09.06.2006]

2014/30/EU [EUT L 96, 29.03.2014]

2011/65/ЕU[EUT L 174, 01.07.2011]

Referencer til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller referencer til de andre tekniske specifikationer, 
som der erklCres overensstemmelse med:

Nr. / dele
Direktiv 2006/42/E�

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Direktiv 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Genstanden for ovennCvnte erklCring er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og RBdets direktiv 2011/65/EU 
af den 8. juni 2011 om begrCnsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr:

Nr. / dele
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + 
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-6:2015
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-8:2017

IhCndehaper af den tekniske dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Underskrevet for og pB vegne af:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tyskland
Denne overensstemmelseserklCring udstedes udelukkende under fabrikantens ansvar.

OversCttelse af original overensstemmelseserklCring

Neckarsulm 18.03.2026

Sted Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Ten symbol oznacza� Ƙe poGczas 
uƘytkoZania proGuktu naleƘy przestrzegaĔ 
instrukcji obsługi.

ÐreGnica

.oŌcŒZki z ZĬglika ZolIramu

NIE%EZPIECZE¯STWO� ֑ :skazuje 
niebezpieczeŌstZo o Zysokim stopniu 
ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� 
spoZoGuje ŮmierĔ lub poZaƘne obraƘenia 
�np. uGuszenie�

=ablokoZano

OGblokoZano

OSTRZEúENIE� ֑ :skazuje 
niebezpieczeŌstZo o ŮreGnim stopniu 
ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� moƘe 
spoZoGoZaĔ ŮmierĔ lub poZaƘne obraƘenia 
�np. ryzyko poraƘenia prčGem�

PrzeG przystčpieniem Go regulacji� 
konserZacji lub czyszczenia oraz gGy 
proGukt nie jest uƘyZany naleƘy ZyłčczaĔ 
proGukt i ZyjmoZaĔ ZtyczkĬ siecioZč [9] z 
gniazGka.

OSTROúNIE� ֑ :skazuje niebezpieczeŌstZo 
o niskim stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spoZoGoZaĔ nieZielkie 
lub umiarkoZane obraƘenia �np. ryzyko 
poparzenia�

PrčG przemienny�napiĬcie przemienne

Symbol Gla proGuktu ze stopniem ocKrony II

UWAGA� ֑ Ostrzega przeG moƘliZymi 
szkoGami materialnymi �np. ryzyko zZarcia�

190 mm ÐreGnica tarczy tnčcej

1iebezpieczeŌstZo ֑ ryzyko poraƘenia 
prčGem� maks. 65 mm

0aksymalna głĬbokoŮĔ ciĬcia 65 mm przy 
kčcie ciĬcia 0ơ

1osiĔ ocKronĬ słucKu� 1aGaje siĬ Go ciĬcia tZorzyZa sztucznego 
P&V �policKlorku Zinylu�

1osiĔ ocKronĬ GrŒg oGGecKoZycK� 1aGaje siĬ Go ciĬcia GreZna

1aleƘy nosiĔ okulary ocKronne� Strzałka kierunku obrotu na tarczy tnčcej

1osiĔ rĬkaZice ocKronne� Strzałka kierunku obrotŒZ na gŒrnej 
pokryZie
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1ie GotykaĔ zĬbŒZ piły. Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania

1ie Zolno uƘyZaĔ uszkoGzonycK tarcz 
tnčcycK.

=nak &( potZierGza zgoGnoŮĔ z 
GyrektyZami 8( majčcymi zastosoZanie Go 
proGuktu.

PIŁA TARCZOWA

� WVWĬS
*ratulujemy PaŌstZu zakupu noZego proGuktu. Tym 
samym zGecyGoZali siĬ PaŌstZo na zakup proGuktu 
Zysokiej jakoŮci. Instrukcja obsługi jest czĬŮcič tego 
proGuktu. =aZiera ona ZaƘne ZskazŒZki Gotyczčce 
bezpieczeŌstZa� uƘytkoZania i utylizacji. PrzeG pierZszym 
uƘyciem proGuktu naleƘy zapoznaĔ siĬ ze Zszystkimi 
ZskazŒZkami Gotyczčcymi obsługi i bezpieczeŌstZa. 
8ƘyZaĔ proGuktu Zyłčcznie zgoGnie z jego poniƘej 
opisanym przeznaczeniem. : przypaGku przekazania 
proGuktu innej osobie naleƘy GołčczyĔ Go niego całč jego 
GokumentacjĬ.

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] SU]H]QDF]HQLHP
  Ta piła tarczoZa �zZana Galej ֙proGuktem֛ lub 

֙elektronarzĬGziem֛� jest przeznaczona Go ciĬcia 
nastĬpujčcycK materiałŒZ�
– 'reZna naturalnego
– Sklejki
– Płyt ZiŒroZycK
– TZorzyZ sztucznycK
– PoGobnycK lekkicK materiałŒZ

  &iĬcie na mokro i ciĬcie metalu jest zabronione.
  :szelkie inne zastosoZania lub moGyƞkacje 

proGuktu sč uZaƘane za nieZłaŮciZe i mogč 
proZaGziĔ Go niebezpieczeŌstZ� takicK jak ŮmierĔ� 
obraƘenia i uszkoGzenia.

  ProGucent nie ponosi oGpoZieGzialnoŮci za szkoGy 
spoZoGoZane nieZłaŮciZym uƘytkoZaniem.

  ProGukt przeznaczony jest Zyłčcznie Go uƘytku 
GomoZego.

  ProGukt nie jest przeznaczony Go uƘytku 
komercyjnego� przemysłoZego ani poGobnycK 
celŒZ.

  1aleƘy przestrzegaĔ ZszystkicK oboZičzujčcycK 
lokalnycK przepisŒZ� norm i rozporzčGzeŌ 
GotyczčcycK bezpieczeŌstZa. 8ƘyZanie KałaŮliZycK 

elektronarzĬGzi moƘe byĔ ograniczone przepisami 
krajoZymi lub lokalnymi Go stosoZania tylko Z 
okreŮlonym czasie.

� ZDNUHV GRVWDZ\
m OSTRZEúENIE�
u ProGukt i materiały opakoZanioZe nie sč 

zabaZkami Gla Gzieci� 'zieci nie mogč baZiĔ 
siĬ plastikoZymi torbami� Ioliami i Grobnymi 
czĬŮciami� Istnieje niebezpieczeŌstZo połkniĬcia i 
uGuszenia siĬ�

Po rozpakoZaniu proGuktu naleƘy spraZGziĔ� czy GostaZa 
jest kompletna i czy Zszystkie czĬŮci sč Z Gobrym stanie. 
PrzeG uƘyciem usunčĔ Zszystkie materiały pakunkoZe.
1 Piła tarczoZa
1 Tarcza tnčca T&T �16 zĬby� zamontoZana�
1 Tarcza tnčca T&T ��� zĬbŒZ�
1 .lucz imbusoZy
1 ProZaGnica rŒZnoległa
1 PrzejŮciŒZka
1 Instrukcja obsługi

� OSLV F]ĬŮFL
�5ys. $�

[1] %lokaGa spustu
[2] Przełčcznik zasilania
[3] 5egulator prĬGkoŮci
[4] 8cKZyt GoGatkoZy
[5] Skala skosu
[�] Ðruba motylkoZa �proZaGnicy rŒZnoległej�
[�] Ðruba motylkoZa �skali skosu�
[7] %lokaGa Zrzeciona
[8] ProZaGnica ciĬcia �0ơ i �5ơ�
[9] .abel zasilania z Ztyczkč siecioZč
[�] .lucz imbusoZy
[�] ScKoZek klucza imbusoZego
[�] 'ƖZignia blokujčca �skali głĬbokoŮci ciĬcia�
[�] Skala głĬbokoŮci ciĬcia �0 Go 65 mm�
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[�] Płyta poGstaZoZa
[�] 'olna osłona ocKronna
[
] Tarcza tnčca �16 zĬbŒZ�
[�] .ołnierz
[�] Ðruba zaciskoZa
[
] 'ƖZignia �Golnej osłony ocKronnej�
[	] *Œrna osłona ocKronna
[�] :ylot pyłu
[�] 8cKZyt głŒZny

�5ys. %�

[�] Tarcza tnčca ��� zĬbŒZ�
[�] PrzejŮciŒZka
[�] ProZaGnica rŒZnoległa

�5ys. &�

[�] :rzeciono

� DDQH WHFKQLF]QH
PLŋD WDUF]RZDֹPHKS 1350 E4
1umer moGelu�
– z Ztyczkč V'(� HG11288
– z Ztyczkč %S� HG11288-BS

1ominalne napiĬcie 
ZejŮcioZe� ��0 Va� 50 +z
0oc znamionoZa� 1350 W
PrĬGkoŮĔ biegu 
jałoZego n0� �500֑5500 min–1

0aks. gruboŮĔ ciĬcia�
– kčt 0ơ� ok. 65 mm
– kčt �5ơ� ok. �� mm

5ozmiar gZintu� M8
.lasa ocKronnoŮci� II�  �poGZŒjna izolacja�

W\PLDU\ WDUF]\ WQčFHM
1umer moGelu�
– 16 zĬbŒZ� HG13046
– �� zĬbŒZ� HG11616

ÐreGnica� È 1�0 mm
:ielkoŮĔ otZoru� È �0 mm

*ruboŮĔ zĬbŒZ� ��5 mm
'opuszczalna prĬGkoŮĔ 
obrotoZa� maks. �000 min–1

WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
=mierzona ZartoŮĔ Kałasu okreŮlona zgoGnie z normč 
(1 6���1. :aƘony poziom Kałasu $ elektronarzĬGzia Z 
miejscu uƘytkoZania Zynosi zazZyczaj�

Poziom ciŮnienia akustycznego Lp$� ���5 G%
1iepeZnoŮĔ .p$� � G%
Poziom mocy akustycznej LWA� 10��5 G%
1iepeZnoŮĔ .WA� � G%

m OSTRZEúENIE�

1aleƘy nosiĔ ocKronĬ słucKu�

WDUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
:artoŮci Zibracji �aK� przy ciĬciu GreZna�

8cKZyt głŒZny� ��65� m�s2

1iepeZnoŮĔ .� 1�5 m�s2

8cKZyt GoGatkoZy� ���6� m�s2

1iepeZnoŮĔ .� 1�5 m�s2

m OSTRZEúENIE�
u (misje GrgaŌ i Kałasu poGczas rzeczyZistego 

uƘytkoZania elektronarzĬGzia mogč oGbiegaĔ 
oG poGanycK ZartoŮci� zaleƘnie oG sposobu 
uƘyZania elektronarzĬGzia� a Z szczegŒlnoŮci oG 
roGzaju obrabianego przeGmiotu.

u : celu ocKrony operatora niezbĬGne jest 
ustanoZienie ŮroGkŒZ bezpieczeŌstZa Z 
oparciu o oszacoZanie naraƘenia na Zibracje Z 
rzeczyZistycK ZarunkacK uƘytkoZania �naleƘy 
ZzičĔ poG uZagĬ Zszystkie czĬŮci cyklu pracy� na 
przykłaG czasy Zyłčczenia elektronarzĬGzia i czas� 
gGy jest Złčczony� ale Gziała bez obcičƘenia�.
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RADA
u 'eklaroZana całkoZita ZartoŮĔ GrgaŌ i 

GeklaroZana ZartoŮĔ emisji Kałasu zostały 
zmierzone zgoGnie ze znormalizoZanč proceGurč 
testoZč i mogč byĔ Zykorzystane Go porŒZnania 
jeGnego elektronarzĬGzia z innym.

u OkreŮlona całkoZita ZartoŮĔ GrgaŌ i poGana 
ZartoŮĔ emisji Kałasu mogč byĔ rŒZnieƘ 
Zykorzystane Go ZstĬpnej oceny obcičƘenia.

IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
XFKZ\WŒZ HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 

EH]SLHF]HŌVWZD� LQVWUXNFMH XƘ\WNRZDQLD� 
LOXVWUDFMH L GDQH WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH ] 
W\P HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 1ieprzestrzeganie 
poniƘszycK instrukcji moƘe spoZoGoZaĔ 
poraƘenie prčGem� poƘar i�lub poZaƘne obraƘenia.

ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD RUD] 
LQVWUXNFMH XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

8Ƙyty Z instrukcji bezpieczeŌstZa termin 
֙elektronarzĬGzie֛ oGnosi siĬ Go elektronarzĬGzi 
zasilanycK z sieci �z przeZoGem zasilajčcym� i 
elektronarzĬGzi zasilanycK z akumulatora �bez przeZoGu 
zasilajčcego�.

%H]SLHF]HŌVWZR SUDF\
a� 0LHMVFH SUDF\ SRZLQQR E\Ĕ F]\VWH L GREU]H 

RŮZLHWORQH� 1ieuporzčGkoZane lub nieoŮZietlone 
obszary robocze mogč proZaGziĔ Go ZypaGkŒZ.

b� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z 
ŮURGRZLVNX SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� Z 
NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE 
S\ŋ\� (lektronarzĬGzia generujč iskry� ktŒre mogč 
zapaliĔ pył lub opary.

c� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ 
] GDOHND G]LHFL L LQQH RVRE\� : przypaGku 
rozproszenia uZagi moƘna utraciĔ kontrolĬ naG 
elektronarzĬGziem.

%H]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
a� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD PXVL SDVRZDĔ 

GR JQLD]GD� WW\F]NL QLH ZROQR Z ƘDGHQ 
VSRVŒE ]PLHQLDĔ� Z HOHNWU\F]QLH X]LHPLRQ\PL 
HOHNWURQDU]ĬG]LDPL QLH XƘ\ZDĔ ZW\F]HN 
SU]HMŮFLRZ\FK� 1iezmoGyƞkoZane Ztyczki i 
GopasoZane gniazGa zmniejszajč ryzyko poraƘenia 
prčGem.

b� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] X]LHPLRQ\PL 
SRZLHU]FKQLDPL� WDNLPL MDN UXU\� JU]HMQLNL� 
SLHFH L ORGŒZNL� -eŮli ciało jest uziemione� istnieje 
zZiĬkszone ryzyko poraƘenia prčGem.

c� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ FKURQLĔ SU]HG GHV]F]HP 
L ZLOJRFLč� :nikanie ZoGy Go elektronarzĬGzia 
zZiĬksza ryzyko poraƘenia prčGem.

G� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR SU]HQRV]HQLD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� ]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD RG 
JQLD]GND ŮFLHQQHJR� KDEHO ]DVLODMčF\ WU]\PDĔ 
] GDOD RG ƖUŒGHŋ FLHSŋD� ROHMX� RVWU\FK NUDZĬG]L 
OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFL XU]čG]HQLD� 8szkoGzone 
lub splčtane kable zasilajčce zZiĬkszajč ryzyko 
poraƘenia prčGem.

e� PRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP QD ]HZQčWU] 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH SU]HGŋXƘDF]\ 
SU]\VWRVRZDQ\FK GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]� 
8ƘyZanie przeGłuƘacza przystosoZanego Go uƘytku 
na zeZnčtrz zmniejsza ryzyko poraƘenia prčGem.

I� JHŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD Z ZLOJRWQ\P 
RWRF]HQLX MHVW QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ 
]DVWRVRZDĔ ]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP 
UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P� =astosoZanie Zyłčcznika 
rŒƘnicoZoprčGoZego zmniejsza ryzyko poraƘenia 
prčGem.

%H]SLHF]HŌVWZR RVŒE
a� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD WR� FR VLĬ UREL 

L ]DFKRZ\ZDĔ UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 1ie uƘyZaĔ elektronarzĬGzia 
bĬGčc zmĬczonym lub poG ZpłyZem narkotykŒZ� 
alkoKolu albo lekŒZ. &KZila nieuZagi poGczas 
uƘyZania elektronarzĬGzia moƘe spoZoGoZaĔ 
poZaƘne obraƘenia.
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b� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM L ]DZV]H 
RNXODU\ RFKURQQH� 1oszenie osobistego sprzĬtu 
ocKronnego� takiego jak maska przeciZpyłoZa� 
antypoŮlizgoZe obuZie ocKronne� kask ocKronny 
lub ocKrona słucKu� Z zaleƘnoŮci oG roGzaju i 
zastosoZania elektronarzĬGzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ.

c� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR XUXFKRPLHQLD� 
PU]HG SU]HQLHVLHQLHP� SRGQLHVLHQLHP OXE 
SRGŋčF]HQLHP GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD XSHZQLĔ VLĬ� ƘH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD MHVW Z\ŋčF]RQH� -eƘeli poGczas 
przenoszenia elektronarzĬGzia trzymasz palec 
na Złčczniku lub poGłčczasz elektronarzĬGzie Go 
zasilania� gGy jest ono Złčczone� moƘe to proZaGziĔ 
Go ZypaGkŒZ.

G� PU]HG ZŋčF]HQLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ 
QDU]ĬG]LD UHJXODF\MQH OXE NOXF]H� 1arzĬGzie 
lub klucz umieszczony Z obracajčcej siĬ czĬŮci 
elektronarzĬGzia moƘe spoZoGoZaĔ obraƘenia.

e� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� USHZQLDĔ 
VLĬ� ƘH VWRS\ Vč EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ F]DV� PozZala to lepiej 
kontroloZaĔ elektronarzĬGzie Z nieoczekiZanycK 
sytuacjacK.

I� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH QRVLĔ OXƖQHM 
RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL� WŋRV\ L RG]LHƘ QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFL� LuƖne 
ubranie� biƘuteria lub Gługie Złosy mogč zostaĔ 
pocKZycone przez rucKome czĬŮci.

g� JHŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ ]DLQVWDORZDQLD 
RGS\ODF]\ OXE XU]čG]HŌ GR JURPDG]HQLD S\ŋX� 
WR PXV]č E\Ĕ RQH SRGŋčF]RQH L XƘ\ZDQH 
SUDZLGŋRZR� 8ƘyZanie oGpylacza moƘe zmniejszyĔ 
zagroƘenie pyłem.

K� NLH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D ]GRE\WD SRGF]DV 
F]ĬVWHJR XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD E\ŋč 
SU]\F]\Qč XWUDW\ F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD ]DVDG 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK HOHNWURQDU]ĬG]L�
1ieostroƘne Gziałanie moƘe Z ułamku sekunGy 
GoproZaGziĔ Go poZaƘnycK obraƘeŌ.

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD HOHNWURQDU]ĬG]LD
a� NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� UƘ\ZDĔ 

HOHNWURQDU]ĬG]LD RGSRZLHGQLHJR GR 
Z\NRQ\ZDQHM SUDF\� OGpoZieGnie elektronarzĬGzie 

Zykona zaGanie lepiej i bezpieczniej Z zakresie� Go 
ktŒrego zostało zaprojektoZane.

b� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� NWŒUHJR 
SU]HŋčF]QLN MHVW XV]NRG]RQ\� (lektronarzĬGzie� 
ktŒrego nie moƘna ZłčczyĔ lub ZyłčczyĔ� jest 
niebezpieczne i musi byĔ napraZione.

c� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML XU]čG]HQLD� 
Z\PLDQč QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ ZW\F]NĬ 
VLHFLRZč RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR L�OXE Z\MčĔ 
Z\PLHQQ\ DNXPXODWRU� To zabezpieczenie 
cKroni przeG niezamierzonym urucKomieniem 
elektronarzĬGzia.

G� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ Z PLHMVFX 
QLHGRVWĬSQ\P GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR XƘ\ZDQH SU]H] RVRE\� 
NWŒUH QLH ]QDMč WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD OXE QLH 
SU]HF]\WDŋ\ QLQLHMV]HM LQVWUXNFML� (lektronarzĬGzia 
sč niebezpieczne� gGy sč uƘyZane przez 
nieGoŮZiaGczonycK luGzi.

e� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV XƘ\ZDQLD 
HOHNWURQDU]ĬG]L L QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� 
SSUDZG]DĔ� F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč 
SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� F]\ QLH Vč ]HSVXWH 
OXE XV]NRG]RQH Z VWRSQLX Z\NOXF]DMčF\P 
SRSUDZQH IXQNFMRQRZDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
PU]HG XƘ\FLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ 
QDSUDZLĔ XV]NRG]RQH F]ĬŮFL� :iele ZypaGkŒZ 
spoZoGoZanycK jest przez Ɩle konserZoZane 
elektronarzĬGzia.

I� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH L F]\VWH� 
Starannie konserZoZane narzĬGzia tnčce o 
ostrycK kraZĬGziacK tnčcycK sč mniej poGatne na 
zakleszczenie i łatZiejsze Z proZaGzeniu.

g� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQH� LWS� SRZLQQ\ E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH 
] W\PL LQVWUXNFMDPL� PoG uZagĬ naleƘy braĔ 
Zarunki i pracĬ� jakč naleƘy ZykonaĔ. 8ƘyZanie 
elektronarzĬGzi Go innycK celŒZ niƘ zamierzone 
moƘe proZaGziĔ Go niebezpiecznycK sytuacji.

K� UFKZ\W\ L SRZLHU]FKQLH FKZ\WQH XWU]\P\ZDĔ 
Z VWDQLH VXFK\P� F]\VW\P L ZROQ\P RG ROHMX L 
VPDUX� Ðliskie ucKZyty i poZierzcKnie cKZytne 
nie zapeZniajč bezpiecznej obsługi i kontroli 
elektronarzĬGzia Z nieprzeZiGzianycK sytuacjacK.



71PL

SHUZLV
a� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR E\Ĕ QDSUDZLDQH 

W\ONR SU]H] Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L W\ONR 
] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK� 
=apeZnia to utrzymanie bezpieczeŌstZa 
elektronarzĬGzia.

� RHGXNFMD ZLEUDFML L KDŋDVX
OgraniczyĔ czas uƘytkoZania� korzystaĔ z trybŒZ niskiego 
poziomu Zibracji i niskiego poziomu Kałasu oraz nosiĔ 
osobiste ZyposaƘenie ocKronne� aby zmniejszyĔ Zibracje 
i Kałas.

PoniƘsze ŮroGki pomagajč zmniejszyĔ ryzyko zZičzane z 
Grganiami i Kałasem�

  8ƘyZaĔ proGuktu tylko zgoGnie z jego 
przeznaczeniem i zgoGnie z opisem Z tej instrukcji.

  8peZniĔ siĬ� Ƙe proGukt jest Z Gobrym stanie i 
Gobrze utrzymany.

  8ƘyZaĔ narzĬGzi ZkłaGanycK oGpoZieGnicK Gla tego 
proGuktu i upeZniaĔ siĬ� Ƙe sč Z Gobrym stanie.

  TrzymaĔ proGukt bezpiecznie za ucKZyty�
poZierzcKnie cKZytne.

  8trzymyZaĔ proGukt zgoGnie z instrukcjami i 
zapeZniaĔ oGpoZieGnie smaroZanie �jeŮli Gotyczy�.

  PlanoZaĔ pracĬ tak� aby proGukty o Zysokiej Zibracji 
były uƘyZane przez GłuƘszy okres czasu.

� ZDFKRZDQLH Z V\WXDFMDFK DZDU\MQ\FK
=apoznaĔ siĬ z uƘytkoZaniem tego proGuktu z pomocč 
niniejszej instrukcji obsługi. =apamiĬtaĔ instrukcje 
bezpieczeŌstZa i stosoZaĔ siĬ Go nicK. Pomaga to 
uniknčĔ ryzyka i niebezpieczeŌstZ.

  =aZsze zacKoZyZaĔ czujnoŮĔ korzystajčc z tego 
proGuktu� aby ZczeŮnie ZykryĔ niebezpieczeŌstZo 
i poGjčĔ oGpoZieGnie Gziałania. Szybka interZencja 
moƘe zapobiec poZaƘnym obraƘeniom i uszkoGzeniu 
mienia.

  : przypaGku aZarii naleƘy natycKmiast ZyłčczyĔ 
proGukt i oGłčczyĔ go oG zasilania. PrzeG ponoZnym 
urucKomieniem poZinien byĔ spraZGzony przez 
ZykZaliƞkoZanego tecKnika i napraZiony Z razie 
potrzeby.

� IQQH ]DJURƘHQLD
1aZet jeŮli uƘyZasz tego proGuktu popraZnie� istnieje 
potencjalne ryzyko obraƘeŌ ciała i uszkoGzenia mienia. 
1astĬpujčce niebezpieczeŌstZa mogč ZystčpiĔ Z 
zZičzku ze strukturč i konstrukcjč tego proGuktu� Z tym 
miĬGzy innymi�

  8szkoGzenia zGroZia Zynikajčce z emisji GrgaŌ� 
jeŮli proGukt jest uƘyZany przez GłuƘszy czas� 
nieZłaŮciZie obsługiZany i konserZoZany.

  8razy i uszkoGzenia mienia spoZoGoZane przez 
ZaGliZe narzĬGzia tnčce lub nagłe uGerzenie Z 
ukryty przeGmiot poGczas uƘytkoZania.

  5yzyko obraƘeŌ i szkŒG materialnycK 
spoZoGoZanycK przez latajčce przeGmioty.

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čFH SLŋ 
WDUF]RZ\FK

PURFHV FLĬFLD
a� NIE%EZPIECZE¯STWO� NLH ZNŋDGDĔ 

UčN Z REV]DU SLŋ\ OXE WDUF]\ WQčFHM� 
DUXJč UĬNč WU]\PDĔ XFKZ\W 

GRGDWNRZ\ OXE REXGRZĬ VLOQLND� -eŮli obie rĬce 
trzymajč piłĬ� to tarcza tnčca nie moƘe icK zraniĔ.

b� NLH VLĬJDĔ SRG REUDELDQ\ SU]HGPLRW� Osłona 
ocKronna nie cKroni przeG tarczč tnčcč znajGujčcč 
siĬ poG obrabianym przeGmiotem.

c� GŋĬERNRŮĔ FLĬFLD QDOHƘ\ GRVWRVRZDĔ GR 
JUXERŮFL REUDELDQHJR SU]HGPLRWX� PoG 
obrabianym przeGmiotem naleƘy zapeZniĔ przeŮZit 
mniejszy niƘ całkoZita ZysokoŮĔ zĬba.

G� NLJG\ QLH WU]\PDĔ SLŋRZDQHJR SU]HGPLRWX 
Z UĬNDFK DQL QLH RSLHUDĔ JR QD QRG]H� 
ZDEH]SLHF]\Ĕ REUDELDQ\ SU]HGPLRW QD VWDELOQ\P 
XFKZ\FLH� %arGzo ZaƘne jest zabezpieczenie 
obrabianego przeGmiotu Z miejscu� aby 
zminimalizoZaĔ niebezpieczeŌstZo kontaktu z 
ciałem� zakleszczenia tarczy tnčcej oraz utraty 
kontroli.

e� PRGF]DV Z\NRQ\ZDQLD SUDF� SU]\ NWŒU\FK 
QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH PRƘH WUDƞĔ Z XNU\WH 
NDEOH ]DVLODMčFH OXE ZŋDVQ\ NDEHO ]DVLODQLD� 
HOHNWURQDU]ĬG]LH QDOHƘ\ WU]\PDĔ ]D L]RORZDQH 
SRZLHU]FKQLH XFKZ\WX� .ontakt z przeZoGem poG 
napiĬciem spoZoGuje� Ƙe poG napiĬciem znajGč 
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siĬ rŒZnieƘ metaloZe czĬŮci elektronarzĬGzia� co 
stZarza zagroƘenie poraƘenia prčGem.

I� PU]\ FLĬFLX Z]GŋXƘQ\P QDOHƘ\ ]DZV]H VWRVRZDĔ 
RJUDQLF]QLN OXE SURVWč SURZDGQLFĬ NUDZĬG]LRZč� 
=apeZni to GokłaGnoŮĔ ciĬcia i zmniejszy ryzyko 
zakleszczenia siĬ tarczy tnčcej.

g� ZDZV]H XƘ\ZDĔ WDUF] WQčF\FK R RGSRZLHGQLP 
UR]PLDU]H L ] RGSRZLHGQLP RWZRUHP 
PRQWDƘRZ\P �QS� Z NV]WDŋFLH JZLD]GNL OXE 
RNUčJŋHJR�� %rzeszczoty� ktŒre nie pasujč Go 
elementŒZ montaƘoZycK piły pracujč nierŒZno i 
proZaGzč Go utraty kontroli.

K� NLJG\ QLH VWRVRZDĔ XV]NRG]RQ\FK OXE 
QLHRGSRZLHGQLFK SRGNŋDGHN DQL ŮUXE GR WDUF]\ 
WQčFHM� PoGkłaGki i Ůruby Go tarczy tnčcej zostały 
zaprojektoZane specjalnie Gla Ganej piły� aby 
zapeZniĔ bezpieczeŌstZo pracy oraz optymalnč 
ZyGajnoŮĔ.

� DDOV]H LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH ZV]\VWNLFK SLŋ

OGU]XW ֑ SU]\F]\Q\ L RGSRZLHGQLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD
– OGrzut to nagła reakcja Z Zyniku zaKaczenia� 

zakleszczenia lub nierŒZnego proZaGzenia tarczy 
tnčcej. PoZoGuje niekontroloZane poGniesienie 
siĬ piły i ZysuniĬcie z obrabianego przeGmiotu Z 
kierunku operatora�

– -eŮli tarcza tnčca zaKaczy siĬ lub zaklinuje Z 
zaciskajčcym siĬ rzazie� to siĬ zatrzyma� a moc 
silnika popcKnie piłĬ z poZrotem Z kierunku 
operatora�

– -eŮli tarcza tnčca zostanie skrĬcona lub Ɩle 
ustaZiona poGczas ciĬcia� zĬby tylnej kraZĬGzi 
tarczy tnčcej mogč utknčĔ Z poZierzcKni GreZna� 
poZoGujčc ZysuniĬcie siĬ tarczy tnčcej z rzazu i 
coIniĬcie siĬ piły Z kierunku operatora.

OGrzut jest Zynikiem nieZłaŮciZego lub ZaGliZego 
uƘyZania piły. 0oƘna temu zapobiec stosujčc 
oGpoZieGnie ŮroGki ostroƘnoŮci� jak opisano poniƘej.
a� PLŋĬ QDOHƘ\ WU]\PDĔ PRFQR REXUčF] D UDPLRQD 

XVWDZLĔ Z WDNLHM SR]\FML� NWŒUD XPRƘOLZL SU]\MĬFLH 
VLŋ\ RGU]XWX� NDOHƘ\ SU]H] FDŋ\ F]DV WU]\PDĔ 
WDUF]Ĭ WQčFč ] ERNX FLDŋD L QLJG\ QLH XVWDZLDĔ 
Z MHGQHM OLQLL ] FLDŋHP� : przypaGku oGrzutu 

piła tarczoZa moƘe oGskoczyĔ Go tyłu. -eGnakƘe 
poGejmujčc oGpoZieGnie ŮroGki ostroƘnoŮci� 
operator moƘe kontroloZaĔ siłĬ oGrzutu.

b� JHŮOL WDUF]D WQčFD ]DNOLQXMH VLĬ OXE SUDFD 
]RVWDQLH SU]HUZDQD� Z\ŋčF]\Ĕ SLŋĬ L WU]\PDĔ 
Z UĬNDFK WDN GŋXJR� DƘ WDUF]D WQčFD VLĬ 
]DWU]\PD� GG\ WDUF]D WQčFD NUĬFL VLĬ� WR QLJG\ 
QLH SUŒERZDĔ ]GHMPRZDĔ SLŋ\ ] REUDELDQHJR 
SU]HGPLRWX DQL RGFLčJDĔ MHM GR W\ŋX� SRQLHZDƘ 
PRƘH WR VSRZRGRZDĔ RGU]XW� OkreŮliĔ i usunčĔ 
przyczynĬ zakleszczenia tarczy tnčcej.

c� JHŮOL NRQLHF]QH MHVW SRQRZQH XUXFKRPLHQLH SLŋ\� 
NWŒUD ]DNOLQRZDŋD VLĬ Z REUDELDQ\P SU]HGPLRFLH� 
QDOHƘ\ Z\ŮURGNRZDĔ WDUF]Ĭ WQčFč Z V]F]HOLQLH 
SLŋ\ L VSUDZG]LĔ� F]\ ]ĬE\ QLH ]DEORNRZDŋ\ VLĬ 
Z REUDELDQ\P SU]HGPLRFLH� -eŮli tarcza tnčca 
zakleszczy siĬ� to moƘe ZysunčĔ siĬ z obrabianego 
przeGmiotu lub spoZoGoZaĔ oGrzut po ponoZnym 
urucKomieniu piły.

G� DXƘH Sŋ\W\ OXE REUDELDQH SU]HGPLRW\ QDOHƘ\ 
SRGHSU]HĔ� DE\ ]PQLHMV]\Ĕ U\]\NR RGU]XWX RG 
]DEORNRZDQHM WDUF]\ WQčFHM� 'uƘe płyty mogč 
uginaĔ siĬ poG Złasnym ciĬƘarem. Płyty muszč byĔ 
poGparte po obu stronacK� Z pobliƘu szczeliny� jak i 
ZzGłuƘ kraZĬGzi.

e� NLH XƘ\ZDĔ WĬS\FK OXE XV]NRG]RQ\FK 
EU]HV]F]RWŒZ� Tarcza tnčca z tĬpymi lub 
niepraZiGłoZo ustaZionymi zĬbami poZoGujč 
ZiĬksze tarcie oraz zZiĬkszajč ryzyko zakleszczenia 
siĬ i oGrzutu tarczy tnčcej� jeŮli szczelina piły jest 
zbyt Zčska.

I� PU]HG SU]\VWčSLHQLHP GR SLŋRZDQLD QDOHƘ\ 
Z\UHJXORZDĔ JŋĬERNRŮĔ L NčW FLĬFLD� -eŮli 
ustaZienia zostanč zmienione Z trakcie piłoZania� 
tarcza tnčca moƘe siĬ zakleszczyĔ i GoproZaGziĔ 
Go oGrzutu.

g� ZDFKRZ\ZDĔ V]F]HJŒOQč RVWURƘQRŮĔ SU]\ 
FLHFLDFK Z LVWQLHMčF\FK ŮFLDQDFK OXE LQQ\FK 
REV]DUDFK� NWŒUH QLH Vč ZLGRF]QH� Tarcza tnčca 
Go ciĬcia ZgłĬbnego moƘe siĬ zakleszczyĔ poGczas 
ciĬcia ukrytycK przeGmiotŒZ i GoproZaGziĔ Go 
oGrzutu.
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� )XQNFMD GROQHM RVŋRQ\ RFKURQQHM
a� PU]HG NDƘG\P XƘ\FLHP QDOHƘ\ VSUDZG]LĔ� F]\ 

GROQD RVŋRQD RFKURQQD SUDZLGŋRZR VLĬ ]DP\ND� 
NLH XƘ\ZDĔ SLŋ\� MHŮOL GROQD RVŋRQD QLH SRUXV]D 
VLĬ VZRERGQLH L QLH ]DP\ND QDW\FKPLDVW� 
NLJG\ QLH ]DFLVNDĔ DQL QLH ZLč]DĔ GROQHM 
RVŋRQ\ RFKURQQHM Z SR]\FML RWZDUWHM� -eŮli piła 
przypaGkiem spaGnie na poGłogĬ� Golna osłona 
ocKronna moƘe siĬ ZygičĔ. OtZorzyĔ Golnč osłonĬ 
ocKronnč za pomocč GƖZigni oGcičgajčcej i 
upeZniĔ siĬ� Ƙe porusza siĬ ona sZoboGnie i nie 
Gotyka tarczy tnčcej ani innycK czĬŮci poG ƘaGnym 
kčtem i na ƘaGnej głĬbokoŮci ciĬcia.

b� SSUDZG]LĔ G]LDŋDQLH VSUĬƘ\Q\ GROQHM RVŋRQ\ 
RFKURQQHM� JHŮOL GROQD RVŋRQD RFKURQQD L 
VSUĬƘ\QD QLH G]LDŋDMč SUDZLGŋRZR� SU]HG 
SU]\VWčSLHQLHP GR SUDF\ SLŋĬ QDOHƘ\ SU]HND]DĔ 
GR VHUZLVX� 8szkoGzone czĬŮci� lepkie osaGy 
lub nagromaGzone ZiŒry mogč spraZiĔ� Ƙe Golna 
osłona ocKronna bĬGzie GziałaĔ z opŒƖnieniem.

c� DROQč RVŋRQĬ RFKURQQč RWZLHUDĔ UĬF]QLH W\ONR 
Z SU]\SDGNX FLĬĔ VSHFMDOQ\FK� WDNLFK MDN QS 
֙FLĬFLD ZJŋĬEQH L NčWRZH֛� OWZRU]\Ĕ GROQč 
RVŋRQĬ RFKURQQč ]D SRPRFč GƖZLJQL FRIDQLD 
L ]ZROQLĔ Mč� JG\ W\ONR WDUF]D WQčFD ZHMG]LH Z 
REUDELDQ\ SU]HGPLRW� : przypaGku ZszystkicK 
innycK prac zZičzanycK z piłoZaniem Golna osłona 
ocKronna poZinna GziałaĔ automatycznie.

G� NLH XPLHV]F]DĔ SLŋ\ QD VWROH ZDUV]WDWRZ\P 
OXE SRGŋRG]H� MHŮOL GROQD RVŋRQD RFKURQQD QLH 
]DNU\ZD WDUF]\ WQčFHM� 1ieosłoniĬta� pracujčca 
tarcza tnčca poZoGuje przesuZanie siĬ piły Z 
kierunku przeciZnym Go kierunki ciĬcia i piłoZanie 
Zszystkiego� co znajGzie siĬ na GroGze. 1aleƘy 
zZrŒciĔ uZagĬ na czas Zybiegu tarczy tnčcej.

� DRGDWNRZH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD
a� USHZQLDĔ VLĬ� ƘH Z\U]XFRQH WURFLQ\ QLH ]HWNQč 

VLĬ ] UĬNDPL� 0oƘna oGnieŮĔ obraƘenia lub 
skaleczyĔ siĬ trocinami poruszajčcymi siĬ z GuƘč 
prĬGkoŮcič.

b� NLH XƘ\ZDĔ SLŋ\ QD Z\VRNRŮFLDFK SRZ\ƘHM 
JŋRZ\� : przeciZnym razie nie bĬGzie moƘna mieĔ 
Zystarczajčcej kontroli naG elektronarzĬGziem.

c� NLH XƘ\ZDĔ WDUF] V]OLƞHUVNLFK ] W\P QDU]ĬG]LHP� 
0ogč łatZo pĬknčĔ i spoZoGoZaĔ obraƘenia.

G� UƘ\ZDĔ RGSRZLHGQLFK GHWHNWRUŒZ� DE\ RNUHŮOLĔ� 
F]\ Z REV]DU]H SUDF\ QLH ]QDMGXMč VLĬ PHGLD� OXE 
VNRQWDNWRZDĔ VLĬ ] ORNDOQ\P SU]HGVLĬELRUVWZHP 
XƘ\WHF]QRŮFL SXEOLF]QHM Z FHOX X]\VNDQLD 
SRPRF\� .ontakt z przeZoGami elektrycznymi 
moƘe spoZoGoZaĔ poraƘenie prčGem i poƘar. 
8szkoGzenie rurocičgu z gazem moƘe spoZoGoZaĔ 
ZybucK. PrzeciĬcie rury ZoGnej spoZoGuje 
uszkoGzenie mienia lub moƘe spoZoGoZaĔ 
poraƘenie prčGem.

e� EOHNWURQDU]ĬG]LD QLH ZROQR PRG\ƞNRZDĔ L 
XƘ\ZDĔ MDNR QDU]ĬG]LD VWDFMRQDUQHJR� 1ie 
naGaje siĬ Go stosoZania jako piła stołoZa.

I� ZDEH]SLHF]DĔ REUDELDQ\ SU]HGPLRW� Obrabiany 
przeGmiot zaciŮniĬty za pomocč urzčGzeŌ 
mocujčcycK lub Z imaGle jest trzymany peZniej niƘ 
rĬcznie.

g� NLH XƘ\ZDĔ WDUF] WQčF\FK ]H VWDOL HSS �VWDO 
V]\ENRWQčFD�� Takie tarcze tnčce mogč łatZo 
pĬknčĔ poGczas ciĬcia i zaklinoZaĔ siĬ Z GreZnie.

K� NLH SLŋRZDĔ PHWDOL ]DZLHUDMčF\FK ƘHOD]R� *orčce 
ZiŒry mogč zapaliĔ plastikoZe czĬŮci narzĬGzia. 
:iŒry metaloZe mogč GostaĔ siĬ Go silnika i 
obZoGu� poZoGujčc poraƘenie prčGem.

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čFH 
WDUF] WQčF\FK

m OSTRZEúENIE�

1osiĔ rĬkaZice ocKronne�

1osiĔ ocKronĬ GrŒg oGGecKoZycK�

1aleƘy nosiĔ okulary ocKronne�

1osiĔ ocKronĬ słucKu�

  1ie Zolno uƘyZaĔ tarcz szliƞerskicK.
  StosoZaĔ jeGynie brzeszczoty o ŮreGnicacK 

zgoGnycK z oznaczeniami na pile.



74 PL

  PoGczas obrŒbki GreZna lub materiałŒZ 
ZytZarzajčcycK niebezpieczne Gla zGroZia pyły� 
urzčGzenie musi byĔ poGłčczone Go oGpoZieGniego� 
zatZierGzonego urzčGzenia ZycičgoZego.

  PoGczas ciĬcia GreZna naleƘy nosiĔ maskĬ 
przeciZpyłoZč.

  StosoZaĔ jeGynie zalecane brzeszczoty.
  =aZszĬ nosiĔ ocKronĬ słucKu.
  =apobiegaĔ przegrzeZaniu siĬ koŌcŒZek zĬbŒZ piły.
  PoGczas piłoZania plastiku naleƘy zapobiegaĔ 

topieniu siĬ plastiku.
  StosoZaĔ tarcze tnčce oGpoZieGnie Go piłoZania 

Ganego materiału.
  StosoZaĔ jeGynie brzeszczoty Zskazane przez 

proGucenta� przeznaczone Go ciĬcia GreZna i 
poGobnycK materiałŒZ oraz zgoGne z normč 
(1 ���֑1.

  = narzĬGzia korzystaĔ mogč Zyłčczne przeszkoleni i 
GoŮZiaGczeni operatorzy� ktŒrzy umiejč posługiZaĔ 
siĬ narzĬGziami.

  PopĬkane piły tarczoZe naleƘy ZycoIaĔ z uƘycia 
�napraZy sč zabronione�.

  1ie Zolno przekraczaĔ maksymalnej prĬGkoŮci 
oznaczonej na narzĬGziu. 1aleƘy przestrzegaĔ 
okreŮlonego zakresu prĬGkoŮci.

� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. :yjčĔ proGukt z opakoZania i usunčĔ Zszystkie 

materiały opakunkoZe oraz Iolie ocKronne.
2. SpraZGziĔ� czy sč Zszystkie czĬŮci i czy opisany 

zakres GostaZy jest kompletny �patrz akapit ֙=akres 
GostaZy֛�.

3. SpraZGziĔ� czy proGukt i Zszystkie czĬŮci sč Z 
Gobrym stanie. : razie zauZaƘenia jakicKkolZiek 
uszkoGzeŌ lub GeIektŒZ nie uƘyZaĔ proGuktu� 
ale postĬpoZaĔ zgoGnie z opisem Z rozGziale 
֙*Zarancja֛.

� ANFHVRULD
1. $by bezpiecznie i praZiGłoZo obsługiZaĔ 

ten proGukt� zaleƘnie oG potrzeb naleƘy uƘyĔ 
nastĬpujčcycK akcesoriŒZ� m.in. ZymaganycK 
narzĬGzi i tarcz tnčcycK.

2. $kcesoria i tarcze tnčce moƘna kupiĔ u 
autoryzoZanego sprzeGaZcy. Przy zakupie naleƘy 
zaZsze przestrzegaĔ ZymagaŌ tecKnicznycK tego 
proGuktu �patrz akapit ֙'ane tecKniczne֛�.

3. : razie braku peZnoŮci naleƘy zapytaĔ 
ZykZaliƞkoZanego specjalistĬ i zasiĬgnčĔ poraGy u 
zauIanego sprzeGaZcy.

� PU]\JRWRZDQLH
� SSUDZG]DQLH G]LDŋDQLD GROQHM RVŋRQ\ 

RFKURQQHM
m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

PrzeG przystčpieniem Go jakicKkolZiek prac 
przy proGukcie naleƘy zaZsze ZyjčĔ ZtyczkĬ 
siecioZč [9] z gniazGka.

RADA
u Po zZolnieniu GƖZigni [
]� 'olna osłona 

ocKronna [�] nie moƘe byĔ zablokoZana i 
musi mieĔ moƘliZoŮĔ poZrotu Go pierZotnego 
połoƘenia.

u -eƘeli Golna osłona ocKronna [�] nie Gziała 
praZiGłoZo� 1ie uƘyZaĔ proGuktu i skontaktoZaĔ 
siĬ z centrum serZisoZym Z celu kontroli i 
napraZy.

1. PU]HG Ƙ\FLHP SURGXNWX� SpraZGziĔ sZoboGĬ rucKu 
Golnej osłony ocKronnej [�].

2. OWZLHUDQLH GROQHM RVŋRQ\ RFKURQQHM [�]� OGcičgnčĔ 
GƖZigniĬ [
].
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� W\ELHUDQLH WDUF]\ WQčFHM
  PoniƘsza tabela przeGstaZia najczĬstsze obszary zastosoZaŌ i zalecany poziom prĬGkoŮci obrotoZej tarcz 

tnčcycK [
]�[�]�

TDUF]D WQčFD ZDNUHV VWRVRZDQLD GUXERŮĔ FLĬFLD ZDOHFDQD SUĬGNRŮĔ
[
] Tarcza tnčca 

�16 zĬbŒZ�
&iĬcie miĬkkiego GreZna�sklejki mm �1 ת � Go 5 *

! 1� mm 5 Go 6 *
&iĬcie płyty ZiŒroZej mm �1 ת � Go 6 *

! 1� mm � Go 6 *
[�] Tarcza tnčca 

��� zĬbŒZ�
&iĬcie miĬkkiego GreZna�sklejki mm �1 ת � Go 6 *

! 1� mm 5 Go 6 *
&iĬcie tZarGego GreZna mm �1 ת � Go 6 *

! 1� mm 5 Go 6 *
&iĬcie płyty ZiŒroZej mm �1 ת � Go 5 *

! 1� mm � Go 6 *
&iĬcie tZorzyZ sztucznycK mm �5 ת 1 Go � **

! �5 mm 1 lub � **


 :yƘsza prĬGkoŮĔ zapeZnia szybsze ciĬcie� ale z niƘszč jakoŮcič i gorszym ZyglčGem kraZĬGzi ZzGłuƘ linii ciĬcia.
** =aZsze zaczynaĔ oG najniƘszej prĬGkoŮci.

� ZDNŋDGDQLH�Z\PLDQD WDUF]\ WQčFHM
m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

Tarcze tnčce mogč byĔ ostre i mogč 
nagrzeZaĔ siĬ poGczas pracy. PoGczas pracy 
z tarczč tnčcč [
]� [�] naleƘy zaZsze nosiĔ 
rĬkaZice ocKronne.

�5ys. &�

o ProGukt połoƘyĔ na kraZĬGzi stołu� aby tarcza 
tnčca [
]�[�] była łatZo GostĬpna.

W\MPRZDQLH WDUF]\ WQčFHM
1. PrzytrzymaĔ ZciŮniĬtč blokaGĬ Zrzeciona [7].
2. LX]RZDQLH ŮUXE\ ]DFLVNRZHM [�]� 8ƘyĔ klucza 

imbusoZego [�] i przekrĬciĔ go Z kierunku 
obrotŒZ E.

3. = Zrzeciona [�] zGjčĔ ŮrubĬ zaciskoZč [�] i 
kołnierz [�].

4. PuŮciĔ blokaGĬ Zrzeciona [7].
5. PrzekrĬciĔ Golnč osłonĬ ocKronnč [�]� aƘ całkoZicie 

Zsunie siĬ Z gŒrnč osłonĬ ocKronnč [	].

6. OGVŋDQLDQLH WDUF]\ WQčFHM [
]�[�]� Przytrzymaj Golnč 
osłonĬ ocKronnč [�] za pomocč GƖZigni [
].

7. TarczĬ tnčcč [
]� [�] zGjčĔ z Zrzeciona [�].
8. 'olnč osłonĬ ocKronnč [�] przyZrŒciĔ Go pierZotnej 

pozycji.

WNŋDGDQLH WDUF]\ WQčFHM

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

=nak  na tarczy tnčcej [
]� [�] musi byĔ zrŒZnany 
ze znakiem  na gŒrnej osłonie ocKronnej [	].

RADA
u 1ie jest konieczne zbyt silne GokrĬcanie Ůruby 

zaciskoZej [�]. 5ucK obrotoZy tarczy tnčcej 
[
]� [�] poZoGuje jej naprĬƘanie poGczas pracy.

u .lucz imbusoZy [�]� gGy nie jest uƘyZany� 
zaZsze przecKoZyZaĔ Z scKoZku na klucz 
imbusoZy [�].

u Przy zakłaGaniu kołnierza [�] na tarczĬ tnčcč 
[
]� [�]� :klĬsła strona kołnierza musi stykaĔ siĬ z 
tarczč tnčcč.
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1. PrzekrĬciĔ Golnč osłonĬ ocKronnč [�]� aƘ całkoZicie 
Zsunie siĬ Z gŒrnč osłonĬ ocKronnč [	].

2. 'olnč osłonĬ ocKronnč [�] przytrzymaĔ Z 
oGpoZieGnim połoƘeniu. TarczĬ tnčcč [
]� [�] nałoƘyĔ 
na Zrzeciono [�].

3. SpraZGziĔ� czy otZŒr tarczy tnčcej [
]� [�] jest 
osaGzony na Zrzecionie [�] tak� aby ŮroGek był 
ZyrŒZnany.

4. 'olnč osłonĬ ocKronnč [�] przyZrŒciĔ Go pierZotnej 
pozycji.

5. 1a tarczĬ tnčcč [
]�[�] nałoƘyĔ kołnierz [�] tak� aby 
zakrył otZŒr.

6. 5Ĭcznie ZkrĬciĔ ZstĬpnie ŮrubĬ zaciskoZč [�] na 
Zrzeciono [�]. PrzekrĬciĔ Z kierunku obrotŒZ a.

7. :cisnčĔ i przytrzymaĔ blokaGĬ Zrzeciona [7].
8. DRNUĬFLĔ ŮUXEĬ ]DFLVNRZč [�]� 8ƘyĔ klucza 

imbusoZego [�] i krĬciĔ Z kierunku obrotŒZ a� aƘ 
Ůruba zaciskoZa zostanie Gobrze GokrĬcona.

� PRŋčF]HQLH ] RGV\VDF]HP S\ŋX
�5ys. '�

RADA
u PrzejŮciŒZkĬ [�] moƘna stosoZaĔ z ZiĬkszoŮcič 

popularnycK systemŒZ lub urzčGzeŌ oGpylajčcycK 
�np. ZĬƘem oG oGkurzacza�.

0RQWDƘ SU]HMŮFLŒZNL
1. PrzejŮciŒZkĬ [�] ZsunčĔ Z otZŒr Zylotu pyłu [�]

gŒrnej osłony ocKronnej [	].
2. PrzejŮciŒZkĬ [�] poGłčczyĔ Go systemu oGsysania 

pyłu.

DHPRQWDƘ SU]HMŮFLŒZNL
1. PrzejŮciŒZkĬ [�] przekrĬciĔ kilka razy Z praZo i Z 

leZo.
2. PrzejŮciŒZkĬ [�] ZycičgnčĔ z Zylotu pyłu [�].

� ZDNŋDGDQLH SURZDGQLF\ UŒZQROHJŋHM
�5ys. (�

RADA
u SzerokoŮĔ ciĬcia pokazyZana jest na skali 

proZaGnicy rŒZnoległej [�].

RADA
u Pomiar szerokoŮci ciĬcia� gGy proGukt jest 

ustaZiony poG kčtem ciĬcia 0ơ lub �5ơ� 
ProZaGnica ciĬcia [8] pokazuje miejsce 
oGniesienia.

u Skala na proZaGnicy rŒZnoległej [�] pokazuje 
oGpoZieGnič ZartoŮĔ.

1. 8staZiĔ kčt ciĬcia na 0؃ �patrz rozGział ֙8staZianie 
kčta ciĬcia֛�.

2. PoluzoZaĔ ŮrubĬ motylkoZč [�].
3. ProZaGnicĬ rŒZnoległč [�] ZłoƘyĔ Z ucKZyt na 

płycie poGstaZy [�].
4. 'ostosoZaĔ oGległoŮĔ proZaGnicy rŒZnoległej [�]

Go ƘčGanej szerokoŮci ciĬcia. Patrz trŒjkčtny znak 
 na płycie poGstaZy [�].

5. 0RFRZDQLH SURZDGQLF\ UŒZQROHJŋHM [�]� 'okrĬciĔ 
ŮrubĬ motylkoZč [�].

6. -eŮli kčt ciĬcia bĬGzie ustaZiony na �5؃� to 
rzeczyZista szerokoŮĔ ciĬcia bĬGzie oGpoZiaGaĔ 
Zskazaniu skali oGległoŮci na proZaGnicy 
rŒZnoległej [�] plus 16 mm �oGległoŮĔ pomiĬGzy 
oznaczeniami �5؃ i 0؃ na proZaGnicy ciĬcia [8]�.

� UVWDZLDQLH NčWD FLĬFLD
�5ys. )�

1. PoluzoZaĔ ŮrubĬ motylkoZč [�] skali skosu [5].
2. -eGnč rĬkč przytrzymaĔ płytĬ poGstaZy [�].
3. UVWDZLDQLH ƘčGDQHJR NčWD FLĬFLD� 'rugč rĬkč 

przesunčĔ ucKZyt głŒZny [�]. SpraZGziĔ kčt na skali 
skosu [5].

4. 'okrĬciĔ ŮrubĬ motylkoZč [�].

� UVWDZLDQLH JŋĬERNRŮFL FLĬFLD
�5ys. *�

1. OGEORNRZ\ZDQLH VNDOL JŋĬERNRŮFL FLĬFLD [�]�
'ƖZigniĬ blokujčcč [�] przekrĬciĔ przeciZnie Go 
rucKu ZskazŒZek zegara.

2. -eGnč rĬkč mocno przytrzymaĔ płytĬ poGstaZy [�].
3. UVWDZLDQLH ƘčGDQHM JŋĬERNRŮFL FLĬFLD� 'rugč rĬkč 

przesunčĔ ucKZyt głŒZny [�]. SpraZGziĔ głĬbokoŮĔ 
ciĬcia na skali głĬbokoŮci ciĬcia [�].

4. ZDEORNRZDQLH VNDOD JŋĬERNRŮFL FLĬFLD [�]�
'ƖZigniĬ blokujčcč  [�] przekrĬciĔ Z kierunku 
zgoGnym z rucKem ZskazŒZek zegara.
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� UƘ\WNRZDQLH
� W\ELHUDQLH SR]LRPX SUĬGNRŮFL
�5ys. +�

RADA
u Poziom prĬGkoŮci moƘna reguloZaĔ Z zakresie oG 

1 �najniƘszy poziom� Go 6 �najZyƘszy poziom�.

o 8ƘyZaĔ regulatora prĬGkoŮci [3].

� WŋčF]DQLH�Z\ŋčF]DQLH
�5ys. +�

WŋčF]DQLH
1. :tyczkĬ siecioZč [9] ZłoƘyĔ Go gniazGka 

siecioZego.
2. PrzytrzymaĔ ZciŮniĬtč blokaGĬ spustu [1] po obu 

stronacK.
3. 1acisnčĔ przełčcznik zasilania [2]. ProGukt zacznie 

pracoZaĔ.
4. =ZolniĔ blokaGĬ spustu  [1] po obu stronacK.

W\ŋčF]DQLH
1. =ZolniĔ przełčcznik zasilania [2].
2. :tyczkĬ siecioZč [9] ZyjčĔ z gniazGka siecioZego.

� IQVWUXNFMH URERF]H
RADA
u ProGukt zaZsze trzymaĔ obiema rĬkami� -eGnč 

rĬkč trzymaĔ ucKZyt głŒZny [�]� a Grugč rĬkč 
ucKZyt GoGatkoZy [4].

u PoczekaĔ� aby tarcza tnčca osičgnĬła ustaZionč 
prĬGkoŮĔ� ProGukt ZłčczaĔ na krŒtko przeG 
Iaktycznym uƘyciem.

u PiłoZaĔ Go przoGu z oGpoZieGnim i 
umiarkoZanym naciskiem.

u PrzesuZanie proGuktu na bok poGczas ciĬcia 
moƘe spoZoGoZaĔ zakleszczenie tarczy tnčcej 
[
]�[�] i GoproZaGziĔ Go przegrzania zĬbŒZ 
tnčcycK oraz korpusu tarczy tnčcej. 0oƘe to 
spoZoGoZaĔ oGrzut.

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
m OSTRZEúENIE�

PrzeG przystčpieniem Go jakicKkolZiek 
prac kontrolnycK� konserZacyjnycK lub 
czyszczčcycK zaZsze ZyłčczaĔ proGukt� 
ZyjmoZaĔ ZtyczkĬ siecioZč [9] z gniazGka i 
poczekaĔ� aƘ proGukt ostygnie�

� C]\V]F]HQLH
RADA
u 'o czyszczenia proGuktu nie naleƘy uƘyZaĔ 

cKemicznycK� alkalicznycK� ŮciernycK ani 
agresyZnycK ŮroGkŒZ czyszczčcycK lub 
GezynIekujčcycK� ponieZaƘ mogč one uszkoGziĔ 
poZierzcKnie.

u 8peZniaĔ siĬ� Ƙe ƘaGne ciecze nie Gostanč siĬ Go 
ZnĬtrza proGuktu.

  5egularne praZiGłoZe czyszczenie pomaga 
zapeZniĔ bezpieczne uƘytkoZanie i ZyGłuƘa 
ƘyZotnoŮĔ proGuktu.

o =aZsze utrzymyZaĔ proGukt Z czystoŮci� sucKy i 
Zolny oG oleju lub smarŒZ. Po kaƘGym uƘyciu i przeG 
scKoZaniem usuZaĔ kurz.

o ProGukt czyŮciĔ sucKč szmatkč. : truGno 
GostĬpnycK miejscacK uƘyZaĔ miĬkkiej szczotki.

� KRQVHUZDFMD
  ProGukt nie Zymaga ƘaGnycK prac konserZacyjnycK.
o PrzeG i po kaƘGym uƘyciu spraZGzaĔ proGukt i 

akcesoria �takie jak brzeszczoty� poG kčtem zuƘycia 
i uszkoGzeŌ. : razie potrzeby ZymieniĔ na noZe 
zgoGnie z opisem Z tej instrukcji obsługi.
PrzestrzegaĔ ZymagaŌ tecKnicznycK �patrz akapit 
֙'ane tecKniczne֛�.

o PokryZy i osłony spraZGzaĔ poG kčtem uszkoGzeŌ i 
praZiGłoZego osaGzenia. : razie potrzeby ZymieniĔ.

o TĬpe� ZygiĬte lub Z inny sposŒb uszkoGzone tarcze 
tnčce naleƘy ZymieniaĔ.

C]ĬŮFL ]DPLHQQH�DNFHVRULD
  .lienci mogč zakupiĔ kompatybilne czĬŮci 

zamienne i akcesoria za poŮreGnictZem Zitryny 
ZZZ.optime[�sKop.com.

  =amŒZienia moƘna skłaGaĔ i przetZarzaĔ Zyłčcznie 
online.
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o PrzygotoZaĔ numer zamŒZienia.
o :iĬcej inIormacji moƘna uzyskaĔ kontaktujčc siĬ z 

inIolinič serZisoZč ƞrmy LiGl �patrz akapit ֙SerZis֛�.

C]ĬŮĔ NXPHU ]DPŒZLHQLD
[�] .lucz imbusoZy 99951587501
[
] Tarcza tnčca �16 zĬbŒZ� 99951587502
[�] Tarcza tnčca ��� zĬbŒZ� 99951587503
[�] PrzejŮciŒZka 99951587504
[�] ProZaGnica rŒZnoległa 99951587505

� NDSUDZ\
  : przypaGku uszkoGzenia� kabel zasilania [9] tego 

proGuktu musi byĔ Zymieniony przez proGucenta� 
jego autoryzoZany serZis lub teƘ osobĬ o 
poGobnycK kZaliƞkacjacK� co pozZoli uniknčĔ 
zagroƘeŌ.

o :eZnčtrz tego proGuktu nie ma czĬŮci� ktŒre 
moƘe napraZiaĔ uƘytkoZnik. : celu spraZGzenia 
i napraZy proGuktu naleƘy kontaktoZaĔ siĬ z 
ZykZaliƞkoZanym tecKnikiem.

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o PU]HG VFKRZDQLHP� :yczyŮciĔ proGukt �patrz 

akapit ֙&zyszczenie֛�.
o PrzecKoZyZaĔ proGukt i jego akcesoria Z ciemnym� 

sucKym� Zolnym oG mrozu miejscu o Gobrej 
Zentylacji.

o ProGukt przecKoZyZaĔ Z miejscu nieGostĬpnym 
Gla Gzieci.

o ProGukt przecKoZyZaĔ Z oryginalnym opakoZaniu.

� TUDQVSRUW
o ProGukt przeZoziĔ Z oryginalnym opakoZaniu.
o &KroniĔ proGukt przeG uGerzeniami i silnymi 

Zstrzčsami� ktŒre ZystĬpujč szczegŒlnie poGczas 
transportu Z pojazGacK.

o =abezpieczaĔ proGukt przeG zeŮlizgniĬciem siĬ i 
przecKyleniem.

� UW\OL]DFMD
Przy segregoZaniu oGpaGŒZ prosimy zZrŒciĔ 
uZagĬ na oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZycK� oznaczone sč one skrŒtami 
�a� i numerami �b� o nastĬpujčcym znaczeniu� 
1֑�� TZorzyZa sztuczne��0֑��� Papier i 
tektura��0֑��� 0ateriały kompozytoZe.

PURGXNW�
InIormacji na temat moƘliZoŮci utylizacji 
ZyeksploatoZanego proGuktu uGziela urzčG 
gminy lub miasta.
1ie ZyrzucaĔ proGuktu po zakoŌczeniu 
eksploatacji Go oGpaGŒZ GomoZycK� 
lecz praZiGłoZo zutylizoZaĔ. InIormacji o 
punktacK zbiorczycK i icK goGzinacK otZarcia 
uGziela oGpoZieGni urzčG.

(lektrooGpaGy nie mogč byĔ Zyrzucane Go pojemnikŒZ 
Go selektyZnej zbiŒrki oGpaGŒZ komunalnycK. 0oƘna je 
oGGaĔ Z specjalnie ZyznaczonycK miejscacK np. Punkt 
SelektyZnej =biŒrki OGpaGŒZ .omunalnycK lub�bčGƖ Z 
punktacK KanGloZycK oIerujčcycK Z sprzeGaƘy sprzĬt 
elektroniczny.

1aleƘy postĬpoZaĔ zgoGnie z oboZičzujčcymi Z Polsce 
przepisami Gotyczčcymi selektyZnej zbiŒrki urzčGzeŌ 
elektrycznycK i elektronicznycK. =uƘyty sprzĬt moƘe mieĔ 
szkoGliZy ZpłyZ na ŮroGoZisko i zGroZie luGzi z uZagi 
na potencjalnč zaZartoŮĔ niebezpiecznycK substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci skłaGoZycK. *ospoGarstZo 
GomoZe spełnia ZaƘnč rolĬ Z przyczynianiu siĬ Go 
ponoZnego uƘycia i oGzysku suroZcŒZ ZtŒrnycK� Z tym 
recyklingu zuƘytego sprzĬtu. 1a tym etapie kształtuje siĬ 
postaZy� ktŒre ZpłyZajč na zacKoZanie ZspŒlnego Gobra 
jakim jest czyste ŮroGoZisko naturalne.

� GZDUDQFMD
ProGukt został ZyproGukoZany zgoGnie z suroZymi 
Zytycznymi Gotyczčcymi jakoŮci i GokłaGnie 
przetestoZane przeG GostaZč. : przypaGku ZaG 
materiałoZycK lub proGukcyjnycK przysługujč PaŌstZu 
praZa ustaZoZe Zobec sprzeGaZcy proGuktu. PaŌstZa 
praZa ustaZoZe nie sč Z ƘaGen sposŒb ograniczone 
przez naszč gZarancjĬ przeGstaZionč poniƘej.
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*Zarancja na ten proGukt Zynosi 3 lata oG Gaty zakupu. 
Okres gZarancji rozpoczyna siĬ oG Gaty zakupu. ProszĬ 
przecKoZyZaĔ oryginalny racKunek Z bezpiecznym 
miejscu� ponieZaƘ ten Gokument jest Zymagany jako 
GoZŒG zakupu.

:szelkie uszkoGzenia lub ZaGy obecne juƘ Z momencie 
zakupu naleƘy zgłosiĔ niezZłocznie po rozpakoZaniu 
proGuktu.

-eƘeli Z cičgu 3 lat oG Gaty zakupu proGukt ZykaƘe 
ZaGy materiałoZe lub proGukcyjne� to ֑ ZeGług naszego 
uznania ֑ bezpłatnie go napraZimy lub Zymienimy. Okres 
gZarancji nie ulega przeGłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gZarancyjne. 'otyczy to rŒZnieƘ ZymienionycK i 
napraZionycK czĬŮci.

1iniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� jeŮli proGukt 
został uszkoGzony� był nieZłaŮciZie uƘytkoZany lub 
konserZoZany.

*Zarancja obejmuje ZaGy materiałoZe i proGukcyjne. 
1iniejsza gZarancja nie obejmuje czĬŮci proGuktu� ktŒre 
poGlegajč normalnemu zuƘyciu i Glatego sč uZaƘane za 
czĬŮci zuƘyZalne �np. baterie� ZĬƘe� ZkłaGy atramentoZe�� 
ani nie obejmuje uszkoGzeŌ czĬŮci GelikatnycK� np. 
przełčcznikŒZ lub czĬŮci ZykonanycK ze szkła.

=goGnie z .oGeksem &yZilnym art. 5�1  Zraz z 1׽
Zymianč urzčGzenia lub ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji 
rozpoczyna siĬ na noZo.

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD Z SU]\SDGNX 
QDSUDZ\ JZDUDQF\MQHM

$by zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie Zniosku� naleƘy 
postĬpoZaĔ zgoGnie z poniƘszymi instrukcjami�

'o ZszystkicK zapytaŌ proszĬ mieĔ przygotoZany 
paragon i numer artykułu �I$1 515875_2510� jako GoZŒG 
zakupu.

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na tabliczce znamionoZej 
proGuktu� na graZerze na proGukcie� na stronie tytułoZej 
instrukcji �Z leZym Golnym rogu� lub na naklejce z tyłu lub 
na spoGzie proGuktu.

: przypaGku Zystčpienia usterek IunkcjonalnycK lub 
innycK ZaG naleƘy najpierZ skontaktoZaĔ siĬ teleIonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Zymienionym poniƘej Gziałem 
serZisoZym.

1astĬpnie moƘna ZysłaĔ proGukt zarejestroZany 
jako ZaGliZy na poGany aGres serZisoZy bezpłatnie� 
załčczajčc GoZŒG zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na czym 
polega ZaGa i kieGy Zystčpiła.

Te i Ziele innycK instrukcji moƘna przeglčGaĔ i pobraĔ na 
stronie parksiGe�Giy.com. Ten koG 45 przeniesie &iĬ 
bezpoŮreGnio na stronĬ parksiGe�Giy.com. :ybierz sZŒj 
kraj i uƘyj maski ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ instrukcje 
obsługi. :proZaGƖ numer artykułu �I$1� 515875_2510� 
aby uzyskaĔ GostĬp Go instrukcji obsługi artykułu.

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel.�  00�00��1�06�

  )ormularz kontaktoZy na stronie parkside-diy.com
IAN 515��5B�510
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� DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE
3/

DEKLARAC�A ;GODNOŚCI UE   (nr. 515875_2510) PL

My, firma

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Niemcy

oĞwiadczam z wyáączną odpowiedzialnoĞcią, Īe Produkt:

IAN: 515875_2510

Navwa produktu: "PARKSIDE" Ręcvna piła tarcvowa

Ovnacvenie modelu: HG11288

Speánia zasadnicze wymagania wymienionych dyrektyw UE

2006/42/WE [Dz.U. L 157, 09.06.2006]

2014/30/UE [Dz.U. L 96, 29.03.2014]

2011/65/UE  [Dz.U. L 174, 01.07.2011]

Odniesienia do odpowiednich norm zharmonizowanych lub do innych specyfikacji technicznych, w stosunku do kt_rych 

deklarowana jest zgodnoĞü:

Nr / Cvęści
Dyrektywa 2006/42/WE

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Dyrektywa 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Opisany powyĪej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 

czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niekt_rych niebezpiecznych substancji w sprzĊcie elektrycznym i 
elektronicznym:

Nr / Cvęści
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + 
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-6:2015
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-8:2017

Osoba odpowiedvialna va dokumentacWę technicvną: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano w imieniu:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Niemcy

Niniejsza deklaracja zgodnoĞci wydana zostaje na wyáączną odpowiedzialnoĞü producenta.

Táumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnoĞci

Neckarsulm 18.03.2026

Miejsce Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurent Prokurent

ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurent
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Ñis simbolis reiškia� kaG nauGojant gaminŀ 
bƇtina laikytis nauGojimo instrukcijos.

Skersmuo

Volframo karbido antgaliai

PAVOJUS! ֑ 1uroGo aukštos rizikos paYojƈ� 
kuris� jei nebus išYengta� gali baigtis mirtimi 
arba rimtu suƗalojimu �pYz.� uƗGusimo 
pavojus)

8Ɨblokuota

Atblokuota

PERSP�JI0AS� ֑ 1uroGo YiGutinħs rizikos 
paYojƈ� kuris� jei nebus išYengta� gali baigtis 
mirtimi arba rimtu suƗalojimu �pYz.� elektros 
smƇgio paYojus�

Išjunkite gaminŀ ir ištraukite maitinimo 
kištukč [9] iš elektros lizGo prieš 
reguliuoGami� atlikGami tecKninħs 
prieƗiƇros ir Yalymo Garbus bei kai gaminys 
nenaudojamas.

ATSARGIAI! ֑ 1uroGo Ɨemos rizikos paYojƈ� 
kuris� jei nebus išYengta� gali baigtis lengYu 
arba YiGutinio sunkumo suƗalojimu �pYz.� 
paYojus nusiplikyti�

.intamoji sroYħ�ŀtampa

II apsaugos klasħs gaminio simbolis

D�0ESIO� ֑ ¥spħja apie galimč Ɨalč turtui 
�pYz.� trumpojo jungimo paYojƈ�

190 mm PjƇklo geleƗtħs skersmuo

PaYojus ֑ elektros šoko rizika�
maks. 65 mm

0aksimalus pjoYimo gylis 65 mm 0ơ pjoYimo 
kampu

%Ƈtina GħYħti klausos apsaugos priemones� Tinka pjauti PV& plastikč �poliYinilcKloriGas�

'ħYħkite kYħpaYimo takƈ apsaugos 
priemones� Tinka medienai pjauti

1auGokite apsauginius akinius� Sukimosi krypties roGyklħ ant pjƇklo geleƗtħs

0ƇYħkite apsaugines pirštines� Viršutiniame Gangtyje esanti sukimosi 
krypties roGyklħ
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1elieskite pjƇklo Gantƈ. Saugos nuorodos
Veiksmƈ nuroGymai

1enauGokite jokiƈ paƗeistƈ pjƇklo geleƗĕiƈ. &( Ɨenklas patYirtina gaminiui taikomƈ (S 
GirektyYƈ atitiktŀ.

RANKINIS DISKINIS PJŪKLAS

� ¥ƗDQJD
SYeikiname -us ŀsigijus naujč gaminŀ. Tai aukštos kokybħs 
gaminys. 1auGojimo instrukcija yra neatskiriama šio 
gaminio Galis. -oje yra sYarbiƈ nuroGymƈ Għl saugos� 
nauGojimo ir grčƗinamojo perGirbimo. Prieš nauGoGami 
šŀ gaminŀ� gerai susipaƗinkite su Yisais jo nauGojimo ir 
saugos nuroGymais. 1auGokite gaminŀ tik pagal aprašymč 
ir nuroGytč paskirtŀ. PerGuoGami šŀ gaminŀ kitiems 
asmenims� kartu perGuokite Yisus jo Gokumentus.

� NDXGRMLPDV SDJDO SDVNLUWŀ
  Ñis rankinis Giskinis pjƇklas �toliau ֑ ֙gaminys֚ arba 

֙elektrinis ŀrankis֚� yra skirtas pjauti šias meGƗiagas�
– 1atƇrali meGiena
– Fanera
– 0eGienos GroƗliƈ plokštħs
– Plastikas
– panašios lengYos statybinħs meGƗiagos

  'rauGƗiama pjauti šlapias meGƗiagas ir pjauti metalč.
  Bet koks kitas gaminio naudojimas ar keitimas 

laikomi netinkamu nauGojimu ir kelia mirties� sunkiƈ 
suƗalojimƈ ir materialinħs Ɨalos paYojƈ.

  *amintojas neprisiima jokios atsakomybħs uƗ Ɨalč� 
atsiraGusič Għl netinkamo nauGojimo.

  *aminys skirtas nauGoti tik asmeninħms reikmħms.
  *aminys nħra skirtas komerciniam� pramoniniam ar 

panašiam nauGojimui.
  Laikykitħs Yisƈ galiojanĕiƈ Yietos saugos nuroGymƈ� 

stanGartƈ ir reglamentƈ. Triukšmč skleiGƗianĕiƈ 
elektriniƈ ŀrankiƈ nauGojimas gali bƇti ribojamas 
tam tikru laiku pagal nacionalinius arba vietinius 
ŀstatymus.

� KRPSOHNWR VXGħWLV
m PERSP�JI0AS�
u *aminys ir pakuotħs meGƗiagos nħra Yaikams 

skirtas Ɨaislas� 1eleiskite Yaikams Ɨaisti 
plastikiniais maišeliais� Iolijomis ar smulkiomis 
Galimis� .yla uƗGusimo ar uƗspringimo paYojus�

IšpakaYĬ gaminŀ patikrinkite� ar komplekte yra Yisos Galys 
ir ar jos geros bƇklħs. Prieš nauGoGami pašalinkite Yisas 
pakuotħs meGƗiagas.
1 5ankinis Giskinis pjƇklas
1 T&T pjƇklo geleƗtħ �16 Gantys� iš anksto sumontuoti�
1 T&T pjƇklo geleƗtħ ��� Gantys�
1 Ñešiabriaunis raktas
1 Lygiagreti atrama
1 Adapteris
1 Naudojimo instrukcija

� DDOLƈ DSUDů\PDV
�$ paY.�

[1] -ungiklio uƗraktas
[2] ¥jungiklis�išjungiklis
[3] Sukimosi greiĕio reguliatorius
[4] Papildoma rankena
[5] 1uoƗulnumo skalħ
[�] Sparnuotasis YarƗtas �Yeikia su lygiagreĕia atrama�
[�] Sparnuotasis YarƗtas �Yeikia su nuoƗulnumo skale�
[7] Suklio ƞksatorius
[8] PjoYimo kreipiamoji �0ơ ir �5ơ�
[9] 0aitinimo laiGas su kištuku
[�] Ñešiabriaunis raktas
[�] Ñešiabriaunio rakto laikiklis
[�] )iksaYimo sYirtis �Yeikia su pjoYimo gylio skale�
[�] PjoYimo gylio skalħ �nuo 0 iki 65 mm�
[�] PagrinGo plokštħ
[�] Apatinis apsauginis gaubtas
[
] PjƇklo geleƗtħ �16 Gantys�
[�] -ungħ
[�] *nybtinis YarƗtas
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[
] SYirtis �eksploatuojama su apatiniu apsauginiu 
gaubtu)

[	] Viršutinis apsauginis gaubtas
[�] 'ulkiƈ jungtis
[�] PagrinGinħ rankena

�% paY.�

[�] PjƇklo geleƗtħ ��� Gantys�
[�] Adapteris
[�] Lygiagreti atrama

�& paY.�

[�] Suklys

� THFKQLQLDL GXRPHQ\V
RDQNLQLV GLVNLQLV SMƇNODVֹPHKS 1350 E4
0oGeliƈ numeriai�
– su V'( kištuku� HG11288
– su %S kištuku� HG11288-BS

VarGinħ imamoji galia� ��0 Va� 50 +z
1ominalioji galia� 1350 W
SƇkiƈ skaiĕius tušĕičja 
eiga n0� �500֑5500 min–1

0aks. pjoYimo gylis�
– esant 0ơ� apie 65 mm
– esant �5ơ� apie 44 mm

Sriegio matmuo� M8
$psaugos klasħ� II�  �GYiguba izoliacija�

PMƇNOR JHOHƗWħV PDWPHQ\V
0oGeliƈ numeriai�
– 16 Gantys� HG13046
– �� Gantys� HG11616

Skersmuo� È 1�0 mm
.iaurymiƈ GyGis� È �0 mm
'antƈ stiprumas� ��5 mm
Leistinas sukimosi greitis� maks. �000 min–1

SNOHLGƗLDPR WULXNůPR YHUWħV
Išmatuota triukšmo Yertħ nustatyta pagal (1 6���1. 
(lektrinio ŀrankio $ sYertinis garso slħgio lygis nauGotojo 
Yietoje paprastai bƇna toks�

*arso slħgio lygis LpA� ���5 G%
1eapibrħƗtis .pA� 3 dB
*arso galios slħgis LWA� 10��5 G%
1eapibrħƗtis .WA� 3 dB

m PERSP�JI0AS�

1auGokite klausos organƈ apsaugč�

SNOHLGƗLDPRV YLEUDFLMRV YHUWħV
Vibracijos Yertħ �ah� pjaunant meGienč�

PagrinGinħ rankena� ��65� m�sֻ2

PaklaiGa .� 1�5 m�sֻ2

PapilGoma rankena� ���6� m�sֻ2

PaklaiGa .� 1�5 m�sֻ2

m PERSP�JI0AS�
u Vibracija ir triukšmas� sklinGantis nauGojant 

elektrinŀ ŀrankŀ� gali skirtis nuo roGmenƈ Yerĕiƈ� 
priklausomai nuo to� kokiu bƇGu nauGojamas 
elektrinis ŀrankis� ypaĕ nuo to� kokio tipo ruošiniai 
yra apGorojami.

u %Ƈtina nustatyti saugos priemones� skirtas 
apsaugoti operatoriƈ� remiantis Yibracijos poYeikio 
ŀYertinimu Iaktinħmis nauGojimo sčlygomis �turi 
bƇti atsiƗYelgta ŀ Yisas Garbo ciklo Galis� pYz.� 
elektros ŀrankio išjungimo laikč ir laikč� kai jis yra 
ŀjungtas� bet Yeikia be apkroYos�.

PASTABA
u 1uroGytos benGros Yibracijos ir skleiGƗiamo 

triukšmo Yertħs išmatuotos taikant stanGartizuotus 
banGymƈ metoGus� jomis galima remtis lyginant 
Yienus elektrinius ŀrankius su kitais.

u 1uroGytos benGros Yibracijos ir skleiGƗiamo 
triukšmo Yertħs gali bƇti nauGojamos ir pirminiam 
apkrovos vertinimui atlikti.



85LT

SDXJRV QXRURGRV

� %HQGURVLRV GDUER VX HOHNWULQLDLV 
ŀUDQNLDLV VDXJRV QXRURGRV

m PERSP�JI0AS�
u PHUVNDLW\NLWH YLVDV VDXJRV QXRURGDV� 

LQVWUXNFLMDV� LOLXVWUDFLMDV LU WHFKQLQLXV 
GXRPHQLV� NXULH SDWHLNWL NDUWX VX ůLXR 
HOHNWULQLX ŀUDQNLX� 1esilaikant toliau pateiktƈ 
instrukcijƈ galima sukelti elektros smƇgŀ� gaisrč ir 
�arba� sunkiƈ kƇno suƗalojimƈ.

LDLN\NLWH VDXJRV QXRURGDV LU LQVWUXNFLMDV VDXJLRMH 
YLHWRMH� QHV Mƈ JDOL SULUHLNWL DWHLW\MH�

Saugos nuoroGose Yartojama sčYoka ֙elektrinis ŀrankis֚ 
taikoma iš tinklo maitinamiems elektriniams ŀrankiams �su 
maitinimo laidu) ir akumuliatoriais varomiems elektriniams 
ŀrankiams �be maitinimo laiGo�.

DDUER YLHWRV VDXJXPDV
a) PDVLUƇSLQNLWH� NDG GDUER YLHWD EƇWƈ ůYDUL LU JHUDL 

DSůYLHVWD� 1etYarkingose ir neapšYiestose Garbo 
zonose gali ŀYykti nelaimingƈ atsitikimƈ.

b) NHVLQDXGRNLWH HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV VSURJLRVH 
DWPRVIHURVH� SY]�� MHL ůDOLD \UD GHJLƈ VN\VĕLƈ� 
GXMƈ DU GXONLƈ� (lektriniai ŀrankiai sukelia ƗieƗirbas� 
kurios gali uƗGegti Gulkes ar Gujas.

c) PDVLUƇSLQNLWH� NDG YDLNDL LU SDůDOLQLDL ƗPRQħV 
QHVLDUWLQWƈ SULH HOHNWULQLR ŀUDQNLR� Nukreipus 
Għmesŀ galima prarasti elektrinio ŀrankio kontrolĬ.

EOHNWURV VDXJD
a) EOHNWULQLR ŀUDQNLR NLůWXNDV WXUL DWLWLNWL NLůWXNLQŀ 

OL]Gč� KLůWXNR QHJDOLPD MRNLX EƇGX PRGLƞNXRWL� 
SX ŀƗHPLQWDLV HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV QHQDXGRNLWH 
MRNLƈ DGDSWHULƈ� 1emoGiƞkuoti kištukai ir tinkantys 
kištukiniai lizGai sumaƗina elektros šoko rizikč.

b) 9HQNLWH NƇQR NRQWDNWR VX ŀƗHPLQWDLV SDYLUůLDLV� 
WRNLDLV NDLS YDP]GƗLDL� UDGLDWRULDL� YLU\NOħV LU 
ůDOG\WXYDL� .ai kƇnas ŀƗemintas� kyla elektros 
smƇgio rizika.

c) SDXJRNLWH HOHNWULQLXV ŀUDQNLXV QXR OLHWDXV LU 
GUħJPħV� VanGeniui prasiskYerbus ŀ elektrinŀ ŀrankŀ 
paGiGħja elektros smƇgio rizika.

d) NHQDXGRNLWH PDLWLQLPR ODLGR HOHNWULQLDP ŀUDQNLXL 
QHůWL� SDNDELQWL LU QHWUDXNLWH XƗ MR NLůWXNR Lů 
NLůWXNLQLR OL]GR� LDLN\NLWH PDLWLQLPR ODLGč WROLDX 
QXR NDUůĕLR� DO\YRV� DůWULƈ NUDůWƈ DU MXGDQĕLƈ 
GDOLƈ� PaƗeiGus arba sulenkus maitinimo laiGč 
paGiGħja elektros smƇgio rizika.

e) JHLJX HOHNWULQLX ŀUDQNLX GLUEDWH ODXNH� QDXGRNLWH 
WLN WRNLXV LOJLQDPXRVLXV ODLGXV� NXULH WLQNDPL 
QDXGRWL ODXNH� 1auGojant Garbui lauke tinkamč 
ilginamčjŀ laiGč� sumaƗinama elektros smƇgio rizika.

f) JHL EƇWLQD QDXGRWL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ GUħJQRMH 
DSOLQNRMH� QDXGRNLWH OLHNDPRVLRV VURYħV 
DSVDXJč� 1auGojant jungtuYč su liekamosios sroYħs 
apsauga sumaƗinama elektros smƇgio rizika.

AVPHQLQLV VDXJXPDV
a) %ƇNLWH DWLGƇV� VXWHONLWH GħPHVŀ ŀ VDYR YHLNVPXV 

LU GLUEGDPL HOHNWULQLX ŀUDQNLX HONLWħV DWVDNLQJDL� 
1esinauGokite elektriniu ŀrankiu� jei esate paYargĬs� 
Yeikiamas kYaišalƈ� alkoKolio ar Yaistƈ. 'ħl 
akimirkos neGħmesingumo nauGojant elektrinŀ ŀrankŀ 
galimi rimti suƗalojimai.

b) NDXGRNLWH DVPHQLQHV DSVDXJLQHV SULHPRQHV 
LU ֑ EƇWLQDL ֑ DSVDXJLQLXV DNLQLXV� $tsiƗYelgiant 
ŀ elektrinio ŀrankio tipč ir nauGojimo bƇGč 
nauGojant asmenines apsaugines priemones� 
tokias kaip kaukħ nuo Gulkiƈ� apsauginiai batai su 
neslystanĕiais paGais� apsauginis šalmas ar klausos 
organƈ apsauga� sumaƗinama suƗeiGimƈ rizika.

c) ASVDXJRNLWH QXR DWVLWLNWLQLR ŀVLMXQJLPR� 
PULHů MXQJGDPL SULH HOHNWURV WLQNOR LU �DUED� 
DNXPXOLDWRULDXV� SDLPGDPL DU QHůGDPL HOHNWULQŀ 
ŀUDQNŀ� ŀVLWLNLQNLWH� NDG HOHNWULQLV ŀUDQNLV LůMXQJWDV�
-ei nešGami elektrinŀ ŀrankŀ laikote pirštč ant jungiklio 
ar prijungiate ŀjungtč elektrinŀ ŀrankŀ prie elektros 
lizGo� galite susiƗaloti.

d) PULHů ŀMXQJGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ QXLPNLWH EHW NRNŀ 
UHJXOLDYLPR UDNWč DU YHUƗOLDUDNWŀ� ¥rankis arba 
raktas� atsiGƇrĬs besisukanĕioje elektrinio ŀrankio 
Galyje� gali sunkiai suƗaloti.

e) 9HQNLWH QHWDLV\NOLQJRV ODLN\VHQRV� 9LVDGD 
WLQNDPDL VWRYħNLWH LU LůODLN\NLWH SXVLDXVY\Uč�
Taip geriau suYalGysite elektrinŀ ŀrankŀ netikħtose 
situacijose.
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f) TLQNDPDL DSVLUHQNLWH� NHYLONħNLWH ODLVYƈ UƇEƈ 
LU QHVLVHNLWH SDSXRůDOƈ� SDXJRNLWH SODXNXV LU 
GUDEXƗLXV QXR MXGDQĕLƈ GDOLƈ� LaisYus rƇbus� 
papuošalus ar ilgus plaukus juGanĕios Galys gali 
ŀtraukti.

g) JHL JDOL EƇWL PRQWXRMDPL GXONLƈ LůWUDXNLPR LU 
VXULQNLPR ŀUHQJLQLDL� MXRV UHLNLD SULMXQJWL LU 
WLQNDPDL QDXGRWL� 1auGojant Gulkiƈ ištraukimo 
ŀrangč galima sumaƗinti Gulkiƈ keliamus paYojus.

h) NHVLMDXVNLWH YLVLůNDL VDXJƇV LU QHLJQRUXRNLWH 
QDXGRMLPRVL HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV VDXJRV 
WDLV\NOLƈ� QHW MHL WXULWH QHPDƗDL QDXGRMLPRVL 
HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV SDWLUWLHV� 1eGħmesingai 
nauGojantis galima sunkiai susiƗeisti Yos per kelias 
akimirkas.

EOHNWULQLR ŀUDQNLR QDXGRMLPDV LU SULHƗLƇUD
a) NHSHUNUDXNLWH HOHNWULQLR ŀUDQNLR� NDXGRNLWH 

WLQNDPč SDJDO SDVNLUWŀ HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ� Tinkamu 
elektriniu ŀrankiu pasieksite geresnius rezultatus 
tokiu greiĕiu� kaip ŀrankiui numatyta.

b) NHVLQDXGRNLWH HOHNWULQLX ŀUDQNLX� MHL QHJDOLWH MR 
ŀMXQJWL DU LůMXQJWL P\JWXNX� %et koks ŀjungikliu�
išjungikliu neYalGomas elektrinis ŀrankis yra 
paYojingas� toGħl bƇtinai turi bƇti suremontuotas.

c) PULHů QXVWDW\GDPL SULHWDLVč� NHLVGDPL ŀUDQNLR 
DQWJDOLXV DUED SDGħGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
LůWUDXNLWH NLůWXNč Lů NLůWXNLQLR OL]GR LU �DUED� 
QXLPNLWH DNXPXOLDWRULƈ� Ñi atsargumo priemonħ 
apsaugo nuo netyĕinio elektrinio ŀrankio paleiGimo.

d) NHQDXGRMDPč HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ ODLN\NLWH YDLNDPV 
QHSDVLHNLDPRMH YLHWRMH� NHOHLVNLWH HOHNWULQLR 
ŀUDQNLR QDXGRWL DVPHQLPV� NXULH QHƗLQR� NDLS WDL 
GDU\WL� LU QħUD SHUVNDLWĬ LQVWUXNFLMRV� Elektriniai 
ŀrankiai nepatyrusio Ɨmogaus rankose kelia grħsmĬ.

e) RƇSHVWLQJDL SULƗLƇUħNLWH HOHNWULQLXV ŀUDQNLXV LU 
ŀUDQNLR DQWJDOLXV� PDWLNULQNLWH� DU MXGDQĕLRV GDO\V 
VNODQGƗLDL YHLNLD LU QHVWULQJD� DU QħUD SDƗHLVWƈ 
GDOLƈ DU NLWƈ GDO\Nƈ� NXULH WULNG\Wƈ HOHNWULQLR 
ŀUDQNLR YHLNLPč� PULHů QDXGRGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
SDYHVNLWH SDƗHLVWDV GDOLV VXUHPRQWXRWL� 'augybħ 
nelaimingƈ atsitikimƈ ŀYyksta Għl nepriƗiƇrimƈ 
elektriniƈ ŀrankiƈ.

f) PDVLUƇSLQNLWH� NDG SMRYLPR ŀUDQNLDL EƇWƈ DůWUƇV 
LU ůYDUƇV� Tinkamai priƗiƇrimi pjoYimo ŀrankiai su 

aštriais kraštais maƗiau linkĬ strigti� toGħl juos 
paprasĕiau YalGyti.

g) EOHNWULQŀ ŀUDQNŀ� SULHGXV� ŀUDQNLR DQWJDOLXV LU SDQ� 
QDXGRNLWH SDJDO ůLDV LQVWUXNFLMDV� ¥Yertinkite Garbo 
sčlygas ir atliktinč Garbč. 1auGoGami elektrinius 
ŀrankius kitiems nei nuroGyta Yeiksmams keliate 
pavojingas situacijas.

h) RDQNHQRV LU ODLN\PR SDYLUůLDL WXUL EƇWL VDXVL� 
ůYDUƇV� QHLůWHSWL DO\YD LU WHSDOX� (sant sliGƗioms 
rankenoms ir laikymo paYiršiams negalima uƗtikrinti 
saugaus elektrinio ŀrankio nauGojimo ir YalGymo 
ŀYykus nenumatytoms situacijoms.

THFKQLQħ SULHƗLƇUD
a) EOHNWULQŀ ŀUDQNŀ UHPRQWXRWL SDWLNħNLWH WLN 

NYDOLƞNXRWDP WHFKQLNXL� QDXGRMDQĕLDP 
RULJLQDOLDV DWVDUJLQHV GDOLV� Taip bus uƗtikrinta� 
kaG elektrinis ŀrankis bƇtƈ saugus.

� 9LEUDFLMƈ LU WULXNůPR PDƗLQLPDV
1orħGami sumaƗinti triukšmo ir Yibracijƈ skleiGimo poYeikŀ� 
apribokite Garbo trukmĬ� rinkitħs silpnos Yibracijos 
ir triukšmo reƗimus� taip pat nauGokite asmenines 
apsaugines priemones.

Toliau nuroGytos priemonħs paGeGa sumaƗinti Yibracijos ir 
triukšmo keliamč rizikč�

  *aminŀ nauGokite tik pagal jam numatytč paskirtŀ ir 
taip� kaip aprašyta šioje instrukcijoje.

  PasirƇpinkite� kaG gaminys bƇtƈ geros bƇklħs ir 
priƗiƇrħtas.

  1auGokite šiam gaminiui tinkamus ŀrankio antgalius ir 
ŀsitikinkite� kaG jie yra nepriekaištingos bƇklħs.

  TYirtai laikykite gaminŀ uƗ rankenƈ�laikymo paYiršiƈ.
  *aminŀ priƗiƇrħkite pagal instrukcijas ir uƗtikrinkite� 

kaG jis bƇtƈ pakankamai suteptas �kai to reikia�.
  Taip suplanuokite Garbo eigč� kaG GiGelĬ Yibracijč 

skleiGƗianĕius gaminius galħtumħte nauGoti GaryGami 
ilgesnes pertraukas.

� 9HLNVPDL QHODLPLQJR DWVLWLNLPR DWYHMX
SusipaƗinkite su gaminio nauGojimo inIormacija� pateikta 
šioje nauGojimo instrukcijoje. ¥siminkite saugos nuoroGas 
ir bƇtinai jomis YaGoYaukitħs. Tai paGħs jums išYengti 
rizikos ir paYojƈ.
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  1auGoGami šŀ gaminŀ YisaGa bƇkite atiGƇs� kaG laiku 
pastebħtumħte paYojƈ ir jo išYengtumħte. *reitai 
ŀsikišĬ galite apsisaugoti nuo rimtƈ suƗeiGimƈ ir 
išYengti materialinħs Ɨalos.

  *aminiui netinkamai Yeikiant neGelsGami jŀ išjunkite ir 
atjunkite nuo elektros lizGo. Prieš praGħGami nauGoti 
kitč kartč� paYeskite kYaliƞkuotam specialistui gaminŀ 
patikrinti ir� prireikus� jŀ suremontuoti.

� LLHNDPRML UL]LND
1et jei gaminŀ nauGojate pagal nuroGymus� išlieka galima 
asmenƈ suƗalojimo ir materialinħs Ɨalos rizika. 1auGojant 
šŀ gaminŀ gali kilti tokie ir kiti paYojai� susijĬ su konstrukcija 
ir moGeliu�

  SYeikatos sutrikGymas Għl Yibracijƈ skleiGimo� jei 
gaminys nauGojamas ilgč laikč arba netinkamai 
YalGomas ir priƗiƇrimas.

  SuƗeiGimai ir materialinħ Ɨala nauGojant Għl 
sugaGintƈ pjoYimo prieGƈ ar staigaus smƇgio ŀ 
nematomus objektus.

  SuƗeiGimai ir materialinħ Ɨala Għl skriejanĕiƈ objektƈ.

� DLVNLQLƈ SMƇNOƈ VDXJRV QXRURGRV
PMRYLPR EƇGDV
a) PA9OJUS� NHNLůNLWH UDQNƈ ŀ SMƇNOR 

VULWŀ DUED SMƇNOR JHOHƗWĬ� KLWD UDQND 
ODLN\NLWH XƗ SDSLOGRPRV UDQNHQRV 

DUED YDULNOLR NRUSXVR� -ei pjƇklč laikote abiem 
rankomis� pjƇklo geleƗtħ jƈ negali suƗeisti.

b) NHNLůNLWH UDQNƈ SR UXRůLQLX� Apsauginis gaubtas 
negali apsaugoti jƇsƈ nuo pjƇklo geleƗtħs po 
ruošiniu.

c) SXUHJXOLXRNLWH SMRYLPR J\Oŀ SDJDO UXRůLQLR VWRUŀ� 
Po ruošiniu turħtƈ bƇti matomas maƗesnis nei Yisas 
Ganties aukštis.

d) NLHNDGD QHODLN\NLWH SMDXQDPR UXRůLQLR UDQNRMH 
DUED YLUů NRMRV� PULWYLUWLQNLWH UXRůLQŀ DQW VWDELODXV 
ODLNLNOLR� SYarbu tYirtai laikyti ruošinŀ� kaG bƇtƈ 
sumaƗintas kƇno sčlyĕio� pjƇklo geleƗtħs uƗstrigimo 
ar YalGymo praraGimo paYojus.

e) AWOLNGDPL GDUEXV� NXULXRV DWOLHNDQW ŀUDQNLR 
DQWJDOLV JDOL OLHVWL QHPDWRPXV HOHNWURV ODLGXV 
DUED VDYR PDLWLQLPR ODLGč� HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
ODLN\NLWH XƗ L]ROLXRWƈ ODLN\PR SDYLUůLƈ� Palietus 
laiGč� kuriame yra ŀtampa� metalinħse elektrinio 

ŀrankio Galyse taip pat atsiras ŀtampč ir gali ŀYykti 
elektros smƇgis.

f) PMDXGDPL LůLOJDL� YLVDGD QDXGRNLWH DWUDPč DUED 
WLHVLč EULDXQRV NUHLSLDPčMč� Tai pagerina pjovimo 
tikslumč ir sumaƗina pjƇklo geleƗtħs uƗstrigimo 
galimybĬ.

g) 9LVDGD QDXGRNLWH WLQNDPR G\GƗLR SMƇNOR JHOHƗWHV 
VX WLQNDPD WYLUWLQLPR DQJD �SY]�� URPER IRUPRV 
DUED DSYDOLRV�� PjƇklo geleƗtħs� kurios netinka prie 
pjƇklo surinkimo Galiƈ� Yeikia netolygiai ir Għl to 
praranGama kontrolħ.

h) NLHNDGD QHQDXGRNLWH SDƗHLVWƈ DU QHWLQNDPƈ 
SMƇNOR JHOHƗĕLƈ SRYHUƗOLƈ DU YDUƗWƈ� PjƇklo 
geleƗĕiƈ poYerƗlħs ir YarƗtai yra specialiai sukurti 
jƇsƈ pjƇklui� kaG bƇtƈ uƗtikrintas optimalus Yeikimas 
ir darbo saugumas.

� KLWRV VDXJRV QXRURGRV YLVLHPV SMƇNODPV
AWůRNLPDV ֑ SULHƗDVW\V LU DWLWLQNDPRV VDXJRV 
QXRURGRV
– $tšokimas ֑ tai staigi reakcija� atsiranGanti Għl 

uƗsikabinusios� uƗstrigusios arba netinkamai 
išlygiuotos pjƇklo geleƗtħs� Għl kurios 
nekontroliuojamas pjƇklas pakyla ir pajuGa iš ruošinio 
link operatoriaus;

– -ei pjƇklo geleƗtħ uƗsikabina ar uƗstringa 
besiGaranĕioje pjoYimo plyšyje� ji uƗstringa ir Yariklio 
jħga stumia pjƇklč atgal operatoriaus kryptimi�

– -ei pjƇklo geleƗtħ pjaunant susisuka arba netinkamai 
išlygiuota netinkamai� galinio pjƇklo krašto Gantys 
gali ŀstrigti meGienos paYiršiuje� toGħl pjƇklo geleƗtħ 
išjuGħs iš pjoYimo plyšio ir pjƇklas atšoks atgal 
operatoriaus kryptimi.

$tšokimas atsiranGa netinkamai arba klaiGingai nauGojant 
pjƇklč. -ŀ galima sušYelninti taikant toliau nuroGytas 
atsargumo priemones.
a) TYLUWDL ODLN\NLWH SMƇNOč DELHP UDQNRPLV LU 

SDWUDXNLWH UDQNDV ŀ WRNLč SDGħWŀ� NXULRMH 
JDOħWXPħWH DWODLN\WL DWůRNLPR MħJDV� 9LVDGD 
ODLN\NLWħV SMƇNOR JHOHƗWħV ůRQH� QLHNDGD 
QHODLN\NLWH SMƇNOR JHOHƗWħV YLHQRMH OLQLMRMH VX 
VDYR NƇQX� $tšokos atYeju Giskinis pjƇklas gali 
atšokti� taĕiau operatorius gali kontroliuoti atšokos 
jħgas� imGamasis tinkamƈ atsargumo priemoniƈ.
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b) JHLJX SMƇNOR JHOHƗWħ XƗVWULQJD DUED MƇV 
QXWUDXNLDWH GDUEč� LůMXQNLWH SMƇNOč LU UDPLDL Mŀ 
SDODLN\NLWH UXRůLQ\MH� NRO SMƇNOR JHOHƗWħ VXVWRV� 
NLHNDGD QHPħJLQNLWH QXLPWL SMƇNOR QXR UXRůLQLR 
DUED WUDXNWL DWJDO� NRO SMƇNOR JHOHƗWħ MXGD� NLWDLS 
JDOL DWůRNWL� 1ustatykite ir pašalinkite pjƇklo 
geleƗtħs uƗstrigimo prieƗastŀ.

c) JHL QRULWH Lů QDXMR SDOHLVWL SMƇNOč� ŀVWULJXVŀ 
UXRůLQ\MH� SMƇNOR JHOHƗWĬ QXVWDW\NLWH ŀ SMRYLPR 
SO\ůLR FHQWUč LU SDWLNULQNLWH� DU SMƇNOR GDQW\V 
QHŀVWULJĬ UXRůLQ\MH� -ei pjƇklo geleƗtħ ŀstrigo� ji 
gali pajuGħti iš ruošinio arba atšokti� kai pjƇklas Yħl 
paleiGƗiamas.

d) PDUHPNLWH SORNůWHV� NDG LůYHQJWXPħWH DWůRNLPR 
UL]LNRV XƗVWULJXV SMƇNOR JHOHƗWHL� 'iGelħs plokštħs 
gali sulinkti nuo saYo paĕiƈ sYorio. Plokštes reikia 
paremti iš abiejƈ pusiƈ� ir tai reikia paGaryti tiek arti 
pjƇYio� tiek prie krašto.

e) NHQDXGRNLWH DWůLSXVLƈ DU SDƗHLVWƈ SMƇNOR 
JHOHƗĕLƈ� PjƇklo geleƗtħs su bukais arba neteisingai 
išlygiuotais Gantimis paGiGina trintŀ� pjƇklo geleƗtħs 
strigimč ir atšokimč� jei pjoYimo plyšys yra per 
siauras.

f) PULHů SMDXGDPL� SULYHUƗNLWH SMRYLPR J\OLR LU 
SMRYLPR NDPSR QXVWDW\PXV� Jei pjovimo metu 
nustatymai pasikeiĕia� pjƇklo geleƗtħ gali ŀstrigti ir 
ŀYykti atšokimas.

g) %ƇNLWH LWLQ DWVDUJƇV GDU\GDPL SMƇYLXV MDX 
HVDPRVH VLHQRVH DUED NLWRVH QHŀƗLƇULPRVH 
]RQRVH� ¥leiGƗiamoji pjƇklo geleƗtħ gali ŀstrigti 
pjaunant ŀ paslħptus objektus ir atšokti.

� ASDWLQLR DSVDXJLQLR JDXEWR IXQNFLMD
a) PULHů NLHNYLHQč QDXGRMLPč SDWLNULQNLWH� DU 

DSDWLQLV DSVDXJLQLV JDXEWDV WLQNDPDL XƗVLGDUR� 
NHQDXGRNLWH SMƇNOR� MHL DSDWLQLV DSVDXJLQLV 
JDXEWDV QHMXGD ODLVYDL LU QHXƗVLGDUR Lů NDUWR� 
NLHNDGD QHXƗƞNVXRNLWH LU QHSULULůNLWH DSDWLQLR 
DSVDXJLQLR JDXEWR DWYLURMH SDGħW\MH� -ei pjƇklas 
netyĕia nukrenta ant grinGƈ� apatinis apsauginis 
gaubtas gali ŀlinkti. $tiGarykite apsauginŀ gaubtč 
su atitraukimo sYirtimi ir ŀsitikinkite� kaG apsauginis 
gaubtas laisYai juGa ir nelieĕia pjƇklo geleƗtħs ar kitƈ 
Galiƈ Yisais pjoYimo kampais ir gyliais.

b) PDWLNULQNLWH DSDWLQLR DSVDXJLQLR JDXEWR 
VS\UXRNOħV YHLNLPč� JHL DSDWLQLV DSVDXJLQLV 
JDXEWDV LU VS\UXRNOħ QHYHLNLD WLQNDPDL� 
SULHů QDXGRGDPL SMƇNOč DWOLNLWH MR WHFKQLQĬ 
SULHƗLƇUč� 'ħl paƗeistƈ Galiƈ� lipniƈ nuosħGƈ ar 
susikaupusiƈ GroƗliƈ apatinis apsauginis gaubtas 
praGeGa Yeikti uƗGelsiant.

c) ASDWLQŀ DSVDXJLQŀ JDXEWč DWLGDU\NLWH WLN UDQND� 
NDG JDOħWXPħWH ŀSMDXWL VSHFLDOLXV SMƇYLXV� 
SDY\]GƗLXL� ֙¥OHLGƗLDPL LU NDPSLQLDL SMƇYLDL֚� 
AWLWUDXNLPR VYLUWLPL DWLGDU\NLWH DSDWLQŀ DSVDXJLQŀ 
JDXEWč LU DWOHLVNLWH� NDL WLN SMƇNOR JHOHƗWħ 
SDWHNV ŀ UXRůLQŀ� Atliekant visus kitus pjovimo 
Garbus� apatinis apsauginis gaubtas turħtƈ Yeikti 
automatiškai.

d) NHVWDW\NLWH SMƇNOR DQW GDUEDVWDOLR DU JULQGƈ EH 
DSDWLQLR DSVDXJLQLR JDXEWR� GHQJLDQĕLR SMƇNOR 
JHOHƗWĬ� 1eapsaugota� iš inercijos Yeikianti pjƇklo 
geleƗtħ juGina pjƇklč prieš pjoYimo kryptŀ ir pjauna 
Yiskč� kas jai pakeliui. $tkreipkite Għmesŀ ŀ pjƇklo 
sustojimo paspauGus jungiklŀ laikč.

� PDSLOGRPRV VDXJRV QXRURGRV
a) ùLƇUħNLWH� NDG LůPHVWRV GURƗOħV QHVLOLHVWƈ VX 

MƇVƈ UDQNRPLV� *reitaeigħmis pjuYenomis galite 
susiƗaloti arba ŀsipjauti.

b) NHQDXGRNLWH SMƇNOR YLUů JDOYRV 
DXNůĕLR� Priešingu atYeju negalħsite pakankamai 
YalGyti elektrinio ŀrankio.

c) NHQDXGRNLWH ůOLIDYLPR GLVNƈ VX ůLXR ŀUDQNLX� Jis 
gali lengYai sulƇƗti ir suƗaloti.

d) NDXGRNLWH WLQNDPXV GHWHNWRULXV� NDG 
QXVWDW\WXPħWH� DU NRPXQDOLQħV SDVODXJRV 
\UD SDVOħSWRV GDUER ]RQRMH� DUED NUHLSNLWħV 
SDJDOERV ŀ YLHWLQĬ NRPXQDOLQLƈ SDVODXJƈ 
ŀPRQĬ� Prisilietimas prie elektros laiGƈ gali sukelti 
gaisrč ir elektros smƇgŀ. 'ujotiekio paƗeiGimas gali 
sukelti sprogimč. ¥siskYerbimas ŀ YanGens linijč 
sugaGins turtč arba gali sukelti elektros smƇgŀ.

e) EOHNWULQLR ŀUDQNLR QHJDOLPD PRGLƞNXRWL LU QDXGRWL 
NDLS VWDFLRQDUDXV� Jis netinka naudoti kaip stalinis 
pjƇklas.

f) PULWYLUWLQNLWH UXRůLQŀ� VerƗimo ŀtaisu arba YerƗle 
suspaustas ruošinys laikomas saugiau nei ranka.
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g) NHQDXGRNLWH HSS �GLGHOħV VSDUWRV SOLHQR� SMƇNOR 
JHOHƗĕLƈ� PjoYimo metu tokie pjƇklo Giskai gali 
lengYai lƇƗti ir ŀstrigti ŀ meGienč.

h) NHSMDXNLWH PHWDOƈ� NXULXRVH \UD 
JHOHƗLHV� ¥kaitusios GroƗlħs gali uƗGegti plastikines 
ŀrankio Galis. 0etalo GroƗlħs patenka ŀ Yariklŀ ir 
granGinĬ ir sukelia elektros smƇgŀ.

� PMƇNOR JHOHƗWħV VDXJRV QXRURGRV
m PERSP�JI0AS�

0ƇYħkite apsaugines pirštines�

'ħYħkite kYħpaYimo takƈ apsaugos 
priemones�

1auGokite apsauginius akinius�

%Ƈtina GħYħti klausos apsaugos priemones�

  1enauGokite jokiƈ šliIaYimo Giskƈ.
  1auGokite tik tokias pjoYimo geleƗtes� kuriƈ 

skersmuo atitinka uƗrašus ant pjƇklo.
  'irbant su meGiena ar meGƗiagomis� kurias apGirbant 

susiGaro sYeikatai paYojingos Gulkħs� prietaisas turi 
bƇti prijungtas prie tinkamo� patikrinto nusiurbimo 
ŀrenginio.

  PjauGami meGienč GħYħkite kaukĬ nuo Gulkiƈ.
  1auGokite tik rekomenGuojamas pjoYimo geleƗtes.
  VisaGa bƇtina GħYħti klausos apsaugos priemones.
  Saugokitħs� kaG pjƇklo Gantƈ galai neŀkaistƈ.
  PjauGami plastikč� ƗiƇrħkite� kaG plastikas 

neišsilyGytƈ.
  Pjaukite meGƗiagai tinkama pjƇklo geleƗte.
  1auGokite tik gamintojo nuroGytas pjƇklo geleƗtes� 

kurios� jei skirtos pjauti meGienč ar panašias 
meGƗiagas� atitinka (1 ����1.

  ¥rankius gali nauGoti tik apmokyti ir patyrĬ Ɨmonħs� 
ŀYalGĬ ŀrankiƈ nauGojimč.

  'iskinio pjƇklo geleƗtes� kuriƈ korpusas ŀtrƇkĬs� reikia 
išmesti �remontas neleiGƗiamas�.

  1egalima Yiršyti maksimalaus sƇkiƈ skaiĕiaus� 
nuroGyto ant ŀrankio. -ei nuroGyta� reikia laikytis sƇkiƈ 
skaiĕiaus Giapazono.

� PULHů SLUPč NDUWč QDXGRGDPL
� GDPLQLR LůSDNDYLPDV
1. Išimkite gaminŀ iš pakuotħs ir nuimkite Yisas 

pakaYimo meGƗiagas bei apsaugines plħYeles.
2. Patikrinkite� ar yra Yisos Galys ir ar yra Yisas 

aprašytas pristatymo komplektas �Ɨr. ֙.omplekto 
suGħtis֚�.

3. Patikrinkite� ar gaminys ir Yisos Galys yra geros 
bƇklħs. -ei pastebħjote kokiƈ nors paƗeiGimƈ ar 
GeIektƈ� nenauGokite gaminio� o elkitħs taip� kaip 
aprašyta skyriuje ֙*arantija֚.

� PULHGDL
1. .aG šis gaminys Yeiktƈ saugiai ir tinkamai� reikalingi 

prieGai� tokie kaip� pYz.� ŀrankiai ir pjƇklo geleƗtħs.
2. PrieGus ir pjƇklo geleƗtes galite ŀsigyti iš ŀgaliotojo 

parGaYħjo. PirkGami YisaGa atkreipkite Għmesŀ ŀ 
šio gaminio tecKninius reikalaYimus �Ɨr. ֙TecKniniai 
Guomenys֚�.

3. -ei nesate tikri� kreipkitħs ŀ kYaliƞkuotč specialistč ir 
kreipkitħs patarimo ŀ saYo patikimč parGaYħjč.

� PDVLUXRůLPDV
� ASDWLQLR DSVDXJLQLR JDXEWR IXQNFLMRV 

SDWLNUD
m PERSP�JI0AS� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�

Prieš atlikGami bet kokius Garbus su gaminiu� 
YisaGa ištraukite maitinimo kištukč [9] iš 
lizdo.

PASTABA
u $tleiGĬ sYirtŀ [
]� $patinis apsauginis gaubtas [�]

neturi bƇti uƗblokuotas ir turi pasisukti atgal ŀ 
praGinĬ paGħtŀ.

u -ei apatinis apsauginis gaubtas [�] neveikia 
tinkamai� 1enauGokite gaminio ir kreipkitħs ŀ 
tecKninħs prieƗiƇros centrč Għl patikrinimo ir 
remonto.

1. PULHů QDXGRGDPL JDPLQŀ� Patikrinkite apatinio 
apsauginio gaubto  [�] juGħjimo laisYĬ.

2. AWLGDU\NLWH DSDWLQŀ DSVDXJLQŀ JDXEWč [�]� Patraukite 
sYirtŀ  [
] aukštyn.
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� PMƇNOR JHOHƗWħV SDVLULQNLPDV
  Ñioje lentelħje paroGytos GaƗniausiai nauGojamos sritys ir rekomenGuojamas pjƇklo geleƗĕiƈ greiĕio lygis [
]� [�]�

PMƇNOR JHOHƗWħ TDLN\PR VULWLV PMƇYLR VWRULV RHNRPHQGXRMDPDV JUHLĕLR O\JLV
[
] PjƇklo geleƗtħ 

�16 Gantys�
0inkštos meGienos�Ianeros pjoYimas mm �1 ת nuo � iki 5 *

! 1� mm nuo 5 iki 6 *
0eGƗio GroƗliƈ plokšĕiƈ pjoYimas mm �1 ת nuo � iki 6 *

! 1� mm nuo � iki 6 *
[�] PjƇklo geleƗtħ 

��� Gantys�
0inkštos meGienos�Ianeros pjoYimas mm �1 ת nuo � iki 6 *

! 1� mm nuo 5 iki 6 *
Kietos medienos pjovimas mm �1 ת nuo � iki 6 *

! 1� mm nuo 5 iki 6 *
0eGƗio GroƗliƈ plokšĕiƈ pjoYimas mm �1 ת nuo � iki 5 *

! 1� mm nuo � iki 6 *
Plastiko pjovimas mm �5 ת nuo 1 iki � **

! �5 mm 1 arba � **


 'iGesnis greitis lemia greitesnŀ pjoYimč� bet prastesnĬ pjoYimo kokybĬ ir prastesnĬ pjoYimo briaunos išYaizGč.
** VisaGa praGħkite maƗiausiu greiĕiu.

� PMƇNOR JHOHƗWħV PRQWDYLPDV�NHLWLPDV
m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�

PjƇklo geleƗtħs gali bƇti aštrios ir ŀkaisti 
nauGojimo metu. 'irbGami su pjƇklo 
geleƗtħmis YisaGa mƇYħkite apsaugines 
pirštines [
]�[�].

�& paY.�

o PaGħkite gaminŀ ant stalo krašto taip� kaG pjƇklo 
geleƗtħ  [
]�[�] bƇtƈ laisYai pasiekiama.

PMƇNOR JHOHƗWħV QXħPLPDV
1. Paspauskite ir laikykite nuspauGĬ suklio 

ƞksatoriƈ  [7].
2. AWODLVYLQNLWH JQ\EWLQŀ YDUƗWč [�]� Naudokite 

šešiabriaunŀ raktč  [�] ir pasukite jŀ sukimosi 
kryptimi E.

3. 1uo suklio  [�] nuimkite gnybtinŀ YarƗtč [�] ir 
jungĬ  [�].

4. $tlaisYinkite suklio ƞksatoriƈ [7].
5. Pasukite apatinŀ apsauginŀ gaubtč [�]� kol jis Yisiškai 

ŀsitrauks ŀ Yiršutinŀ apsauginŀ gaubtč  [	].

6. AWLGHQNLWH SMƇNOR JHOHƗWĬ [
]�[�]� $patinŀ apsauginŀ 
gaubtč  [�] laikykite sYirtimi [
].

7. 1uimkite pjƇklo geleƗtĬ [
]� [�] nuo suklio  [�].
8. *rčƗinkite apatinŀ apsauginŀ gaubtč [�] ŀ praGinĬ 

paGħtŀ.

PMƇNOR JHOHƗWħV XƗGħMLPDV

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�

 ant pjƇklo geleƗtħs [
]�[�] turi bƇti sulygiuota su 
 ant Yiršutinio apsauginio gaubto [	].

PASTABA
u 1ebƇtina per Gaug priYerƗti gnybtinio YarƗto [�].

Sukamasis pjƇklo geleƗtħs  [
]�[�] juGħjimas 
ŀtempia pjƇklo geleƗtĬ eksploataYimo metu.

u VisaGa laikykite šešiabriaunŀ raktč [�]
šešiabriaunio rakto laikiklyje  [�]� kai nenauGojate.

u 'eGant jungĬ  [�] ant pjƇklo geleƗtħs [
]� [�]� 
Išgaubta jungħs pusħ turi liestis su pjƇklo geleƗte.

1. Pasukite apatinŀ apsauginŀ gaubtč  [�]� kol jis Yisiškai 
ŀsitrauks ŀ Yiršutinŀ apsauginŀ gaubtč  [	].
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2. $patinŀ apsauginŀ gaubtč  [�] laikykite saYo paGħtyje. 
8ƗGħkite pjƇklo geleƗtĬ [
]� [�] ant suklio [�].

3. Patikrinkite� ar pjƇklo geleƗtħs [
]� [�] kiaurymħ yra 
ant suklio  [�]� kaG centras bƇtƈ išlygiuotas.

4. *rčƗinkite apatinŀ apsauginŀ gaubtč [�] ŀ praGinĬ 
paGħtŀ.

5. $nt pjƇklo geleƗtħs  [
]� [�] uƗGħkite jungĬ [�] taip� 
kaG ji uƗGengtƈ kiaurymĬ.

6. Pirmuosius gnybtinio YarƗto [�] sriegius ŀsukite ŀ 
suklŀ  [�] ranka. Sukite sukimosi kryptimi a.

7. Paspauskite ir palaikykite suklio ƞksatoriƈ [7].
8. PULYHUƗNLWH JQ\EWLQŀ YDUƗWč [�]� Naudokite 

šešiabriaunŀ raktč  [�] ir sukite jŀ sukimosi kryptimi a� 
kol tYirtai gnybtinis YarƗtas bus tYirtai priYerƗtas.

� SXMXQJLPDV VX GXONLƈ LůWUDXNLPR ŀUDQJD
�' paY.�

PASTABA
u $Gapteris [�] gali bƇti nauGojamas Gaugeliui 

ŀprastƈ Gulkiƈ ištraukimo sistemƈ ar ŀrenginiƈ �pYz.� 
Gulkiƈ siurblio Ɨarna�.

AGDSWHULR PRQWDYLPDV
1. ¥stumkite aGapterŀ  [�] ŀ Yiršutinio apsauginio 

gaubto  [	] Gulkiƈ jungtŀ [�].
2. Prijunkite aGapterŀ  [�] prie Gulkiƈ ištraukimo 

sistemos.

AGDSWHULR QXħPLPDV
1. .elis kartus pasukite aGapterŀ [�] pagal laikroGƗio 

roGyklĬ ir prieš laikroGƗio roGyklĬ.
2. 1uimkite aGapterŀ  [�] nuo Gulkiƈ jungties [�].

� L\JLDJUHĕLRV DWUDPRV PRQWDYLPDV
�( paY.�

PASTABA
u PjoYimo plotis roGomas lygiagreĕios atramos [�]

skalħje.
u PjoYimo ploĕio mataYimas� kai gaminys 

nustatytas 0ơ arba �5ơ pjoYimo kampu� PjoYimo 
kreipiamosios [8] roGo atskaitos taškč.

u $tstumo skalħ ant lygiagreĕios atramos [�] rodo 
tinkamč YertĬ.

1. 1ustatykite 0؃ pjoYimo kampč �Ɨr. ֙PjoYimo kampo 
nustatymas֚�.

2. $tsukite sparnuotčjŀ YarƗtč [�].
3. ¥kiškite lygiagreĕič atramč [�] ŀ laikiklŀ� esantŀ ant 

pagrinGo plokštħs [�].
4. Sureguliuokite atstumč nuo lygiagreĕios atramos [�]

iki norimo pjoYimo ploĕio. ùr. trikampio Iormos Ɨenklč
 ant pagrinGo plokštħs [�].

5. PULWYLUWLQNLWH O\JLDJUHĕLč DWUDPč [�]� PriYerƗkite 
sparnuotčjŀ YarƗtč  [�].

6. -ei nustatote �5؃ pjoYimo kampč� Iaktinis pasiektas 
pjoYimo plotis atitinka atstumo skalħs roGmenis ant 
lygiagreĕios atramos  [�] ir 16 mm �atstumas tarp 
pjoYimo kreipiamosios �5؃ ir 0؃ Ɨenklƈ [8]).

� PMRYLPR NDPSR QXVWDW\PDV
�) paY.�

1. $tsukite nuoƗulnumo skalħs [5] sparnuotčjŀ 
YarƗtč  [�].

2. Viena ranka laikykite pagrinGo plokštĬ [�].
3. NXVWDW\NLWH QRULPč SMRYLPR NDPSč� Kita ranka 

perkelkite pagrinGinĬ rankenč [�]. Patikrinkite kampč 
nuoƗulnumo skalħje  [5].

4. PriYerƗkite sparnuotčjŀ YarƗtč [�].

� PMRYLPR J\OLR QXVWDW\PDV
�* paY.�

1. PMRYLPR J\OLR VNDOħV [�] DWEORNDYLPDV� Pasukite 
ƞksaYimo sYirtŀ  [�] prieš laikroGƗio roGyklĬ.

2. Viena ranka laikykite pagrinGo plokštĬ [�].
3. NXVWDW\NLWH QRULPč SMRYLPR J\Oŀ� Kita ranka 

perkelkite pagrinGinĬ rankenč [�]. Patikrinkite 
pjoYimo gylŀ pjoYimo gylio skalħje  [�].

4. UƗƞNVXRNLWH SMRYLPR J\OLR VNDOĬ [�]� Sukite 
ƞksaYimo sYirtŀ  [�] laikroGƗio roGyklħs kryptimi.

� NDXGRMLPDV
� GUHLĕLR O\JLR SDVLULQNLPDV
�+ paY.�

PASTABA
u *reiĕio lygŀ galima reguliuoti nuo 1 �Ɨemiausias 

lygis� iki 6 �aukšĕiausias lygis�.

o 1auGokite sukimosi greiĕio reguliatoriƈ [3].
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� ¥MXQJLPDV�LůMXQJLPDV
�+ paY.�

¥MXQJLPDV
1. .iškite maitinimo kištukč [9] ŀ tinkamč kištukinŀ lizGč.
2. $biejose pusħse paspauskite ir palaikykite jungiklio 

uƗraktč [1].
3. Paspauskite ŀjungiklŀ�išjungiklŀ [2]. *aminys praGeGa 

veikti.
4. $biejose pusħse atleiskite jungiklio uƗraktč [1].

IůMXQJLPDV
1. $tleiskite ŀjungiklŀ�išjungiklŀ [2].
2. Ištraukite maitinimo kištukč [9] iš kištukinio lizGo.

� NXRURGRV GħO GDUER
PASTABA
u VisaGa laikykite gaminŀ tYirtai GYiem rankomis� 

Viena ranka laikykite pagrinGinĬ rankenč [�]� kita ֑ 
papilGomč rankenč  [4].

u Leiskite pjƇklo geleƗtei suktis iki iš anksto 
pasirinkto greiĕio lygio� ¥junkite gaminŀ prieš pat 
nauGojimč.

u Pjaukite ŀ priekŀ su tinkamu ir YiGutiniu spauGimu.
u Pjaustant gaminŀ perkeliant ŀ šonč� pjƇklo geleƗtħ 

[
]�[�] gali ŀstrigti ir perkaisti pjoYimo Gantys bei 
pjƇklo geleƗtħs korpusas. 'ħl to galima atatranka.

� 9DO\PDV LU SULHƗLƇUD
m PERSP�JI0AS�

VisaGa išjunkite gaminŀ� ištraukite maitinimo 
kištukč [9] iš kištukinio lizGo ir leiskite 
gaminiui atYħsti prieš atlikGami bet kokius 
patikrinimo� tecKninħs prieƗiƇros ar Yalymo 
Garbus�

� 9DO\PDV
PASTABA
u ValyGami gaminŀ nenauGokite cKeminiƈ� šarminiƈ� 

abrazyYiniƈ ir kitokiƈ agresyYiƈ Yalymo arba 
GezinIekcijos priemoniƈ� nes jie gali paƗeisti 
paYiršiƈ.

u 1eleiskite� kaG ŀ gaminio YiGƈ patektƈ skysĕiƈ.

  5eguliarus ir tinkamas Yalymas paGiGins gaminio 
saugumč ir pailgins jo nauGojimo trukmĬ.

o *aminŀ YisaGa reikia laikyti šYarƈ� sausč ir neišteptč 
alyYa ar tepalais. Po kiekYieno nauGojimo ir prieš 
paGħGami laikyti nuYalykite nešYarumus.

o *aminŀ Yalykite sausa šluoste. Sunkiai pasiekiamoms 
Yietoms nauGokite minkštč šepetŀ.

� THFKQLQħ SULHƗLƇUD
  *aminio tecKninħ prieƗiƇra nereikalinga.
o Prieš kiekYienč nauGojimč ir po jo patikrinkite� ar 

gaminys ir prieGai �pYz.� pjƇklo geleƗtħs� nesusiGħYħjĬ 
ir nepaƗeisti. -ei reikia� pakeiskite juos naujais� kaip 
aprašyta šioje nauGojimo instrukcijoje.
VaGoYaukitħs tecKniniais reikalaYimais �Ɨr. ֙TecKniniai 
Guomenys֚�.

o Patikrinkite� ar nepaƗeisti ir gerai pritYirtinti Gangĕiai ir 
apsauginiai ŀtaisai. -ei reikia� pakeiskite juos.

o Pakeiskite atšipusič� sulenktč ar kitaip paƗeistč 
pjƇklo geleƗtĬ.

AWVDUJLQħV GDO\V�SULHGDL
  Suderinamas atsargines dalis ir priedus klientai gali 

ŀsigyti aGresu www.optimex-shop.com.
  8Ɨsakymus galima pateikti ir apGoroti tik internetu.
o Paruoškite uƗsakymo numerŀ saYo uƗsakymui.
o 1orħGami gauti Gaugiau inIormacijos� susisiekite su 

֙Lidl֚ tecKninħs prieƗiƇros karštčja linija �Ɨr. ֙.lientƈ 
aptarnaYimas֚�.

DDOLV UƗVDN\PR QXPHULV
[�] Ñešiabriaunis raktas 99951587501
[
] PjƇklo geleƗtħ �16 Gantys� 99951587502
[�] PjƇklo geleƗtħ ��� Gantys� 99951587503
[�] Adapteris 99951587504
[�] Lygiagreti atrama 99951587505

� RHPRQWDV
  -ei šio gaminio laiGas [9] paƗeistas� kaG bƇtƈ 

išYengta paYojƈ� jŀ turi pakeisti gamintojas� jo 
klientƈ aptarnaYimo tarnyba arba kitas panašios 
kYaliƞkacijos asmuo.

o *aminio YiGuje nħra tokiƈ Galiƈ� kuris remontuoti 
galħtƈ pats gamintojas. .reipkitħs ŀ kYaliƞkuotč 
specialistč� kaG šis patikrintƈ ir suremontuotƈ gaminŀ.
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� LDLN\PDV
o PULHů ODLN\Pč� Valykite gaminŀ �Ɨr. ֙Valymas֚�.
o Laikykite gaminŀ ir jo prieGus tamsioje� sausoje� gerai 

YħGinamoje Yietoje� kur nħra šalĕio.
o VisaGa laikykite gaminŀ tik Yaikams nepasiekiamoje 

vietoje.
o *aminŀ laikykite originalioje pakuotħje.

� TUDQVSRUWDYLPDV
o *aminŀ transportuokite originalioje pakuotħje.
o $psaugokite gaminŀ nuo smƇgiƈ ar Yibracijƈ� galinĕiƈ 

pasitaikyti transportuojant transporto priemone.
o PritYirtinkite gaminŀ� kaG nenuslystƈ ir nenukristƈ.

� IůPHWLPDV
5ƇšiuoGami atliekas� atkreipkite Għmesŀ ŀ 
pakuoĕiƈ Ɨenklinimč� kurŀ suGaro santrumpos 
�a� ir skaiĕiai �b�� reiškiantys� 1֑�� plastikai�
�0֑��� popierius ir kartonas��0֑��� 
kombinuotosios pakuotħs.

PURGXNWDV�
Daugiau informacijos apie nebetinkamo naudoti 
gaminio išmetimč suƗinosite saYo saYiYalGybħs ar 
miesto administracijoje.
Prašome tinkamai utilizuoti šŀ gaminŀ jo 
nenauGojant ir nemesti jo kartu su buitinħmis 
atliekomis. InIormacijč apie surinkimo punktus 
ir jƈ Garbo laikč suteiks Yietos kompetentingos 
institucijos.

� GDUDQWLMD
*aminys buYo pagamintas laikantis grieƗtƈ kruopštumo 
principƈ ir prieš pristatant buYo atiGƗiai patikrintas. (sant 
meGƗiagƈ ar gamybos GeIektams� jƇs turite ŀstatymines 
teises gaminio parGaYħjo atƗYilgiu. Ñi garantija jokaiis 
bƇGais neapriboja ŀstatymais nustatytƈ jƇsƈ teisiƈ.

Šiam produktui suteikiama 3 metƈ garantija nuo pirkimo 
Gatos. *arantijos teikimo laikotarpis skaiĕiuojamas nuo 
pirkimo Gatos. Pirkimo kYito originalč laikykite saugioje 
Yietoje� nes šis Gokumentas reikalingas kaip pirkimo 
ŀroGymas. 

IšpakaYus gaminŀ� bƇtina neGelsiant pranešti apie bet 
kokius paƗeiGimus ar GeIektus� kurie jau buYo pirkimo 
metu.

Jei per 3 metus nuo šio proGukto pirkimo Gatos išryškħs 
meGƗiagƈ ar gamybos trƇkumƈ� proGuktč saYo nuoƗiƇra 
nemokamai pataisysime arba pakeisime. PatYirtinus 
garantinŀ reikalaYimč garantinis laikotarpis nepratĬsiamas. 
Ta pati sčlyga taikoma ir pakeistoms bei pataisytoms 
dalims.

*arantija netaikoma� jei šis proGuktas apgaGinamas� 
netinkamai nauGojamas ar netinkamai priƗiƇrimas.

*arantija taikoma meGƗiagƈ ir gamybos trƇkumams. Ñi 
garantija netaikoma gaminio Galims� kurios paprastai 
susiGħYi ir toGħl yra laikomos susiGħYinĕiomis Galimis 
�pYz.� baterijos� Ɨarnos� rašalo kasetħs�� taip pat netaikoma 
trapioms Galims� pYz.� jungikliams arba Galims iš stiklo.

� 9HLNVPDL QRULQW SDVLQDXGRWL JDUDQWLMD
.aG galħtume greitai apGoroti -Ƈsƈ prašymč� YaGoYaukitħs 
toliau pateikiamais nuroGymais�

Prašome Għl Yisƈ uƗklausƈ išsaugoti kasos ĕekŀ ir gaminio 
numerŀ �I$1 515875_2510� kaip pirkimo ŀroGymč.

*aminio numerŀ rasite Guomenƈ lentelħje� išgraYiruotč 
ant gaminio� ant nauGojimo instrukcijos Yiršelio �apaĕioje 
kairħje� arba uƗklijuotč prietaiso uƗpakalinħje pusħje ar 
apaĕioje.

-ei išryškħtƈ proGukto Yeikimo ar kitokiƈ trƇkumƈ� 
pirmiausia teleIonu arba elektroniniu paštu kreipkitħs ŀ 
toliau nuroGytč klientƈ aptarnaYimo skyriƈ.

TaGa sugeGusiu pripaƗintč proGuktč� priGħjĬ pirkimo 
Gokumentč �kasos ĕekŀ� ir nuroGĬ trƇkumč bei jo 
atsiraGimo laikč� nemokamai galħsite išsiƈsti -ums 
nuroGytu klientƈ aptarnaYimo tarnybos aGresu.



94 LT

parksiGe�Giy.com sYetainħje galite atiGaryti ir atsisiƈsti šič 
ir Gaugelŀ kitƈ instrukcijƈ. Su šiuo 45 koGu galite tiesiogiai 
patekti ŀ parksiGe�Giy.com sYetainħs puslapŀ. Pasirinkite 
saYo šalŀ ir pagal paieškos Iormč susiraskite saYo 
šalies nauGojimo instrukcijč. ¥YesGami gaminio numerŀ 
�I$1� 515875_2510 surasite jƇsƈ gaminio nauGojimo 
instrukcijč.

� KOLHQWƈ DSWDUQDYLPDV
  KOLHQWƈ DSWDUQDYLPR WDUQ\ED LLHWXYD

Tel.�  0 �00 ��06�
  8Ɨklausos Iorma parkside-diy.com

IAN 515��5B�510
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� ES DWLWLNWLHV GHNODUDFLMD
/7

ES ATITIKTIES DEKLARACI�A   (Nr. 515875_2510) LT

Mes, Ƴmonơ
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, 6okietiWa

prisiimti atsakomybĊ pareikãti, kad Produktas:

IAN: 515875_2510

Gaminio identifikaciWa: "PARKSIDE" Rankinis diskinis pWǌklas

Modelio numeris: HG11288

Atitinka esminius iãvardytǐ ES direktyvǐ reikalavimus

2006/42/EB [OL L 157, 09.06.2006]

2014/30/ES [OL L 96, 29.03.2014]

2011/65/ES [OL L 174, 01.07.2011]

Nuorodos Ƴ atitinkamus darniuosius standartus arba Ƴ kitas technines specifikacijas, pagal kurias deklaruota atitiktis:

Nr. / Dalys
Direktyva 2006/42/EB

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Direktyva 2014/30/ES

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Prieã tai apraãytas objektas atitinka Europos parlamento ir Tarybos 2011 m. biråelio 8 dienos Direktyvą 2011/65/ES 

dơl tam tikrǐ pavojingǐ medåiagǐ naudojimo elektros ir elektroninơje Ƴrangoje apribojimo:

Nr. / Dalys
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + 
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-6:2015
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-8:2017

Techninę dokumentaciWą saugo: OWIM GmbH & Co.KG

Uå ką ir kieno vardu pasiraãyta:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, 6okietiWa

âi atitikties deklaracija yra iãduota tik gamintojo atsakomybe.

Originalios atitikties deklaracijos vertimas

Neckarsulm 18.03.2026

6ieta Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Ƴgaliotas signataras Ƴgaliotas signataras

Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Ƴgaliotas signataras
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Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

See sümbol tähendab, et selle toote 
kasutamisel tuleb järgida kasutusjuhendit.

Läbimõõt

Volframkarbiidist otsad

OHT! ֑ TĈKistab suure riskiastmega oKtu�
mis eiramise korral põhjustab surma või 
tõsiseid vigastusi (nt lämbumisoht)

Lukustatud

Vabastatud

HOIATUS! ֑ TĈKistab keskmise
riskiastmega ohtu, mis eiramise korral võib 
põhjustab surma võib tõsiseid vigastusi 
(nt elektrilöögioht)

Enne seadistamist, hooldus- ja 
puhastustööde tegemist või kui toodet ei 
kasutata, lülitage toode välja ja tõmmake 
pistik [9] pistikupesast välja.

ETTEVAATUST! ֑ TĈKistab maGala
riskiastmega ohtu, mis eiramise korral võib 
põhjustab kergeid või mõõdukaid vigastusi 
(nt põletusoht)

Vahelduvvool/-pinge

II kaitseklassi toote sümbol

TÄHELEPANU! ֑ +oiatab YŨimalike
materiaalsete kahjude eest (nt lühiseoht)

190 mm Saelehe läbimõõt

Oht – elektrilöögi oht!
ma[ 65 mm

0aksimaalne lŨikesżgaYus 65 mm
0ơ lŨikenurga korral

Kandke kuulmiskaitsevahendit! Sobib PVC-plastiku (polüvinüülkloriid) 
lõikamiseks

Kandke hingamisteede kaitsevahendeid! Sobib puidu saagimiseks

Kandke kaitseprille! Pöörlemissuuna nool saelehelt

Kandke kaitsekindaid! Pöörlemissuuna nool ülemisel kattel
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Ärge puudutage saehambaid. Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

Ärge kasutage kahjustatud saelehti. CE-märgis kinnitab, et toode vastab 
asjakohastele ELi direktiividele.

KÄSIKETASSAAG

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote ostu puhul! Olete endale 
saanud kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend kuulub 
toote juurde. Selles on olulisi juhiseid ohutuse, kasutamise 
ja jäätmekäitluse kohta. Enne toote kasutamist tutvuge 
selle kohta antud kasutus- ja ohutuse alaste juhistega.
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud viisil ja otstarbel.
Toote edasiandmisel kolmandatele isikutele andke kaasa 
ka kõik toote dokumendid.

� Otstarbekohane kasutamine
  See käsiketassaag (edaspidi „toode“ või 

„elektritööriist“) sobib järgmiste materjalide 
saagimiseks:
– Looduslik puit
– Vineer
– Puitlaastplaadid
– Plast
– Sarnased kergehitusmaterjalid

  Märja materjali lõikamine ja metalli lõikamine on 
keelatud.

  Toote igasugust muud kasutamist või muutmist 
peetakse sobimatuks ja see võib põhjustada 
selliseid ohte nagu surm, eluohtlikud vigastused ja 
kahjustused.

  Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis tulenevad 
seadme valel otstarbel kasutamisest.

  Toode on eranditult ette nähtud kodumajapidamises 
kasutuse jaoks.

  Toode ei sobi äriliseks või tööstuslikuks 
kasutamiseks ega sarnasteks otstarveteks.

  Järgige kõiki kohapeal kehtivaid ohutusnõudeid, 
standardeid ja määruseid. Müra tekitavate 
elektritööriistade kasutamine võib olla riiklike 
või kohalike eeskirjadega piiratud kindlate 
kellaaegadega.

� Tarnekomplekt
m HOIATUS!
u Seade ja pakendid ei sobi lastele mängimiseks! 

Lapsed ei tohi mängida kilekottide, kilede ja 
väikedetailidega! Allaneelamise ja lämbumise oht!

Kontrollige pärast toote lahtipakkimist, kas tarnekomplekt 
on terviklik ja kas kõik detailid on korras. Eemaldage enne 
kasutamist kõik pakendiosad.
1 Käsiketassaag
1 T&T�saeleKt �16 Kammast� eelmonteerituG�
1 T&T�saeleKt ��� Kammast�
1 Kuuskantvõti
1 Paralleelpiirik
1 Adapter
1 Kasutusjuhend

� Osade kirjeldus
�-oon. $�

[1] Lüliti lukustus
[2] Toitelüliti
[3] Pöörlemiskiiruse regulaator
[4] Lisakäepide
[5] Faasi skaala
[�] Tiibkruvi (kasutamine koos paralleelpiirikuga)
[�] Tiibkruvi (kasutamine koos faasi skaalaga)
[7] Spindli lukustus
[8] LŨikejuKik �0ơ ja �5ơ�
[9] Pistikuga toitejuhe
[�] Kuuskantvõti
[�] Kuuskantvõtme hoiukoht
[�] Lukustushoob (kasutamine koos lõikesügavuse 

skaalaga)
[�] LŨikesżgaYuse skaala �0 kuni 65 mm�
[�] Alusplaat
[�] Alumine kaitsekate
[
] SaeleKt �16 Kammast�
[�] Äärik
[�] Kinnituspolt
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[
] Hoob (kasutamine koos alumise kaitsekattega)
[	] Ülemine kaitsekate
[�] Tolmuliitmik
[�] Põhikäepide

�-oon. %�

[�] SaeleKt ��� Kammast�
[�] Adapter
[�] Paralleelpiirik

�-oon. &�

[�] Spindel

� Tehnilised andmed
KĈVLNHWDVVDDJֹPHKS 1350 E4
Mudeli number:
– VDE-pistikuga: HG11288
– %S�pistikuga� +*11����%S

Nimisisendpinge: 230 V~, 50 Hz
Nimivõimsus: 1350 W
TżKikĈigu pŚŚrlemiskiirus n0: �500֑5500 min–1

Max lõikesügavus:
– 0ơ korral� u 65 mm
– �5ơ korral� u �� mm

Keermemõõt: M8
Kaitseklass: II/  (topeltisolatsioon)

Saelehe mõõtmed
Mudeli number:
– 16 Kammast� HG13046
– �� Kammast� HG11616

Läbimõõt: È 1�0 mm
Puuravade suurus: È �0 mm
Hammaste paksus: ��5 mm
Lubatud pöörlemiskiirus: max 7000 min–1

Müraemissioonide väärtused
Müra mõõteväärtus on tehtud kindlaks vastavalt 
stanGarGile (1 6���1. (lektritŚŚriista $�korrigeerituG
müratase kasutaja asukohas on tavaliselt järgmine:

Helirõhutase LpA: ���5 G%
Määramatus KpA: � G%
Helivõimsustase LWA: 10��5 G%
Määramatus KWA: � G%

m HOIATUS!

Kandke kuulmiskaitsevahendit!

Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsiooniväärtus (ah) puidu saagimisel:

Põhikäepide: 3,654 m/s2

Määramatus K: 1,5 m/s2

Lisakäepide: 3,762 m/s2

Määramatus K: 1,5 m/s2

m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid võivad 

elektritööriista tegeliku kasutamise ajal erineda 
esitatud väärtustest olenevalt viisist, kuidas 
elektritööriista kasutatakse, eriti aga sellest, millist 
materjali sellega töödeldakse.

u Seadme kasutaja kaitsmiseks on vaja kehtestada 
ohutusmeetmed, mis põhinevad hinnangul 
vibratsiooniga kokkupuute kohta tegelikes 
kasutustingimustes (seejuures tuleb arvestada 
töötsükli kõiki osi, näiteks aega, mil elektritööriist 
on välja lülitatud, ja aega, mil tööriist on sisse 
lülitatud, kuid töötab ilma koormuseta).

MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtus ja 

müraemissiooni väärtus on mõõdetud 
standardiseeritud kontrollmeetodiga ja neid saab 
kasutada selleks, et võrrelda üht elektritööriista 
teisega.
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MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtust ja 

müraemissiooni väärtust saab kasutada ka 
kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Ohutusjuhised

� Elektritööriistade üldised ohutusjuhised
m HOIATUS!
u Lugege läbi kõik ohutusjuhised, suunised, 

pildid ja tehnilised andmed, mis selle 
elektritööriista juurde kuuluvad. Järgmiste 
juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, 
tulekahju ja/või rasked vigastused.

Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhised edaspidiseks 
alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mõiste „elektritööriist“ viitab 
niihästi vooluvõrgust töötavatele elektritööriistadele 
(toitejuhtmega) kui ka akuga töötavatele elektritööriistadele 
(toitejuhtmeta).

Töökoha ohutus
a) Tagage töökohas puhtus ja korralik valgustus. 

Segadus või valgustamata töökohad võivad 
põhjustada vigastusi.

b) Ärge töötage elektritööriistaga plahvatusohtlikus 
keskkonnas, kus leidub süttivaid vedelikke, 
gaase või tolmu. Elektritööriistad tekitavad 
sädemeid, mille mõjul võib tolm või aurud süttida.

c) Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi isikuid 
elektritööriista kasutamise ajal lähedusse. 
Tähelepanu kõrvalejuhtimise korral võite kaotada 
kontrolli elektritööriista üle.

Elektriohutus
a) Elektritööriista pistik peab sobima 

pistikupesasse. Pistikut ei tohi vähimalgi 
määral muuta. Ärge kasutage adapterpistikut 
kaitsemaandusega elektritööriistadega. 
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu.

b) Vältige kokkupuudet maandatud pindadega, 
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja külmkapid. Kui 
teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht suurem.

c) Elektritööriistad ei tohi saada märjaks. Vee 
sattumine elektritööriista suurendab elektrilöögi 
ohtu.

d) Ärge kasutage toitejuhet elektritööriista 
kandmiseks või riputamiseks ja ärge hoidke 
juhtmest, et tõmmata pistikut pistikupesast. 
Toitejuhe ei tohi kokku puutuda kuumuse, õli, 
teravate servade ega ka liikuvate osadega. 
Kahjustatud või millegi ümber keerdunud 
toitejuhtmed tõstavad elektrilöögi ohtu.

e) Kui töötate elektritööriistaga välitingimustes, 
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, 
mis sobivad välitingimuste jaoks. Välitingimuste 
jaoks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vähendab 
elektrilöögi ohtu.

f) Kui elektritööriista tuleb kindlasti 
kasutada niiskes keskkonnas, kasutage 
rikkevoolukaitselülitit. Rikkevoolukaitselüliti 
kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste ohutus
a) Olge tähelepanelik ja jälgige oma tegevust 

ning töötage elektritööriistaga mõistlikult. 
Ärge kasutage elektritööriista, kui olete väsinud 
või narkootikumide, alkoholi või ravimite mõju all.
Üks hajevil hetk elektritööriista kasutamisel võib 
põhjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. 
Kui kannate elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga 
sobivaid isikukaitsevahendeid, nagu tolmumask, 
libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver või 
kuulmiskaitse, väheneb vigastuste oht.

c) Vältige juhuslikku käivitamist. Elektritööriista 
ei tohi ühendada vooluvõrku ja/või akuga ega 
ka üles tõsta või kanda, kui te pole eelnevalt 
veendunud, et tööriist on välja lülitatud. Kui 
hoiate elektritööriista kandmise ajal sõrme lülitil 
või kui ühendate sisselülitatud elektritööriista 
vooluvõrku, võivad tagajärjeks olla õnnetused.
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d) Eemaldage seadistamistööriistad või 
mutrivõtmed enne elektritööriista sisselülitamist. 
Tööriist või võti, mis asub elektritööriista pöörlevas 
osas, võib põhjustada vigastusi.

e) Hoidke oma keha normaalselt. Seiske kindlalt 
ja hoidke alati tasakaalu. Nii saate elektritööriista 
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivaid riideid. Ärge kandke avaraid 
riideid ega ehteid. Jälgige, et juuksed ja riided ei 
satuks liikuvate osade lähedusse. Lahtised riided, 
ehted või pikad juuksed võivad sattuda liikuvatesse 
osadesse.

g) Kui tolmuimemis- ja tolmukogumisseadmeid 
saab paigaldada, tuleb need ühendada ja õigesti 
kasutada. Tolmuimeja kasutamine võib vähendada 
tolmust lähtuvaid ohtusid.

h) Ärge olge ülemäära enesekindel ja ärge eirake 
elektritööriistade ohutusreegleid ka siis, kui 
tunnete elektritööriista pärast mitmekordset 
kasutamist. Hooletu käitumine võib viia mõne 
sekundiga raskete vigastusteni.

Elektritööriista kasutamine ja hooldamine
a) Ärge koormake elektritööriista üle. Kasutage 

oma töö jaoks selleks ettenähtud elektritööriista. 
Õige elektritööriistaga töötate tõhusamalt ja 
turvalisemalt ning ettenähtud võimsusvahemikus.

b) Ärge kasutage rikkis lülitiga elektritööriista. 
Elektritööriist, mida ei saa enam sisse või välja 
lülitada, on ohtlik ja vajab parandamist.

c) Tõmmake pistik pistikupesast ja/või 
eemaldage eemaldatav aku enne, kui hakkate 
seadet seadistama, tarvikuid vahetama või 
elektritööriista ära panete. See ettevaatusabinõu 
aitab vältida elektritööriista juhuslikku käivitamist.

d) Kui te ei kasuta elektritööriistu, hoidke neid 
selliselt, et need ei satuks laste kätte. Ärge 
lubage elektritööriista kasutada inimestel, kes 
seda ei tunne või kes pole neid juhiseid lugenud.
Elektritööriistad on kogemusteta inimeste käes 
ohtlikud.

e) Hooldage elektritööriistu ja tarvikuid hoolikalt. 
Kontrollige, kas liikuvad osad töötavad laitmatult 
ega kiilu kinni, kas mõni osa on murdunud 
või selliselt kahjustatud, et elektritööriista 

toimimine on mõjutatud. Laske kahjustatud osad 
enne elektritööriista kasutamist parandada. 
Paljud õnnetused juhtuvad halvasti hooldatud 
elektritööriistade tõttu.

f) Jälgige, et lõikavad tööriistad oleksid teravad ja 
puhtad. Hoolikalt hooldatud lõiketööriistad, millel on 
teravad lõikeservad, kiiluvad vähem kinni ja neid on 
kergem juhtida.

g) Järgige neid juhiseid elektritööriista, tarvikute 
ja muude kasutamisel. Pidage seejuures silmas 
ka töötingimusi ja tehtavat tööd. Kui kasutate 
elektritööriista ettenähtust muul eesmärgil, võib see 
põhjustada ohtlikke olukordi.

h) Jälgige, et käepidemed ja haardepinnad 
oleksid kuivad ja puhtad ning et neil poleks 
õli ega määrderasva. Libedad käepidemed ja 
haardepinnad ei võimalda elektritööriista kindlalt 
käsitseda ega ootamatutes olukordades kontrolli 
all hoida.

Teenindus
a) Laske oma elektritööriista parandada ainult 

spetsialistil, kes kasutab originaalvaruosi. See 
tagab elektritööriista ohutuse säilitamise.

� Vibratsiooni ja müra vähendamine
Piirake kasutamisaega, kasutage vibratsiooni- ja 
mżraYaeseiG tŚŚreƗiime ja kanGke isikukaitseYaKenGeiG� et
vähendada vibratsiooni ja müra toimet.

Järgmised meetmed aitavad vähendada vibratsioonist ja 
mürast tulenevaid riske:

  Kasutage toodet ainult otstarbekohaselt ja selle 
juhendi juhiseid järgides.

  Veenduge, et toode oleks laitmatult korras ja 
korralikult hooldatud.

  Kasutage tootega õigeid tarvikuid ja veenduge, et 
need oleks laitmatult korras.

  Hoidke seadet kindlalt käepidemetest/haardepinda-
dest kinni.

  Kasutage toodet kasutusjuhendit järgides ja tagage 
piisav määrimine (kui on vajalik).

  Planeerige oma töid selliselt, et tugevat vibratsiooni 
tekitavate toodete kasutamine oleks jaotatud pikema 
aja peale.
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� Käitumine hädaolukorras
Lugege see kasutusjuhend läbi, et tutvuda toote 
kasutamisega. Jätke ohutusjuhised meelde ja pidage neist 
täpselt kinni. Nii saate ohtusid vältida.

  Olge toote kasutamisel alati tähelepanelik, et saaksite 
ohtusid varakult märgata ja neile reageerida. Kiire 
sekkumine võib aidata vältida raskeid vigastusi ja 
varalist kahju.

  Lülitage toode rikete korralike kohe välja ja lahutage 
vooluvõrgust. Enne kasutamise jätkamist laske 
kYaliƞtseerituG spetsialistil tooGet kontrolliGa ja
vajaduse korral parandada.

� Jääkohud
Ka siis, kui kasutate seadet nõuetekohaselt, jääb võimalik 
vigastusoht ja varalise kahju oht. Selle seadme olemusest 
lähtuvalt võivad ohud olla muu hulgas järgmised:

  Vibratsioonist tulenevad tervisekahjustused, kui 
seadet kasutatakse pikemat aega või kui seda ei 
juhita või ei hooldata õigesti.

  Vigastused ja varaline kahju kasutamise ajal 
defektiga lõiketööriistade tõttu või varjatud objektist 
tuleneva järsku löögi tõttu.

  Vigastused ja varaline kahju lendavate objektide 
tõttu.

� Ketassaagide ohutusjuhised
Saagimine
a) OHT! Ärge jätke oma käsi 

saagimisalasse ega saelehe ette. 
Hoidke teise käega lisakäepidemest 

või mootori korpusest. Kui hoiate saagi mõlema 
käega, siis saeleht ei saa neid vigastada.

b) Ärge võtke tooriku alt kinni. Kaitsesirm ei kaitse 
teid saelehe eest, kui te hoiate kätt tooriku all.

c) Kohandage lõikesügavus tooriku paksusele. 
See peaks olema tooriku alt näha vähem kui täielik 
hamba kõrgus.

d) Ärge hoidke saetavat toorikut kunagi käes 
ega jala kohal. Kinnitage toorik stabiilsesse 
kinnitusse. Tooriku korralik kinnitamine on oluline, 
et vähendada kehaga kokkupuute ohtu, saelehe 
kinnikiilumist või sae üle kontrolli kaotamise ohtu.

e) Hoidke töötamise ajal elektritööriista kinni 
isoleeritud haardepindadest, kui tarvik võib 
tabada varjatud elektrijuhtmeid või seadme enda 
toitejuhet. Kokkupuutel pinget juhtivate kaablitega 
satuvad ka elektritööriista metallosad pinge alla ja 
see põhjustab elektrilöögi.

f) Kasutage pikilõike tegemisel alati stopperit või 
sirget servajuhikut. See parandab lõiketäpsust ja 
vähendab saelehe kinnikiilumise võimalust.

g) Kasutage alati õige suurusega ja sobiva 
kinnitusavaga saelehti (nt rombikujuline või 
ümar). Saelehed, mis ei sobi hästi kokku sae 
osadega, võivad liikuda ebaühtlaselt ja tuua kaasa 
seadme üle kontrolli kaotamise.

h) Ärge kasutage kunagi kahjustatud või valesid 
saelehe alusseibe või kruvisid. Saelehe alusseibid 
ja kruvid on mõeldud optimaalse jõudluse ja 
tööohutuse tagamiseks spetsiaalselt teie saele.

� Kõigi saagide täiendavad ohutusjuhised
TDJDVLOŚŚN ֑ SŨKMXVHG MD YDVWDYDG RKXWXVMXKLVHG
– Tagasilöök on haakunud, kinnijäänud või valesti 

suunatud saelehe tagajärjel tekkiv järsk reaktsioon, 
mille tõttu saag kontrollimatult tagasi põrkub ja liigub 
toorikust saagi kasutava inimese suunas;

– Kui saeleht haakub või jääb sulgunud saeteekonda 
kinni, blokeerub see ja seade põrkub mootori jõul 
tagasi saagi kasutava inimese suunas;

– Kui saeleht saelõikes kaldub või on valesti 
suunatud, võivad saelehe tagumise serva hambad 
haakuda puidu pealispinda, mistõttu saeleht liigub 
saeteekonnast välja ja saag põrkub saagi kasutava 
inimese suunas.

Tagasilöök on sae vale või vigase kasutuse tagajärg. Seda 
on võimalik takistada, võttes kasutusele alljärgnevalt 
kirjeldatud kohased ettevaatusabinõud.
a) Hoidke saagi kindlalt mõlema käega ja pange 

käed sellisesse asendisse, et need suudaks 
panna vastu tagasilöögi jõule. Hoidke alati 
kinni saelehe küljelt, mitte kunagi ärge liigutage 
VDHOHKWH RPD NHKDJD VDPDOH MRRQHOH� Tagasilöögi 
korral võib kreissaag põrkuda tagasi, kuid sobivate 
ettevaatusabinõude rakendamisel võib saagi 
kasutav isik tagasilööki tõrjuda.
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b) Kui saeleht kiilub kinni või kui te katkestate 
töö, lülitage saag välja ja hoidke toorikut 
rahulikult kinni, kuni saeleht on seiskunud. Ärge 
proovige kunagi saagi toorikust eemaldada 
või seda tagasisuunas tõmmata, kui saeleht 
veel liigub; vastasel juhul võib see põhjustada 
WDJDVLOŚŚJL� Tehke selgeks saelehe kinnikiilumise 
põhjus ja kõrvaldage see.

c) Kui te soovite toorikus olevat saagi uuesti 
käivitada, asetage saeleht saeteekonnas keskele 
ja katsetage, ega sae hambad pole toorikusse 
KDDNXQXG� Kui saeleht on kinni jäänud, võib see 
toorikust välja liikuda või põhjustada tagasilöögi, kui 
te sae uuesti käivitate.

d) Toestage suuri plaate, et vähendada 
kinnikiiluvast saelehest tingitud 
WDJDVLOŚŚJLRKWX� Suured plaadid võivad oma 
massi all painduda. Plaate tuleb toestada mõlemast 
küljest, nii saeteekonna lähedal kui ka servast.

e) Ärge kasutage nürisid või kahjustatud saelehti.
Nüride või valesti joondatud hammastega saelehed 
põhjustavad kitsas saeteekonnas suuremat 
hõõrdumist, saelehe kinnikiilumist ja tagasilööki.

f) Fikseerige enne saagimist lõikesügavuse ja 
OŨLNHQXUJD VHDGLVWXV� Kui te saagimise ajal 
seadistusi muudate, võib saeleht kinni kiiluda ja 
tekkida tagasilöök.

g) Olge olemasolevatesse seintesse saagimisel või 
teiste mitteligipääsetavate alade korral iseäranis 
HWWHYDDWOLN� Sissetungiv saeleht võib saagimisel 
peidus olevatesse objektidesse kinni jääda ja 
põhjustada tagasilöögi.

� Alumise kaitsekatte talitlus
a) Kontrollige iga kord enne kasutamist, kas 

alumine kaitsekate sulgub korralikult. Ärge 
kasutage saagi, kui alumine kaitsekate ei saa 
vabalt liikuda ega sulgu viivitamatult. Alumist 
kaitsekatet ei tohi kunagi avatud asendis kinni 
NLLOXGD HJD VLGXGD� Kui saag kogemata maha 
kukub, võib alumine kaitsekate painduda. Avage 
kaitsekate tagasitõmbamise hoova abil ja veenduge, 
et see saab vabalt liikuda ega puutu kokku 
saelehe ega muude osadega ühegi lõikenurga ega 
lõikesügavuse korral.

b) Kontrollige alumise kaitsekatte vedru talitlust. 
Kui alumine kaitsekate ja vedru ei ole 
laitmatus korras, laske saagi enne kasutamist 
KRROGDGD� Kahjustatud osad, kleepuvad jäägid 
või kogunenud laastud võivad alumise kaitsesirmi 
rakendumist aeglustada.

c) Avage alumine kaitsekate käega ainult erilõigete 
korral, nagu nt „sukel- ja nurgalõiked“. Avage 
alumine kaitsekate tagasitõmbamise hoova 
abil ja laske see lahti, niipea kui saeleht on 
WŚŚGHOGDYD GHWDLOL VLVVH WXQJLQXG� Kõikide muude 
saagimistööde tegemisel peab alumine kaitsekate 
automaatselt töötama.

d) Ärge pange saagi tööpingile ega põrandale 
maha, ilma et alumine kaitsekate saelehe 
NDWDNV� Kaitsmata, veel töötav saeleht liigutab 
saagi vastu lõikesuunda ja saeb kõike ettejäävat.
Pidage silmas, et saeleht vajab seismajäämiseks 
aega.

� Täiendavad ohutusjuhised
a) Jälgige, et eemalepaiskuvad laastud ei puutuks 

NRNNX WHLH NĈWHJD� Suure jõuga eemalepaiskuvad 
puitlaastud võivad teid vigastada või lõigata.

b) ÄUJH NDVXWDJH VDDJL SHD NRKDO� Vastasel juhul 
puudub teil piisav kontroll elektritööriista üle.

c) ÄUJH NDVXWDJH VHOOH WŚŚULLVWDJD OLKYNHWWDLG� Need 
võivad kergesti puruneda ja tekitada vigastusi.

d) Kasutage sobivaid detektoreid, et teha 
kindlaks, kas tööpiirkonnas on varjatud 
toiteliine, või kutsuge appi kohalik 
HQHUJLDYDUXVWXVHWWHYŨWH� Kokkupuude 
elektrijuhtmetega võib põhjustada elektrilöögi ja 
tulekahju. Gaasitoru kahjustamine võib põhjustada 
plahvatust. Veetoru kahjustamine võib põhjustada 
materiaalset kahju või elektrilööki.

e) EOHNWULWŚŚULLVWD HL WRKL PRGLƞWVHHULGD HJD 
NDVXWDGD VWDWVLRQDDUVH WŚŚULLVWDQD� See pole 
mõeldud kasutamiseks lauasaena.

f) KLQQLWDJH WRRULN� Kinnitusvahenditega või 
kruustangiGega ƞkseerituG toorik on stabiilsem kui
käega kinni hoitud toorik.

g) Ärge kasutage HSS-saelehti (High Speed 
SWHHO�� Sellised saelehed võivad lõiketööde käigus 
kergesti puruneda ja puidu sees kinni kiiluda.
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h) ÄUJH VDDJLJH UDXGD VLVDOGDYDLG PHWDOOH� Kuumad 
laastud võivad süüdata tööriista plastikosi.
Metall-laastud tungivad mootori ja vooluahela sisse 
ning põhjustavad elektrilööki.

� Saelehe ohutusjuhised
m HOIATUS!

Kandke kaitsekindaid!

Kandke hingamisteede kaitsevahendeid!

Kandke kaitseprille!

Kandke kuulmiskaitsevahendit!

  Ärge kasutage lihvimiskettaid.
  Kasutage ainult saelehti, mille läbimõõt vastab sae 

etiketile.
  Puidu või selliste materjalide korral, mille töötlemisel 

tekib tervistkahjustav tolm, tuleb seadmele ühendada 
sobiv kontrollitud imiseade.

  Kandke puidu saagimisel tolmumaski.
  Kasutage ainult soovitatud saelehti.
  Kandke alati kuulmiskaitsevahendit.
  Vältige saehammaste tippude ülekuumenemist.
  Vältige plasti saagimisel plasti sulamist.
  Kasutage saetavale materjalile vastavat saelehte.
  .asutage ainult tootja mĈĈratuG saeleKti� mis ֑ kui

need on mõeldud puidu või sarnaste materjalide 
lŨikamiseks ֑ YastaYaG stanGarGile (1 ���֑1.

  Tööriistu tohivad kasutada ainult koolitatud 
ja kogenud isikud, kes mõistavad tööriistade 
käsitsemist.

  Praguliste korpustega kreissae lehed tuleb kasutuselt 
kõrvaldada (parandamine on keelatud).

  Tööriistale märgitud maksimaalset pöörlemiskiirust 
ei tohi ületada. Kinni tuleb pidada antud 
pöörlemiskiiruse vahemikust.

� Enne esmakordset kasutamist
� Toote lahtipakkimine
1. Võtke toode pakendist välja ning eemaldage kõik 

pakendimaterjalid ja kaitsekiled.
2. Kontrollige, kas kõik osad on olemas ja kas 

kirjeldatud tarnekomplekt on terviklik (vt 
„Tarnekomplekt“).

3. Kontrollige, kas toode ja kõik osad on heas 
seisukorras. Kui tuvastate kahjustusi või defekte, 
ärge toodet kasutage, vaid tegutsege, nagu 
kirjeldatud peatükis „Garantii“.

� Lisatarvikud
1. Selle toote ohutuks ja õigeks kasutamiseks on 

vajalikud lisatarvikud: nt tööriistad ja saelehed.
2. Lisatarvikuid ja saelehti saate hankida edasimüüjalt.

Järgige ostmisel alati selle toote tehnilisi nõudeid (vt 
„Tehnilised andmed“).

3. .ui kaKtlete� kżsige nŨu kYaliƞtseerituG
erialaspetsialistilt ja konsulteerige oma usaldusväärse 
tarnijaga.

� Ettevalmistused
� Alumise kaitsekatte talitluse 

kontrollimine
m HOIATUS! Vigastuste oht!

Enne tööde tegemist toote kallal eemaldage 
alati pistik [9] pistikupesast.

MÄRKUS
u PĈrast KooYa  [
] vabastamist: Alumine 

kaitsekate  [�] ei tohi olla blokeeritud ja peab 
saama lähteasendisse tagasi liikuda.

u .ui alumine kaitsekate [�] ei tööta nõuetekohaselt: 
Ärge kasutage toodet ja võtke ühendust 
hoolduskeskusega, et seadet kontrollida ja 
parandada.

1. Enne seadme kasutuselevõtmist: Kontrollige 
alumise kaitsekatte  [�] vaba liikumist.

2. AOXPLVH NDLWVHNDWWH  [�] avamine: Tõmmake 
hooba [
] ülespoole.
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� Saelehe valimine
  -ĈrgneYas tabelis on nĈiGatuG sageGasemaG kasutusYalGkonnaG ja saeleKteGe [
]/ [�] soovitatud pööretearv:

Saeleht Kasutuskohad Lõikepaksus Soovitatud pööretearv
[
] Saeleht 

�16 Kammast�
Okaspuidu/vineeri lõikamine mm �1 ת � kuni 5 *

! 1� mm 5 kuni 6 *
Puitlaastplaatide lõikamine mm �1 ת � kuni 6 *

! 1� mm � kuni 6 *
[�] Saeleht 

��� Kammast�
Okaspuidu/vineeri lõikamine mm �1 ת � kuni 6 *

! 1� mm 5 kuni 6 *
Lehtpuidu lõikamine mm �1 ת � kuni 6 *

! 1� mm 5 kuni 6 *
Puitlaastplaatide lõikamine mm �1 ת � kuni 5 *

! 1� mm � kuni 6 *
Plasti lõikamine mm �5 ת 1 kuni � **

! �5 mm 1 YŨi � **

* Suurem kiirus võimaldab kiiremini lõigata, kuid väiksema lõikekvaliteediga ja kehvema lõikeserva välimusega.
** Alustage alati esmalt madalaima kiirusega.

� Saelehe paigaldamine/vahetamine
m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!

Saelehed võivad olla teravad ja kasutamise 
kĈigus kuumeneGa. SaeleKteGe [
]/ [�]
käsitsemisel kandke alati kaitsekindaid.

�-oon. &�

o $setage tooGe laua serYale� et saeleKele [
]/ [�]
vabalt ligi pääseda.

Saelehe eemaldamine
1. Vajutage ja KoiGke all spinGli lukustust  [7].
2. KLQQLWXVSROGL [�] vabastamine: Kasutage 

kuuskantYŨtit  [�] ja keerake see pŚŚrlemissuunas b
maha.

3. (emalGage kinnituspolt [�] ja ĈĈrik [�] spinGlilt [�].
4. Vabastage spinGli lukustus [7].
5. .allutage alumist kaitsekatet [�], kuni see on 

tĈielikult żlemise kaitsekatte [	] sisse tõmmatud.
6. SDHOHKH [
]/[�] vabastamine: Hoidke alumist 

kaitsekatet [�] KooYaga [
] kinni.
7. (emalGage saeleKt  [
]/[�] spinGlilt [�].
8. Viige alumine kaitsekate [�] tagasi lähteasendisse.

Saelehe paigaldamine

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!

Sümbol saeleKe [
]/ [�] peab olema kohakuti 
sümboliga  żlemisel kaitsekattel [	].

MÄRKUS
u .innituspolti [�] ei tohi liiga kõvasti kinni keerata.

Tera pŚŚrGliikumine pingutab saeleKe [
]/ [�]
töötamise käigus kinni.

u +oiGke kuuskantYŨtit [�] alati kuuskantvõtme 
KoiukoKas  [�], kui seda ei kasutata.

u oĈriku  [�] asetamisel saeleKele [
]/ [�]: Ääriku 
kumer külg peab saelehega kokku puutuma.

1. .allutage alumist kaitsekatet  [�], kuni see on 
tĈielikult żlemise kaitsekatte [	] sisse tõmmatud.

2. +oiGke alumist kaitsekatet [�] paigal. Asetage 
saeleKt  [
]/[�] spinGlile [�].

3. .ontrollige� kas saeleKe [
]/ [�] puurava istub 
spinGlil  [�], nii et keskkohad on kohakuti.

4. Viige alumine kaitsekate [�] tagasi lähteasendisse.
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5. Pange ĈĈrik [�] saeleKele [
]/ [�], nii et see katab 
puurava.

6. .eerake kinnituspolGi  [�] esimene keere käega 
spinGli  [�] sisse. .eerake pŚŚrlemissuunas a.

7. Vajutage spinGli lukustust [7] ja hoidke seda all.
8. KLQQLWXVSROGL [�] kinnikeeramine: Kasutage 

kuuskantYŨtit  [�] ja keerake seGa pŚŚrlemissuunas a, 
kuni kinnituspolt on kindlalt kinnitatud.

� Tolmueemaldusega ühendamine
�-oon. '�

MÄRKUS
u $Gapterit [�] saab kasutada enamike levinud 

tolmueemaldussüsteemide või -seadmete jaoks 
(nt tolmuimeja voolik).

Adapteri paigaldamine
1. Lżkake aGapter  [�] żlemise kaitsekatte [	]

tolmuliitmikkusse  [�].
2. Ühendage adapter [�] tolmueemaldussüsteemiga.

Adapteri eemaldamine
1. .eerake aGapterit [�] mitu korda päripäeva ja 

vastupäeva.
2. TŨmmake aGapter  [�] tolmuliitmikult [�] maha.

� Paralleelpiiriku paigaldamine
�-oon. (�

MÄRKUS
u LŨikelaiust nĈiGatakse paralleelpiiriku [�] skaalal.
u Lõikelaiuse mõõtmine, kui toode on seadistatud 

lŨikenurgale 0ơ YŨi �5ơ� LŨikejuKik [8] näitab 
referentspunkti.

u .auguse skaala paralleelpiirikul [�] näitab sobivat 
väärtust.

1. SeaGistage lŨikenurgaks 0؃ �Yt ֙LŨikenurga
seadistamine“).

2. .eerake laKti tiibkruYi  [�].
3. Pange paralleelpiirik [�] alusplaaGi [�] hoidiku sisse.
4. SeaGistage paralleelpiiriku [�] kaugus soovitud 

lõikelaiusele. Seejuures kasutage kolmnurkset 
märgistust alusplaaGil [�].

5. PDUDOOHHOSLLULNX [�] ƞNVHHULPLQH� Keerake tiibkruvi 
[�] kinni.

6. Kui seadistate lõikenurga 45° peale, vastab 
tegelik lŨikelaius paralleelpiiriku [�] kauguse 
skaalal nĈiGatuG YĈĈrtusele� pluss 16 mm �kaugus
mĈrgistuste �5؃ ja 0؃ kaugusele lŨikejuKikul  [8]).

� Lõikenurga seadistamine
�-oon. )�

1. .eerake Iaasi skaala [5] tiibkruYi [�] lahti.
2. +oiGke alusplaati [�] ühe käega.
3. Soovitud lõikenurga seadistamine: Liigutage 

pŨKikĈepiGet  [�] teise käega. Kontrollige nurka faasi 
skaalal  [5].

4. .eerake tiibkruYi [�] kinni.

� Lõikesügavuse seadistamine
�-oon. *�

1. LŨLNHVżJDYXVH VNDDOD [�] vabastamine: Pöörake 
lukustushooba [�] vastupäeva.

2. +oiGke alusplaati [�] ühe käega kinni.
3. Soovitud lõikesügavuse seadistamine:

Liigutage pŨKikĈepiGet [�] teise käega. Kontrollige 
lŨikesżgaYust lŨikesżgaYuse skaalal  [�].

4. Lõikesügavuse skaala [�] lukustamine: Pöörake 
lukustushooba [�] päripäeva.

� Kasutamine
� Kiirusastme valimine
�-oon. +�

MÄRKUS
u .iirusastet saab seaGistaGa alates 1 �maGalaim

aste� kuni 6 �kŨrgeim aste� astmele.

o .asutage pŚŚretearYu regulaatorit [3].

� Sisse-/väljalülitamine
�-oon. +�

Sisselülitamine
1. ÞKenGage pistik [9] sobivasse pistikupesasse.
2. Vajutage ja KoiGke lżliti lukustust [1] mõlemal küljel 

all.
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3. Vajutage toitelżlitit [2]. Toode hakkab tööle.
4. Laske lżliti lukustus [1] mõlemal küljel lahti.

Väljalülitamine
1. Laske toitelżliti  [2] lahti.
2. (emalGage pistik [9] pistikupesast.

� Tööjuhised
MÄRKUS
u Hoidke toodet alati mõlema käega kinni: Hoidke 

pŨKikĈepiGet [�] żKe kĈega ja lisakĈepiGet [4]
teise käega.

u Laske saeleht saavutada eelseadistatud kiirusaste: 
Lülitage toode sisse alles vahetult enne tegelikku 
saagima hakkamist.

u Saagige, surudes mõõdukalt ettepoole.
u Toote külgsuunas liigutamine saagimise ajal 

YŨib pŨKjustaGa saeleKe [
]/ [�] kinnikiilumist, 
lõikehammaste ja saelehe korpuse 
ülekuumenemist. See võib põhjustada tagasilööki.

� Puhastamine ja hooldus
m HOIATUS!

Enne ülevaatus-, hooldus- ja puhastustööde 
tegemist lülitage toode alati välja, tõmmake 
pistik [9] pistikupesast välja ja laske tootel 
jahtuda!

� Puhastamine
MÄRKUS
u Ärge kasutage seadme puhastamiseks keemilisi, 

leeliselisi, abrasiivseid või muid tugevaid puhastus- 
YŨi GesinƞtseerimisYaKenGeiG� kuna neeG YŨiYaG
pindu kahjustada.

u Jälgige, et toote sisemusse ei satuks vedelikke.

  Korrapärane põhjalik puhastamine aitab tagada 
turvalist kasutamist ja pikendab toote kasutusiga.

o Jälgige, et toode oleks alati puhas, kuiv ja vaba 
õlidest või määrderasvadest. Eemaldage tolm iga 
kord pärast kasutamist ja enne hoiustamist.

o Puhastage toodet kuiva lapiga. Kasutage raskesti 
ligipääsetavate kohtade jaoks pehmet harja.

� Hooldus
  Toode on hooldusvaba.
o Kontrollige seadet ja tarvikuid (nt saelehti) iga kord 

enne ja pärast kasutamist kulumise ja kahjustuste 
suhtes. Vahetage need vajaduse korral uute vastu 
välja, nagu selles kasutusjuhendis kirjeldatud.
Järgige seejuures tehnilisi nõudeid (vt „Tehnilised 
andmed“).

o Kontrollige katteid ja kaitseseadiseid kahjustuste 
ja õige kinnituse suhtes. Vajaduse korral vahetage 
need välja.

o Vahetage nüri, painutatud või muul viisil kahjustatud 
saeleht välja.

Varuosad/tarvikud
  Sobivaid varuosi ja tarvikuid saavad kliendid osta 

aadressil www.optimex-shop.com.
  Tellimusi saab esitada ja töödelda ainult veebis.
o Tellimuse esitamiseks pange valmis tellimisnumber.
o Lisainfo saamiseks helistage Lidl’i klienditelefonil 

�Yt ֙TeeninGus֚�.

Osa Tellimisnumber
[�] Kuuskantvõti 99951587501
[
] SaeleKt �16 Kammast� 99951587502
[�] SaeleKt ��� Kammast� 99951587503
[�] Adapter 99951587504
[�] Paralleelpiirik 99951587505

� Remont
  .ui seaGme toitejuKe [9] on kahjustatud, peab selle 

välja vahetama tootja, tema klienditeenindus või mõni 
sarnaste kYaliƞkatsiooniGega isik� et YĈltiGa oKtusiG.

o Selle toote sisemuses ei ole osi, mida kasutaja 
saaks remontida. Pöörduge toote kontrollimiseks 
ja tŚŚkorGa seaGmiseks kYaliƞtseerituG spetsialisti
poole.

� Hoiustamine
o Enne hoiustamist: Puhastage toode (vt 

„Puhastamine“).
o Hoiustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas, 

külmumiskindlas ja hästi ventileeritud kohas.
o Hoiustage toodet alati lastele kättesaamatus kohas.
o Hoidke toodet originaalpakendis.
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� Transport
o Transportige toodet originaalpakendis.
o Kaitske toodet löökide ja tugeva vibratsiooni eest, 

mis tekivad eelkõige sõidukites transportimisel.
o Kindlustage toode libisemise ja ümbermineku vastu.

� Jäätmekäitlus
Jälgige prügi sorteerimisel pakkematerjalide 
tähistusi, mis koosnevad lühenditest (a) ja 
numbritest (b) ning nende tähendused on 
järgmised: 1–7: plastik/20–22: paber ja papp/
80–98: liitmaterjalid.

Toode:

Küsige vana toote käitlemise võimaluste kohta 
oma valla- või linnavalitsusest.

Palun utiliseerige toode pärast selle kasutusea 
lõppu nõuetekohaselt ja ärge visake seda 
olmeprügi hulka. Teavet kogumispunktide 
ja nende lahtioleku aegade kohta saate 
asjakohasest haldusasutusest.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete kvaliteedijuhiste järgi ja 
seda on enne tarnimist põhjalikult kontrollitud. Materjali- 
või tootmisdefektide korral on teil seaduslikud õigused 
toote müüja suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei ole 
mingil juhul piiratud meie allpool sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3 aastat alates ostukuupĈeYast.
Garantiiaeg algab ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see dokument on vajalik 
ostu tõendamiseks.

Kõikidest kahjustustest või defektidest, mis esinesid 
juba ostmise ajal, tuleb teatada kohe pärast toote 
lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul alates ostukuupĈeYast
materjali- või teostusviga, parandame või asendame selle 
omal valikul teie eest tasuta. Garantiiperioodi ei pikendata 
kinnitatud garantiinõudega. See kehtib ka asendatud ja 
parandatud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode on kahjustatud, 
või kui seda on valesti kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja tootmisdefektid. See garantii ei 
laiene tooteosadele, mis on tavapäraselt kulunud ja mida 
seetõttu peetakse kuluvateks osadeks (nt akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate osade kahjustustele, nt 
lülitid või klaasist osad.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire lahenduse, järgige 
palun alltoodud juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma ostu tõendamiseks 
alles kassatšekk ja tootenumber �I$1 515875_2510).

Tootenumbri leiate tootel olevalt tüübisildilt või 
graveeringult, oma kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) 
või toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude puuduste korral võtke 
kõigepealt telefoni või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele ostudokumendi (kassatšeki), 
kirjelduse toote puuduste kohta ja andmed selle kohta, 
millal need ilmnesid, saate selle tasuta saata teile 
teadaantud teeninduse aadressile.

Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid saate vaadata ja alla 
laadida lehelt parkside-diy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside-diy.com. Valige oma riik ja 
otsige otsinguvälja abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
�I$1� 515875_2510 sisestamisel pääsete ligi oma toote 
kasutusjuhendile.

� Teenindus
  Teenindus Eestis

Tel:  8000049141
  Kontakti vorm parkside-diy.com

IAN 515��5B�510
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� ELi vastavusdeklaratsioon
EE

ELi 6ASTA6USDEKLARATSIOON   (nr 515875_2510) EE

Meie, firma

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksamaa
kinnitame oma ainuvastutusel, et toode

IAN: 515875_2510

Tootekood: "PARKSIDE" KAsiketassaag

Mudeli number: HG11288

vastab loetletud ELi direktiivide pahinauetele

2006/42/E5 [ELT L 157, 09.06.2006]

2014/30/EL [ELT L 96, 29.03.2014]
2011/65/EL [ELT L 174, 01.07.2011]

6iited kasutatud harmoneeritud standarditele vai viited muudele tehnilistele spetsifikatsioonidele, millele vastavust 
deklareeritakse:

Nr / Osad
Direktiiv 2006/42/E5

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Direktiiv 2014/30/EL

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Eespool kirjeldatud deklareeritav ese on kooskalas Euroopa Parlamendi ja naukogu 8. juuni 2011. aasta direktiiviga 
2011/65/EL teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes:

Nr / Osad
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + 
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-6:2015
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-8:2017

Tehnilise dokumentatsiooni paldaWa: OWIM GmbH & Co.KG 

Alla kirjutanud:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksamaa
KAesolev vastavusdeklaratsioon on vAlja antud tootja ainuvastutusel.

Algse vastavusdeklaratsiooni talge

Neckarsulm 18.03.2026

Koht KuupAev ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

6olitatud allakirjutanu
6olitatud 

allakirjutanu

KuupAev ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

Simbols nozīmī� ka� lietojot izstrāGājumu� 
jāieYīro lietošanas instrukcija.

'iametrs

VolIrama karbīGa gali

%¤STA0I� ֑ $pzīmī augstas pakāpes risku� 
kuru nenoYīršot� iestājas nāYījošu Yai smagu 
traumu sekas �piemīram� nosmakšanas 
risks�

1oblońīts

$tblońīts

%R¤DINĀJU0S� ֑ $pzīmī YiGījas pakāpes 
risku� kuru nenoYīršot� Yar iestāties nāYījošu 
Yai smagu traumu sekas �piemīram� strāYas 
trieciena risks�

Pirms Yeicat iestatījumus� apkopes 
un tīrīšanas Garbus� kā arī laikā� kaG 
izstrāGājums netiek lietots� izslīGziet 
izstrāGājumu un izYelciet kontaktGakšu [9] no 
kontaktligzGas.

PIESARDZ¤%U� ֑ $pzīmī zemas pakāpes 
risku� kuru nenoYīršot� Yar iestāties Yieglu 
līGz YiGīju traumu sekas �piemīram� 
applaucīšanās risks�

0aiŏstrāYa�spriegums

II aizsargklases izstrāGājuma simbols

UZ0AN¤%U� ֑ %rīGinājums par iespījamiem 
mantiskajiem bojājumiem �piemīram� 
īssaYienojuma risks�

190 mm =āģa asmens Giametrs

%īstami ֑ elektriskās strāYas trieciena risks�
maks. 65 mm

0aksimālais zāģīšanas Gziŉums 65 mm ar 
0ơ zāģīšanas leŏńi

Valkājiet GzirGes aizsarGzības līGzekŉus� Piemīrots PV& plastmasas �poliYinilKlorīGa� 
griešanai

Valkājiet elpceŉu aizsarglīGzekŉus� Piemīrots koksnes zāģīšanai

Lietojiet aizsargbrilles� *riešanās Yirziena bultiŏa uz zāģa asmens

Valkājiet aizsargcimGus� *riešanās Yirziena bultiŏa uz augšījā 
pārsega
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1epieskarieties zāģa zobiem. 'rošības norāGījumi
1orāGījumi par apiešanos

1elietojiet bojātus zāģa asmeŏus. &( zīme apstiprina atbilstību (S GirektīYām� 
kas piemīrojamas izstrāGājumam.

RIPZĀĢIS

� Ievads
$psYeicam jƇs ar jaunā izstrāGājuma iegāGi� -Ƈs esat 
izYīlījies augstas kYalitātes izstrāGājumu. Lietošanas 
instrukcija ir šī izstrāGājuma sastāYGaŉa. Tā ietYer sYarīgas 
norāGes attiecībā uz Grošību� lietošanu un utilizāciju. Pirms 
izstrāGājuma lietošanas iepazīstieties ar Yisiem lietošanas 
un Grošības norāGījumiem. Izmantojiet izstrāGājumu 
tikai tā� kā aprakstīts un atbilstoši tam pareGzītajam 
lietojumam. -a noGoGat izstrāGājumu citai personai� GoGiet 
līGzi arī Yisu Gokumentāciju.

� PDUHG]īWDLV OLHWRMXPV
  Ñis ripzāģis �turpmāk ֚izstrāGājums֛ Yai 

֚elektroinstruments֛� ir piemīrots šāGu materiālu 
zāģīšanai�
– 'abiskā koksne
– Saplāksnis
– SkaiGu plāksnes
– Plastmasa
– LīGzīgi Yieglie bƇYmateriāli

  $izliegts zāģīt slapjā stāYoklī un zāģīt metālu.
  IzstrāGājuma lietošana citiem nolƇkiem Yai 

pārYeiGošana tiek uzskatīta par neatbilstošu� un 
šāGas rīcības rezultātā Yar tikt raGīti tāGi riski kā nāYe� 
GzīYībai bīstami saYainojumi un mantas bojājumi.

  5aƗotājs neatbilG par zauGījumiem� kas raGušies 
neatbilstošas lietošanas rezultātā.

  IzstrāGājums ir pareGzīts tikai lietošanai 
mājsaimniecībās.

  IzstrāGājums naY pareGzīts komerciālai lietošanai� 
rƇpniecības mīrńiem Yai līGzīgiem mīrńiem.

  IeYīrojiet Yisus spīkā esošos Yietījos Grošības 
noteikumus� stanGartus un normatīYos aktus. 
Trokšŏus raGošu elektroinstrumentu lietošana ir 
atŉauta tikai noteiktā laikā saskaŏā ar nacionālajiem 
Yai Yietījiem noteikumiem.

� PLHJČGHV NRPSOHNWV
m %R¤DINĀJU0S�
u IzstrāGājums un iepakojuma materiāli naY 

rotaŉlietas bīrniem� %īrni neGrīkst spīlīties ar 
plastmasas maisiŏiem� Iolijām un sīkām Getaŉām� 
PastāY aizrīšanās un nosmakšanas risks�

Pīc izstrāGājuma izŏemšanas no iepakojuma pārbauGiet� 
Yai ir piegāGāti Yisi komplektā iekŉautie elementi un 
neYiena Gaŉa naY bojāta. Pirms lietošanas noŏemiet Yisus 
iepakojuma materiālus.
1 5ipzāģis
1 T&T zāģa asmens �16 zobi� iepriekš samontīts�
1 T&T zāģa asmens ��� zobi�
1 SešstƇra atslīga
1 Paralīlais atGuris
1 $Gapteris
1 Lietošanas pamācība

� DHWDŉX DSUDNVWV
�$ att.�

[1] SlīGƗa ƞksators
[2] Ieslīgšanas�izslīgšanas slīGzis
[3] $pgriezienu skaita regulators
[4] PapilGu rokturis
[5] Slīpuma leŏńa skala
[�] SpārnskrƇYe �Garbojas ar paralīlo atGuri�
[�] SpārnskrƇYe �Garbojas ar slīpuma leŏńa skalu�
[7] Vārpstas ƞksators
[8] =āģīšanas YaGīkla �0ơ un �5ơ�
[9] Pieslīguma YaGs ar kontaktGakšu
[�] SešstƇra atslīga
[�] SešstƇra atslīgas glabāšanas Yieta
[�] )iksācijas sYira �Garbojas ar zāģīšanas Gziŉuma 

skalu�
[�] =āģīšanas Gziŉuma skala �0 līGz 65 mm�
[�] Pamatplāksne
[�] $pakšījais aizsargapYalks
[
] =āģa asmens �16 zobi�
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[�] $tloks
[�] Iespīlīšanas skrƇYe
[
] SYira �Garbojas ar apakšījo aizsargapYalku�
[	] $ugšījais aizsargapYalks
[�] Putekŉu pieslīgums
[�] *alYenais rokturis

�% att.�

[�] =āģa asmens ��� zobi�
[�] $Gapteris
[�] Paralīlais atGuris

�& att.�

[�] Vārpsta

� Tehniskie parametri
RLS]ČĲLVֹPHKS 1350 E4
0oGeŉa numurs�
– ar V'( sprauGni� HG11288
– ar %S sprauGni� +*11����%S

1ominālais ieejas 
spriegums� ��0 Va� 50 +z
1ominālā jauGa� 1350 W
Tukšgaitas apgriezienu 
skaits n0� �500֑5500 min–1

0aks. zāģīšanas Gziŉums�
– pie 0ơ� apm. 65 mm
– pie �5ơ� apm. �� mm

Vītnes izmīrs� M8
$izsarGzības klase� II�  �Gubultā izolācija�

ZČĲD DVPHQV L]PīUL
0oGeŉa numurs�
– 16 zobi� HG13046
– �� zobi� HG11616

'iametrs� È 1�0 mm
8rbumu izmīrs� È �0 mm
=obu biezums� ��5 mm
$tŉautais rotācijas ātrums� maks. �000 min–1

TURNůŏD HPLVLMDV YīUWĿEDV
Izmīrītā trokšŏa Yīrtība noteikta saskaŏā ar (1 6���1. 
(lektroinstrumenta $ sYīrtais trokšŏa līmenis kāGs parasti 
ir lietotāja Garba Yietā�

Skaŏas spieGiena līmenis LpA� ���5 G%
1enoteiktība .pA� � G%
Skaŏas jauGas līmenis LWA� 10��5 G%
1enoteiktība .WA� � G%

m %R¤DINĀJU0S�

Valkājiet GzirGes aizsarGzības līGzekŉus�

9LEUČFLMX HPLVLMDV YīUWĿEDV
Vibrācijas Yīrtība �ah� koksnes zāģīšanā�

*alYenais rokturis� ��65� m�s2

.ŉƇGa .� 1�5 m�s2

PapilGu rokturis� ���6� m�s2

.ŉƇGa .� 1�5 m�s2

m %R¤DINĀJU0S�
u Vibrāciju un trokšŏa emisijas elektroinstrumenta 

Iaktiskās lietošanas laikā Yar atšńirties 
no norāGītajām Yīrtībām atkarībā no 
elektroinstrumenta izmantošanas YeiGa� jo īpaši no 
tā� kāGa YeiGa sagataYe tiek apstrāGāta.

u SYarīgi noteikt Grošības pasākumus� lai aizsargātu 
lietotāju� pamatojoties uz aplīsīm par Yibrācijas 
ieGarbību Iaktiskajos lietošanas apstākŉos �jāŏem 
Yīrā Yisi Garbības cikla posmi� piemīram� laiks� 
kaG elektroinstruments ir izslīgts� un laiks� kaG tas 
ir ieslīgts� bet Garbojas bez sloGzes�.

NORĀDE
u 1orāGītā kopījā Yibrāciju Yīrtība un noteiktā 

trokšŏa emisijas Yīrtība ir izmīrīta saskaŏā ar 
stanGartizītu testa metoGi� un tās Yar izmantot� lai 
salīGzinātu Yienu elektroinstrumentu ar citu.

u 1orāGīto kopījo Yibrācijas Yīrtību un noteikto 
trokšŏa emisijas Yīrtību Yar izmantot arī 
sākotnījam sloGzes noYīrtījumam.
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DURůĿEDV QRUČGĿMXPL

� 9LVSČUĿJDV GURůĿEDV QRUČGĿMXPL 
elektroinstrumentiem

m %R¤DINĀJU0S�
u I]ODVLHW YLVXV GURůĿEDV QRUČGĿMXPXV� LQVWUXNFLMD� 

DSOƇNRMLHW DWWīOXV XQ WHKQLVNRV GDWXV� NXUL 
LHNŉDXWL ůĿ HOHNWURLQVWUXPHQWD NRPSOHNWČFLMČ� 
1eieYīrojot zemāk sniegtos norāGījumus� Yar 
rasties elektriskās strāYas trieciens� ugunsgrīks 
un�Yai nopietnas traumas.

SDJODEČMLHW YLVXV GURůĿEDV QRUČGĿMXPXV XQ LQVWUXNFLMDV 
WXUSPČNDL X]]LŏDL�

'rošības norāGījumos izmantotais termins 
֚elektroinstruments֛ attiecas uz elektroinstrumentiem 
�ar tīkla YaGu� Yai ar akumulatoru Garbināmiem 
elektroinstrumentiem �bez tīkla YaGa�.

DDUED YLHWDV GURůĿED
a� U]WXULHW GDUED YLHWX WĿUX XQ ODEL DSJDLVPRWX� 

1ekārtība Yai neapgaismotas GarbaYietas Yar izraisīt 
negaGījumus.

b� NHGDUERMLHWLHV DU HOHNWURLQVWUXPHQWX 
VSUČG]LHQEĿVWDPČ YLGī� NXUČ LU YLHJOL X]OLHVPRMRůL 
ůńLGUXPL� JČ]HV YDL SXWHNŉL� (lektroinstrumenti 
raGa Gzirksteles� kas Yar aizGeGzināt putekŉus Yai 
izgarojumus.

c� EOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQDV ODLNČ WXULHW WR 
GURůČ DWWČOXPČ QR EīUQLHP XQ FLWČP SHUVRQČP� 
-a esat izklaiGīgs� Yarat zauGīt kontroli pār 
elektroinstrumentu.

EOHNWURGURůĿED
a� EOHNWURLQVWUXPHQWD NRQWDNWGDNůDL MČLHGHUDV 

NRQWDNWOLJ]GČ� KRQWDNWGDNůX QHNČGL QHGUĿNVW 
SČUYHLGRW� NHOLHWRMLHW QHYLHQX DGDSWHUD VSUDXGQL 
NRSČ DU LH]HPīWLHP HOHNWURLQVWUXPHQWLHP� 
1epārYeiGotas kontaktGakšas un atbilstošās 
kontaktligzGas samazina elektriskās strāYas 
trieciena risku.

b� I]YDLULHWLHV QR ƞ]LVND NRQWDNWD DU LH]HPīWČP 
YLUVPČP� SLHPīUDP� FDXUXOīP� VLOGĿWČMLHP� 
NUČVQĿP XQ OHGXVVNDSMLHP� -a jƇsu ńermenis ir 

iezemīts� palielinās elektriskās strāYas trieciena 
risks.

c� AL]VDUJČMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWXV QR OLHWXV YDL 
PLWUXPD� éGens iekŉƇšana elektroinstrumentā 
palielina elektriskās strāYas trieciena risku.

G� NHL]PDQWRMLHW SLHVOīJXPD YDGX� ODL SČUQīVČWX 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� WR SDNČUWX YDL L]YLONWX 
NRQWDNWGDNůX QR NRQWDNWOLJ]GDV� PLHVOīJXPD 
YDGX DL]VDUJČMLHW QR NDUVWXPD� HŉŉDV� DVČP 
PDOČP YDL NXVWĿJČP GHWDŉČP� %ojāti Yai 
samezglojušies pieslīguma YaGi palielina elektriskās 
strāYas trieciena risku.

e� JD MƇV VWUČGČMDW DU HOHNWURLQVWUXPHQWX ČUČ� 
L]PDQWRMLHW WLNDL SDJDULQČWČMXV� NDV LU SLHPīURWL 
DUĿ L]PDQWRůDQDL ČUSXV WHOSČP� sra lietošanai 
piemīrota pagarinātāja lietošana samazina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

I� JD HOHNWURLQVWUXPHQWD GDUEĿED PLWUXPČ LU 
QHL]EīJDPD� OLHWRMLHW DWOLNXůČV VWUČYDV ńīGHV 
SČUWUDXFīMX� $tlikušās strāYas ńīGes pārtraucīja 
lietošana samazina elektriskās strāYas trieciena 
risku.

PHUVRQX GURůĿED
a� SHNRMLHW OĿG]L� VNDWLHWLHV� NR MƇV GDUČW� XQ 

VWUČGČMLHW VDSUČWĿJL DU HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
1elietojiet elektroinstrumentu� ja esat noguris Yai 
narkotiku� alkoKola reibumā Yai meGikamentu 
ietekmī. 1euzmanības brīGis� lietojot 
elektroinstrumentu� Yar izraisīt nopietnas traumas.

b� 9DONČMLHW LQGLYLGXČORV DL]VDUG]ĿEDV OĿG]HNŉXV XQ 
YLHQPīU DL]VDUJEULOOHV� InGiYiGuālo aizsarGzības 
līGzekŉu� piemīram� putekŉu maskas� neslīGošu 
Grošības apaYu� aizsargńiYeres Yai GzirGes 
aizsarGzības līGzekŉu nīsāšana atkarībā no 
elektroinstrumenta YeiGa un pielietojuma samazina 
traumu risku.

c� I]YDLULHWLHV QR QHWĿůDV LHGDUELQČůDQDV� 
PLUPV SLHYLHQRMDW WR EDURůDQDV DYRWDP XQ�
YDL DNXPXODWRUDP� SDFHŉDW YDL QīVČMDW� 
SČUOLHFLQLHWLHV� YDL HOHNWURLQVWUXPHQWV LU L]VOīJWV�
-a� nīsājot elektroinstrumentu� turat pirkstu uz 
slīGƗa Yai� ja elektroinstruments ir pieYienots 
barošanas aYotam� tas Yar izraisīt nelaimes 
gaGījumus.
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G� PLUPV HOHNWURLQVWUXPHQWD LHVOīJůDQDV QRŏHPLHW 
YLVXV UHJXOīůDQDV LQVWUXPHQWXV YDL X]JULHƗŏX 
DWVOīJDV� Instruments Yai atslīga� kas atroGas 
elektroinstrumenta rotījošajā Gaŉā� Yar izraisīt 
traumas.

e� I]YDLULHWLHV QR QHSDUDVWDV VWČMDV� NRGURůLQLHW 
GURůX VWČYīůDQX XQ YLHQPīU VDJODEČMLHW 
OĿG]VYDUX� Tas ŉauj labāk kontrolīt 
elektroinstrumentu nepareGzītās situācijās.

I� 9DONČMLHW SLHPīURWX DSĲīUEX� NHYDONČMLHW YDŉĿJX 
DSĲīUEX YDL URWDVOLHWDV� AL]VDUJČMLHW PDWXV XQ 
DSĲīUEX QR NXVWĿJDMČP GDŉČP� Vaŉīgs apģīrbs� 
rotaslietas Yai gari mati Yar ieńerties kustīgajās 
Gaŉās.

g� JD YDU X]VWČGĿW SXWHNŉX QRVƇNůDQDV XQ 
VDYČNůDQDV LHUĿFHV� WČP MČEƇW SDUHL]L SLHVOīJWČP 
XQ OLHWRWČP� Izmantojot putekŉu nosƇcīju� Yar 
samazināt putekŉu raGīto risku.

K� NHŉDXMLHWLHV YLOWXV GURůĿEDV VDMƇWDL XQ 
QHLJQRUīMLHW GURůĿEDV QRWHLNXPXV SDU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� SDW MD SīF GDXG]ČP 
OLHWRůDQDV UHL]īP MƇV MDX HVDW LHSD]LQLV 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� 1euzmanīga rīcība sekunGes 
laikā Yar izraisīt nopietnas traumas.

EOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQD XQ UĿNRůDQČV DU WR
a� NHSČUVORJRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� LLHWRMLHW 

GDUEDP SDUHG]īWR HOHNWURLQVWUXPHQWX� $r pareizo 
elektroinstrumentu jƇs Yarat strāGāt labāk un Grošāk 
norāGītajā jauGas Giapazonā.

b� NHOLHWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� NXUD VOīG]LV LU 
ERMČWV� (lektroinstruments� kuru Yairs neYar ieslīgt 
Yai izslīgt� ir bīstams� un tas ir jāremontī.

c� PLUPV YHLFDW LHUĿFHV LHVWDWĿMXPXV� PDLQČW 
GDUED LQVWUXPHQWD GDŉDV YDL X]JODEČMDW 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� L]YHOFLHW NRQWDNWGDNůX QR 
NRQWDNWOLJ]GDV XQ�YDL QRŏHPLHW QRŏHPDPR 
DNXPXODWRUX� Ñis piesarGzības pasākums noYīrš 
elektroinstrumenta nejaušu ieGarbināšanu.

G� NHOLHWRWRV HOHNWURLQVWUXPHQWXV JODEČMLHW 
EīUQLHP QHSLHHMDPČ YLHWČ� NHŉDXMLHW QHYLHQDL 
SHUVRQDL OLHWRW HOHNWURLQVWUXPHQWX� NXUD WR QDY 
LHSD]LQXVL YDL NXUD QDY L]ODVĿMXVL LQVWUXNFLMDV�
(lektroinstrumenti ir bīstami� ja tos izmanto 
nepiereGzījušas personas.

e� RƇSĿJL NRSLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX XQ GDUED 
LQVWUXPHQWX� PČUEDXGLHW� YDL NXVWĿJČV GDŉDV 
GDUERMDV SDUHL]L XQ YDL WČV QDY LHVWUīJXůDV� YDL 
GDŉDV QDY VDODX]WDV YDL VDERMČWDV WČ� ND WLHN 
WUDXFīWD HOHNWURLQVWUXPHQWD GDUEĿED� PLUPV 
HOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQDV VDODERMLHW ERMČWČV 
GDŉDV� 'auGzus negaGījumus izraisa slikti uzturīti 
elektroinstrumenti.

I� GULH]īMLQVWUXPHQWLHP MČEƇW DVLHP XQ WĿULHP� 
5Ƈpīgi kopti griezījinstrumenti ar asām griešanas 
malām mazāk iesprƇst un ir Yieglāk YaGāmi.

g� I]PDQWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� LQVWUXPHQWD 
SLHGHUXPXV� GDUED LQVWUXPHQWXV� XWW�� VDVNDŏČ 
DU ůĿP LQVWUXNFLMČP� ±emiet Yīrā Garba apstākŉus 
un Yeicamo Garbu. (lektroinstrumentu izmantošana 
citām YajaGzībām� neYis tām� kurām tie ir pareGzīti� 
Yar izraisīt bīstamas situācijas.

K� RRNWXULHP XQ VDWYHUůDQDV YLUVPČP MČEƇW 
VDXVČP� WĿUČP XQ EH] HŉŉDV XQ VPīUYLHODV� 
SliGenie rokturi un satYeršanas Yirsmas neŉauj 
Groši Garbināt un kontrolīt elektroinstrumentu 
nepareGzītās situācijās.

Serviss
a� LƇG]LHW� ODL MƇVX HOHNWURLQVWUXPHQWX UHPRQWī 

WLNDL NYDOLƞFīWL VSHFLČOLVWL XQ WLNDL DU RULĲLQČODMČP 
UH]HUYHV GDŉČP� Tas noGrošina elektroinstrumenta 
Grošības uzturīšanu.

� 9LEUČFLMX XQ WURNůŏX VDPD]LQČůDQD
Lai samazinātu Yibrāciju un trokšŏa ietekmi� ierobeƗojiet 
lietošanas laiku� izmantojiet zemas Yibrācijas un 
zema trokšŏa līmeŏa reƗīmus un Yalkājiet inGiYiGuālos 
aizsarGzības līGzekŉus.

Turpmāk minītie pasākumi palīGz samazināt ar Yibrācijām 
un troksni saistītos riskus�

  Izmantojiet izstrāGājumu tikai pareGzītajam 
lietojumam un� kā aprakstīts instrukcijās.

  Pārliecinieties� ka izstrāGājums ir neYainojami un labi 
uzturīts.

  IzstrāGājumam lietojiet pareizos Garba instrumentus 
un pārliecinieties� ka tie ir labā Garba stāYoklī.

  Stingri turiet izstrāGājumu aiz rokturiem�satYeršanas 
Yirsmām.
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  Veiciet izstrāGājuma apkopi saskaŏā ar instrukcijām 
un noGrošiniet pietiekamu eŉŉošanu �ja piemīrojams�.

  Plānojiet Garba plƇsmu tā� lai izstrāGājumus ar augstu 
Yibrācijas līmeni izmantotu ilgākā laika perioGā.

� RĿFĿED ČUNČUWDV VLWXČFLMČV
Izmantojiet lietošanas instrukciju� lai iepazītos ar 
izstrāGājuma lietošanu. Iegaumījiet Grošības norāGījumus 
un stingri ieYīrojiet tos. Tas palīGz izYairīties no riskiem un 
apGrauGījumiem.

  Lietojot izstrāGājumu� Yienmīr ieYīrojiet piesarGzību� 
lai agrīnā staGijā Yarītu iGentiƞcīt bīstamību un 
attiecīgi rīkoties. stra iejaukšanās Yar noYīrst 
nopietnas traumas un mantas bojājumus.

  -a izstrāGājums Garbojas kŉƇGaini� nekaYījoties 
to izslīGziet un atYienojiet no elektrotīkla. Pirms 
atkārtotas lietošanas lƇGziet� lai kYaliƞcīts speciālists 
to pārbauGa un nepieciešamības gaGījumā salabo.

� Citi riski
Pat ja jƇs pareizi lietojat izstrāGājumu� pastāY potenciāls 
traumu un mantas bojājumu risks. Saistībā ar izstrāGājuma 
uzbƇYi un Gizainu cita starpā Yar rasties turpmāk minītie 
apGrauGījumi�

  Vibrāciju emisiju raGītais Yeselības apGrauGījums� 
ja izstrāGājums� kuru ilgstoši lieto� netiek pareizi 
pārYalGīts un apkopts.

  Personu traumas un mantas bojājumi� kas raGušies 
bojātu griezījinstrumentu Yai pīkšŏa slīpta 
priekšmeta trieciena rezultātā lietošanas laikā.

  Traumu un mantas bojājuma risks� ko raGa liGojoši 
priekšmeti.

� RLS]ČĲX GURůĿEDV QRUČGĿMXPL
ZČĲīůDQDV SURFHVV
a� %¤STA0I� NHOLHFLHW URNDV ]ČĲīůDQDV 

]RQČ XQ SLH ]ČĲD DVPHQV� AU RWUX 
roku turiet papildu rokturi vai motora 

NRUSXVX� -a turat zāģi ar abām rokām� zāģa asmens 
tās neYar saYainot.

b� NHSLHVNDULHWLHV VDJDWDYHV OHMDVGDŉDL� 
$izsargapYalks neYar pasargāt jƇs no zāģa asmens 
zem sagataYes.

c� SDOČJRMLHW ]ČĲīůDQDV G]LŉXPX DU VDJDWDYHV 
ELH]XPX� =em sagataYes jābƇt reGzamam neGauGz 
mazāk par pilnu zobiŏa augstumu.

G� NHNDG QHWXULHW VDJDWDYL� NDV MČ]ČĲī� URNČ YDL 
YLUV NČMDV� NRVWLSULQLHW VDJDWDYL VWDELOČ WXUīWČMČ� 
Lai samazinātu ńermeŏa saskares� zāģa asmens 
iesprƇšanas Yai kontroles zauGīšanas risku� ir 
sYarīgi Groši nostiprināt sagataYi.

e� TXULHW HOHNWURLQVWUXPHQWX DL] L]ROīWDMČP 
VDWYHUůDQDV YLUVPČP� YHLFRW GDUEXV� NDG GDUED 
LQVWUXPHQWV YDU WUČSĿW SDVOīSWRV VWUČYDV YDGRV 
YDL SLHVOīJXPD YDGČ� Saskaroties ar strāYas YaGu� 
arī elektroinstrumenta metāla Gaŉas tiks pakŉautas 
spriegumam� un tas Yar izraisīt elektriskās strāYas 
triecienu.

I� ZČĲīMRW JDUHQLVNL� YLHQPīU OLHWRMLHW DWGXUL YDL 
WDLVQDV PDODV YDGRWQL� Tas uzlabo zāģīšanas 
precizitāti un samazina zāģa asmens iesprƇšanas 
iespīju.

g� 9LHQPīU L]PDQWRMLHW SDUHL]D L]PīUD ]ČĲD 
DVPHŏXV DU SLHPīURWX PRQWČƗDV DWYHUL 
�SLHPīUDP� URPEYHLGD YDL DSDŉX�� =āģa asmeŏi� 
kas neatbilst zāģa montāƗas Gaŉām� grieƗas 
necentrīti un Yar izraisīt YaGības zauGīšanu.

K� NHNDG QHOLHWRMLHW ERMČWDV YDL QHDWELOVWRůDV ]ČĲD 
DVPHQV SDSOČNVQHV YDL VNUƇYHV� =āģa asmens 
paplāksnes un skrƇYes ir īpaši izstrāGātas jƇsu 
zāģim� lai noGrošinātu optimālu Yeiktspīju un Garba 
Grošību.

� CLWL GURůĿEDV QRUČGĿMXPL YLVLHP ]ČĲLHP
AWVLWLHQD FīORŏL XQ DWELOVWRůLH GURůĿEDV QRUČGĿMXPL
– $tsitiens ir pīkšŏa reakcija zāģa asmens ieńeršanās� 

iestrīgšanas Yai nepareizas tā ieYietošanas Gīŉ� kas 
izraisa nekontrolītu zāģa izkustīšanos no sagataYes 
lietotāja Yirzienā�

– -a zāģa asmens aizńeras Yai iestrīgst aizYerošajā 
zāģa griezumā� tas noblońījas un motora spīks 
atspieƗ ierīci atpakaŉ lietotāja Yirzienā�

– -a zāģa asmens ir saYīrpies zāģa griezumā Yai 
ir nepareizi noYietots� zobiŏi uz zāģa asmens 
aizmugurījās malas Yar ieńerties sagataYes Yirsmā� 
izraisot zāģa asmens izkustīšanos no zāģa griezuma 
un zāģa atsitienu lietotāja Yirzienā.
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$tsitiens ir nepareizas Yai kŉƇGainas elektroinstrumenta 
lietošanas rezultāts. To Yar noYīrst� Yeicot atbilstošus 
piesarGzības pasākumus� kā aprakstīts turpmāk.
a� SWLQJUL WXULHW ]ČĲL DU DEČP URNČP XQ QRYLHWRMLHW 

URNDV WČGČ VWČYRNOĿ� NXUČ YDUDW X]WYHUW DWVLWLHQD 
VSīNXV� ZČĲD DVPHQLP YLHQPīU LU MČDWURGDV 
VČQRV QR MXPV� QHNDG QHWXULHW ]ČĲD DVPHQL 
YLHQČ OĿQLMČ DU VDYX ńHUPHQL� $tsitiena gaGījumā 
ripzāģis Yar atsisties atpakaŉ� bet lietotājs Yar 
kontrolīt atsitiena spīku� Yeicot atbilstošus 
piesarGzības pasākumus.

b� JD ]ČĲD DVPHQV LHVSUƇVW YDL MƇV SČUWUDXFDW 
GDUEX� L]VOīG]LHW ]ČĲL XQ WXULHW WR QHNXVWĿJL 
VDJDWDYī� OĿG] ]ČĲD DVPHQV DSVWČMDV� NHNDG 
QHPīĲLQLHW L]ŏHPW ]ČĲL QR VDJDWDYHV YDL YLONW 
WR DWSDNDŉ� NDPīU ]ČĲD DVPHQV NXVWDV� SUHWīMČ 
JDGĿMXPČ YDU UDVWLHV DWVLWLHQV� 1osakiet un 
noYīrsiet zāģa asmens iesprƇšanas cīloni.

c� JD YīODWLHV ]ČĲL� NDV LU LHVWUīG]LV VDJDWDYī� 
DWNČUWRWL LHVOīJW� FHQWUīMLHW ]ČĲD DVPHQL ]ČĲD 
JULH]XPČ XQ SČUEDXGLHW� YDL ]ČĲD ]RELŏL QDY 
LHńīUXůLHV VDJDWDYī� -a zāģa asmens nosprƇst� 
tas Yar izkustīties no sagataYes Yai izraisīt atsitienu� 
kaG zāģis tiek ieslīgts no jauna.

G� AWEDOVWLHW SOČWQHV� ODL VDPD]LQČWX DWVLWLHQD ULVNX 
LHVWUīJXůD ]ČĲD DVPHQV Gīŉ� Lielas plātnes Yar 
saliekties pašas zem saYa sYara. SagataYei jābƇt 
atbalstītai abās pusīs� un turklāt ne tikai zāģa 
griezuma tuYumā� bet arī malās.

e� NHOLHWRMLHW QHDVXV YDL ERMČWXV ]ČĲD DVPHŏXV�
=āģu asmeŏi ar neasiem Yai nepareizi noYietotiem 
zobiŏiem� ja zāģa griezums ir pārāk šaurs� palielina 
berzi� izraisa zāģa asmens iestrīgšanu un atsitienu.

I� PLUPV ]ČĲīůDQDV SLHYHOFLHW ]ČĲīůDQDV G]LŉXPD 
XQ ]ČĲīůDQDV OHŏńD LHVWDWĿMXPXV� -a iestatījumi 
mainās zāģīšanas laikā� zāģa asmens Yar iestrīgt 
un Yar rasties atsitiens.

g� EVLHW ĿSDůL SLHVDUG]ĿJV DWWLHFĿEČ X] ]ČĲīůDQX 
HVRůDMČV VLHQČV YDL FLWČV QHSČUUHG]DPČV 
YLHWČV� =āģa asmens� zāģījot Gziŉumā� Yar iestrīgt 
slīptos priekšmetos un izraisīt atsitienu.

� ASDNůīMČ DL]VDUJDSYDOND IXQNFLMD
a� PLUPV NDWUDV OLHWRůDQDV UHL]HV SČUEDXGLHW� YDL 

DSDNůīMDLV DL]VDUJDSYDONV DL]YHUDV EH] SLHSƇOHV� 

NHOLHWRMLHW ]ČĲL� MD DSDNůīMDLV DL]VDUJDSYDONV 
QHNXVWDV EUĿYL XQ X]UHL] QHDL]YHUDV� NHNDG 
QHLHVSĿOīMLHW XQ QHSLHVLHQLHW DSDNůīMR 
DL]VDUJDSYDONX DWYīUWČ SR]ĿFLMČ� -a zāģis nejauši 
nokrīt zemī� apakšījais aizsargapYalks Yar tikt 
saliekts. $tYeriet aizsargapYalku ar atYilkšanas sYiru 
un pārliecinieties� ka tas brīYi pārYietojas un neYienā 
zāģīšanas leŏńī Yai Gziŉumā nesaskaras ar zāģa 
asmeni Yai citām Gaŉām.

b� PČUEDXGLHW DSDNůīMČ DL]VDUJDSYDOND 
DWVSHUHV VWČYRNOL XQ GDUEĿEX� JD DSDNůīMDLV 
DL]VDUJDSYDONV XQ DWVSHUH QHGDUERMDV SDUHL]L� 
SLUPV OLHWRůDQDV YHLFLHW ]ČĲD DSNRSL� %ojātas 
Gaŉas� lipīgi aplikumi Yai skaiGu uzkrāšanās izraisa 
apakšījā aizsargapYalka Garbības kaYīšanos.

c� AU URNX DWYHULHW DSDNůīMR DL]VDUJDSYDONX WLNDL 
ĿSDůRV ]ČĲīMXPRV� SLHPīUDP� ֚LHJUHPGīWRV 
XQ OHŏńD ]ČĲīMXPRV֛� AWYHULHW DSDNůīMR 
aizsargapvalku ar atvilkšanas sviru un atlaidiet 
WR� WLNOĿG] ]ČĲD DVPHQV LHJULPVW VDJDWDYī� Visos 
zāģīšanas Garbos apakšījam aizsargapYalkam 
jāstrāGā automātiski.

G� NHQRYLHWRMLHW ]ČĲL X] GDUEJDOGD YDL JUĿGDV� 
MD ]ČĲD DVPHQV QDY QRVHJWV DU DSDNůīMR 
DL]VDUJDSYDONX� 1eaizsargāts zāģa asmens� 
kas turpina griezties pīc izslīgšanas� pārYieto 
zāģi pretīji griešanas Yirzienam un grieƗ Yisu� kas 
atroGas tā ceŉā. ±emiet Yīrā zāģa asmens griešanās 
laiku pīc izslīgšanas.

� PDSLOGX GURůĿEDV QRUČGĿMXPL
a� RDXJLHWLHV� ODL L]PHVWČV VNDLGDV QHVDVNDUWRV DU 

URNČP� $r augstu ātrumu kustīgās skaiGas Yar jƇs 
saYainot Yai sagriezt.

b� NHL]PDQWRMLHW ]ČĲL DXJVWČN SDU JDOYDV OĿPHQL� 
Pretījā gaGījumā naY iespījams pietiekami kontrolīt 
elektroinstrumentu.

c� NHL]PDQWRMLHW VOĿSīůDQDV GLVNXV DU ůR 
LQVWUXPHQWX� Tas Yar Yiegli salƇzt un izraisīt 
saYainojumus.

G� I]PDQWRMLHW SLHPīURWXV GHWHNWRUXV� ODL 
NRQVWDWīWX� YDL GDUED ]RQČ LU SDVOīSWL EDURůDQDV 
YDGL� YDL YīUVLHWLHV SīF SDOĿG]ĿEDV YLHWīMČ 
DSJČGHV X]ŏīPXPČ� Saskare ar elektrības YaGiem 
Yar izraisīt ugunsgrīku un elektrošoku. *āzes 
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YaGa bojājumi Yar izraisīt eksploziju. Iegriešana 
ƇGensYaGā izraisa bojājumus Yai Yar izraisīt 
elektrošoku.

e� EOHNWURLQVWUXPHQWX QHGUĿNVW PRGLƞFīW XQ 
L]PDQWRW NČ VWDFLRQČUX LQVWUXPHQWX� Tas naY 
piemīrots lietošanai kā galGa zāģis.

I� NRVWLSULQLHW VDJDWDYL� $r iespīlīšanas ierīcīm Yai 
skaYās iespīlīta sagataYe tiek turīta Grošāk nekā 
ar rokām.

g� NHL]PDQWRMLHW HSS ]ČĲD DVPHŏXV �HLJK SSHHG 
SWHHO�� ÑāGi zāģa asmeŏi zāģīšanas Garbos Yar 
Yiegli salƇzt un iesprƇst koksnī.

K� NH]ČĲīMLHW G]HO]L VDWXURůXV PHWČOXV� .arstas 
skaiGas Yar aizGeGzināt instrumenta plastmasas 
Getaŉas. 0etāla skaiGas iekŉƇst motorā un strāYas 
ńīGī un izraisa elektrošoku.

� DURůĿEDV QRUČGĿMXPL SDU ]ČĲD DVPHQL
m %R¤DINĀJU0S�

Valkājiet aizsargcimGus�

Valkājiet elpceŉu aizsarglīGzekŉus�

Lietojiet aizsargbrilles�

Valkājiet GzirGes aizsarGzības līGzekŉus�

  1elietojiet slīpīšanas Giskus.
  Izmantojiet tikai zāģa asmeŏus� kuru Giametrs atbilst 

uzrakstiem uz zāģa.
  StrāGājot ar koksni Yai materiāliem� kas raGa Yeselībai 

bīstamus putekŉus� ierīce jāpieYieno piemīrotai� 
pārbauGītai putekŉu nosƇkšanas ierīcei.

  =āģījot koku� lietojiet elpošanas ceŉu aizsarGzības 
līGzekŉus.

  Lietojiet tikai ieteiktos zāģa asmeŏus.
  Vienmīr lietojiet ausu aizsargus.
  IzYairieties no zāģa zobu galu pārkaršanas.
  =āģījot plastmasu� izYairieties no plastmasas 

kušanas.
  Izmantojiet zāģījamajam materiālam atbilstošu zāģa 

asmeni.

  Izmantojiet tikai raƗotāja norāGītos zāģa asmeŏus� 
kas� ja tie ir pareGzīti koka Yai līGzīgu materiālu 
zāģīšanai� atbilst (1 ���֑1.

  Instrumentus Grīkst lietot tikai apmācīti un cilYīki ar 
piereGzi� kuri ir apguYuši instrumentu lietošanu.

  5ipzāģu asmeŏi ar saplīstiem korpusiem ir jāizmet 
�remonts naY atŉauts�.

  8z instrumenta norāGīto maksimālo apgriezienu 
skaitu neGrīkst pārsniegt. &iktāl tas ir norāGīts� ir 
jāieYīro apgriezienu skaita Giapazons.

� PLUPV SLUPČV L]PDQWRůDQDV
� I]VWUČGČMXPD L]SDNRůDQD
1. Izŏemiet izstrāGājumu no iepakojuma un noŏemiet 

Yisus iepakojuma materiālus un aizsargplīYes.
2. PārbauGiet� Yai ir Yisas Getaŉas un Yai aprakstītais 

piegāGes apjoms ir pilnīgs �skatiet ֚PiegāGes 
komplekts֛�.

3. PārbauGiet� Yai izstrāGājums un Yisas Getaŉas ir 
labā stāYoklī. -a konstatījat bojājumu Yai GeIektu� 
nelietojiet izstrāGājumu� bet rīkojieties� kā aprakstīts 
noGaŉā ֚*arantija֛.

� Piederumi
1. 'rošai un pareizai šī izstrāGājuma lietošanai ir 

nepieciešami pieGerumi� piemīram� instrumenti un 
zāģa asmeŏi.

2. PieGerumus un zāģa asmeŏus Yar iegāGāties pie jƇsu 
tirgotāja. IegāGājoties izstrāGājumu� Yienmīr ieYīrojiet 
tā teKniskās prasības �skatiet ֚TeKniskie Gati֛�.

3. -a neesat pārliecināts� konsultījieties ar kYaliƞcītu 
speciālistu un saŏemiet paGomu no saYa tirgotāja.

� SDJDWDYRůDQČV
� ASDNůīMČ DL]VDUJDSYDOND IXQNFLMDV 

SČUEDXGH
m %R¤DINĀJU0S� TUDXPX ULVNV�

Pirms Garbiem ar izstrāGājumu Yienmīr 
atYienojiet kontaktGakšu [9] no 
kontaktligzGas.



119LV

NORĀDE
u Pīc sYiras atlaišanas [
]� $pakšījais 

aizsargapYalks  [�] neGrīkst bƇt blońīts� un tam 
jāspīj atgriezties atpakaŉ sākotnījā pozīcijā.

u -a apakšījais aizsargapYalks [�] pareizi 
neGarbojas� 1elietojiet izstrāGājumu un sazinieties 
ar serYisa centru pārbauGes un remonta nolƇkā.


 Lielāks ātrums izraisa ātrāku zāģījumu� taĕu ar zemāku zāģīšanas kYalitāti un sliktāku zāģījuma malas izskatu.
** Vienmīr sāciet ar zemāko ātrumu.

1. PLUPV L]VWUČGČMXPD OLHWRůDQDV VČNůDQDV�
PārbauGiet apakšījā aizsargapYalka [�] brīYu 
kustību.

2. AWYHULHW DSDNůīMR DL]VDUJDSYDONX [�]� PaYelciet 
sYiru  [
] uz augšu.

� ZČĲD DVPHQV L]YīOH
  Turpmākajā tabulā ir norāGīti YisbieƗāk sastopamie lietojuma YeiGi un ieteicamais griešanās ātrums zāģu 

asmeŏiem [
]�[�]�

ZČĲD DVPHQV LLHWRMXPV ZČĲīůDQDV ELH]XPV IHWHLFDPDLV 
apgriezienu skaits

[
] =āģa asmens 
�16 zobi�

0īkstas koksnes�saplākšŏa zāģīšana mm �1 ת 1o � līGz 5 *
! 1� mm 1o 5 līGz 6 *

SkaiGu plāksnes zāģīšana mm �1 ת 1o � līGz 6 *
! 1� mm 1o � līGz 6 *

[�] =āģa asmens 
��� zobi�

0īkstas koksnes�saplākšŏa zāģīšana mm �1 ת 1o � līGz 6 *
! 1� mm 1o 5 līGz 6 *

&ietās koksnes zāģīšana mm �1 ת 1o � līGz 6 *
! 1� mm 1o 5 līGz 6 *

SkaiGu plāksnes zāģīšana mm �1 ת 1o � līGz 5 *
! 1� mm 1o � līGz 6 *

Plastmasas zāģīšana mm �5 ת 1o 1 līGz � **
! �5 mm 1 Yai � **

� ZČĲD DVPHQV X]VWČGĿůDQD�PDLŏD
m PIESARDZ¤%U� TUDXPX ULVNV�

=āģa asmeŏi Yar bƇt asi un lietošanas laikā 
sakarst. 5īkojoties ar zāģa asmeŏiem [
]� [�]� 
Yienmīr lietojiet aizsargcimGus.

�& att.�

o 1oYietojiet izstrāGājumu pie galGa malas� lai zāģa 
asmens [
]�[�] bƇtu brīYi pieejams.

ZČĲD DVPHQV L]ŏHPůDQD
1. PiespieGiet un turiet Yārpstas ƞksatoru [7].

2. AWEUĿYRMLHW LHVSĿOīůDQDV VNUƇYL [�]� Izmantojiet 
sešstƇra atslīgu  [�] un pagrieziet to rotācijas 
Yirzienā b.

3. 1oŏemiet iespīlīšanas skrƇYi [�] un atloku [�] no 
Yārpstas  [�].

4. $tskrƇYījiet Yārpstas ƞksatoru [7].
5. Pagrieziet apakšījo aizsargapYalku [�]� līGz tas ir 

pilnībā atYilkts atpakaŉ augšījā aizsargapYalkā [	].
6. AWVHG]LHW ]ČĲD DVPHQL [
]/[�]� Turiet apakšījo 

aizsargapYalku  [�] ar sYiru [
].
7. 1oŏemiet zāģa asmeni [
]� [�] no Yārpstas [�].
8. 1oYietojiet apakšījo aizsargapYalku [�] tā sākotnījā 

pozīcijā.
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ZČĲD DVPHQV LHYLHWRůDQD

m PIESARDZ¤%U� TUDXPX ULVNV�

 uz zāģa asmens [
]� [�] jābƇt Yīrstam ar  uz 
augšījā aizsargapYalka [	].

NORĀDE
u 1aY nepieciešams iespīlīšanas skrƇYi [�] pieYilkt 

pārāk cieši. =āģa asmens  [
]� [�] rotācijas kustība 
pieYelk zāģa asmeni Garbības laikā.

u Vienmīr glabājiet sešstƇra atslīgu [�] sešstƇra 
atslīgas glabāšanas Yietā  [�]� kaG to nelietojat.

u 8zliekot atloku [�] uz zāģa asmens [
]�[�]� $tloka 
ieliektajai pusei jāsaskaras ar zāģa asmeni.

1. Pagrieziet apakšījo aizsargapYalku  [�]� līGz tas ir 
pilnībā atYilkts atpakaŉ augšījā aizsargapYalkā [	].

2. Turiet apakšījo aizsargapYalku [�] pozīcijā. 8zlieciet 
zāģa asmeni  [
]�[�] uz Yārpstas [�].

3. PārbauGiet Yai zāģa asmens [
]� [�] urbums atroGas 
uz Yārpstas  [�]� lai bƇtu izlīGzināts centrs.

4. 1oYietojiet apakšījo aizsargapYalku [�] tā sākotnījā 
pozīcijā.

5. 8zlieciet atloku  [�] uz zāģa asmens [
]� [�]� lai tas 
nosegtu urbumu.

6. $r roku ieskrƇYījiet iespīlīšanas skrƇYes  [�] pirmo 
Yītni Yārpstā  [�]. *rieziet rotācijas Yirzienā a.

7. Turiet nospiestu Yārpstas ƞksatoru [7].
8. PLHYHOFLHW LHVSĿOīůDQDV VNUƇYL [�]� Izmantojiet 

sešstƇra atslīgu  [�] un grieziet to rotācijas Yirzienā a� 
līGz iespīlīšanas skrƇYe ir Groši nostiprināta.

� SDYLHQRůDQD DU SXWHNŉX QRVƇFīMX
�' att.�

NORĀDE
u $Gapteri [�] Yar izmantot Yairumam parasto 

putekŉu nosƇkšanas sistīmu Yai ierīĕu �piemīram� 
putekŉusƇcīja šŉƇtene�.

AGDSWHUD LQVWDOīůDQD
1. IebīGiet aGapteri  [�] putekŉu pieslīgumā [�] augšījā 

aizsargapYalkā  [	].
2. PieYienojiet aGapteri [�] putekŉu nosƇkšanas 

sistīmai.

AGDSWHUD QRŏHPůDQD
1. Vairākas reizes pagrieziet aGapteri [�]

pulksteŏrāGītāju kustības Yirzienā un pretīji 
pulksteŏrāGītāju kustības Yirzienam.

2. 1oYelciet aGapteri [�] no putekŉu pieslīguma [�].

� PDUDOīOČ DWGXUD PRQWČƗD
�( att.�

NORĀDE
u =āģīšanas platums ir reGzams uz paralīlā 

atGura  [�] skalas.
u =āģīšanas platuma mīrīšana� ja izstrāGājums ir 

iestatīts uz zāģīšanas leŏńi 0ơ Yai �5ơ� =āģīšanas 
YaGīkla [8] parāGa atsauces punktu.

u $ttāluma skala pie paralīlā atGura [�] rāGa 
piemīrotu Yīrtību.

1. Iestatiet zāģīšanas leŏńi 0؃ �skatiet ֚=āģīšanas leŏńa 
iestatīšana֛�.

2. $tskrƇYījiet Yaŉīgāk spārnu skrƇYi  [�].
3. IeYirziet paralīlo atGuri [�] turītājā uz 

pamatplāksnes  [�].
4. Iestatiet paralīlā atGura [�] attālumu YajaGzīgajā 

zāģīšanas platumā. Ñajā gaGījumā ŏemiet Yīrā 
marńījumu  uz pamatplāksnes [�].

5. PDUDOīOČ DWGXUD [�] ƞNVČFLMD� PieYelciet 
spārnskrƇYi [�].

6. -a iestatīsiet zāģīšanas leŏńi �5؃� Iaktiski sasniegtais 
zāģīšanas platums atbilst nolasītajai Yīrtībai uz 
attāluma skalas pie paralīlā atGur [�] plus 16 mm 
�attālums starp atzīmīm �5؃ un 0؃ uz zāģīšanas 
YaGīklas  [8]�.

� ZČĲīůDQDV OHŏńD LHVWDWĿůDQD
�) att.�

1. $tskrƇYījiet spārnskrƇYi [�] slīpuma leŏńa skalā [5].
2. $r Yienu roku turiet pamatplāksni [�].
3. 9īODPČ ]ČĲīůDQDV OHŏńD LHVWDWĿůDQD� $r otru roku 

kustiniet galYeno rokturi [�]. PārbauGiet leŏńi uz 
slīpuma leŏńa skalas [5].

4. PieYelciet spārnskrƇYi  [�].
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� ZČĲīůDQDV G]LŉXPD LHVWDWĿůDQD
�* att.�

1. ZČĲīůDQDV G]LŉXPD VNDODV [�] DWEORńīůDQD�
Pagrieziet ƞksācijas sYiru [�] pretīji pulksteŏrāGītāju 
kustības Yirzienam.

2. $r Yienu roku turiet pamatplāksni [�].
3. 9īODPČ ]ČĲīůDQDV G]LŉXPD LHVWDWĿůDQD� $r otru 

roku kustiniet galYeno rokturi [�]. PārbauGiet 
zāģīšanas Gziŉumu zāģīšanas Gziŉuma skalā [�].

4. ZČĲīůDQDV G]LŉXPD VNDODV [�] QREORńīůDQD�
Pagrieziet ƞksācijas sYiru  [�] pulksteŏrāGītāju 
kustības Yirzienā.

� Lietošana
� ĀWUXPD OĿPHŏD L]YīOH
�+ att.�

NORĀDE
u struma līmeni Yar iestatīt no 1 �zemākais līmenis� 

līGz 6 �augstākais līmenis�.

o Izmantojiet apgriezienu skaita regulatoru [3].

� IHVOīJůDQD�L]VOīJůDQD
�+ att.�

IHVOīJůDQD
1. PieslīGziet kontaktGakšu [9] piemīrotai 

kontaktligzGai.
2. 1ospieGiet un turiet slīGƗa ƞksatoru [1] abās pusīs.
3. 1ospieGiet ieslīgšanas�izslīgšanas slīGzi [2].

IzstrāGājums sāk Garboties.
4. $tlaiGiet slīGƗa ƞksatoru  [1] abās pusīs.

I]VOīJůDQD
1. $tlaiGiet ieslīgšanas�izslīgšanas slīGzi [2].
2. IzYelciet kontaktGakšu [9] no kontaktligzGas.

� DDUED LQVWUXNFLMDV
NORĀDE
u Vienmīr turiet izstrāGājumu ar abām rokām� $r 

Yienu roku turiet galYeno rokturi [�]� bet ar otru 
roku ֑ papilGu rokturi  [4].

NORĀDE
u ¬aujiet zāģa asmenim sasniegt iepriekš izYīlīto 

ātruma līmeni� IeslīGziet izstrāGājumu īsi pirms 
Iaktiskā Garba.

u =āģījiet ar piemīrotu un mīrenu spieGienu uz 
priekšu.

u IzstrāGājuma sāniska kustība zāģīšanas laikā 
Yar izraisīt zāģa asmens [
]� [�] iesprƇšanu 
un griezījzobu� kā arī zāģa asmens korpusa 
pārkaršanu. Tas Yar izraisīt atsitienu.

� TĿUĿůDQD XQ NRSůDQD
m %R¤DINĀJU0S�

Pirms Yeicat pārbauGes� apkopes un tīrīšanas 
Garbus� Yienmīr izslīGziet izstrāGājumu� 
izYelciet kontaktGakšu [9] no kontaktligzGas 
un ŉaujiet izstrāGājumam atGzist�

� TĿUĿůDQD
NORĀDE
u IzstrāGājuma tīrīšanai nelietojiet ńīmiskus� 

sārmainus� abrazīYus Yai citus agresīYus tīrīšanas 
līGzekŉus Yai GezinIekcijas līGzekŉus� jo tie Yar 
sabojāt Yirsmas.

u 8zmanieties� lai izstrāGājumā neiekŉƇst šńiGrums.

  5egulāra pareiza tīrīšana palīGz noGrošināt Grošu 
lietošanu un pagarina izstrāGājuma GarbmƇƗu.

o Vienmīr saglabājiet izstrāGājumu tīru� sausu un bez 
eŉŉas Yai smīrYielas. Pīc katras lietošanas reizes un 
pirms uzglabāšanas notīriet putekŉus.

o 1otīriet izstrāGājumu ar sausu Grānu. *rƇti 
sasnieGzamām Yietām izmantojiet mīkstu suku.

� ASNRSH
  IzstrāGājumam naY jāYeic apkope.
o Pirms un pīc katras lietošanas reizes pārbauGiet� Yai 

izstrāGājumam un papilGu aprīkojumam �piemīram� 
zāģa asmeŏiem� naY noGiluma un bojājumu pazīmju. 
-a nepieciešams� nomainiet tos pret jauniem� kā 
aprakstīts lietošanas instrukcijā.
LƇGzu� ŏemiet Yīrā teKniskās prasības �skatiet 
֚TeKniskie Gati֛�.
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o PārbauGiet� Yai pārsegi un aizsargierīces naY bojāti 
un Yai tie ir pareizi noYietoti. -a nepieciešamas� 
nomainiet tos.

o 1omainiet neasu� saliektu Yai citāGi bojātu zāģa 
asmeni.

RH]HUYHV GDŉDV�SLHGHUXPL
  .lienti Yar iegāGāties saGerīgas rezerYes Gaŉas un 

pieGerumus Yietnī ZZZ.optime[�sKop.com.
  PasƇtījumus Yarat Yeikt un apstrāGāt tikai tiešsaistī.
o LƇGzu� sagataYojiet saYu pasƇtījuma numuru.
o Lai saŏemtu papilGu inIormāciju� lƇGzu� sazinieties ar 

LiGl serYisa palīGzības tālruni �skatiet ֚SerYiss֛�.

DHWDŉD PDVƇWĿMXPD QXPXUV
[�] SešstƇra atslīga 99951587501
[
] =āģa asmens �16 zobi� 99951587502
[�] =āģa asmens ��� zobi� 99951587503
[�] $Gapteris 99951587504
[�] Paralīlais atGuris 99951587505

� Remonts
  -a izstrāGājuma pieslīguma YaGs [9] ir bojāts� lai 

izYairītos no apGrauGījumiem� tas ir jānomaina 
raƗotājam Yai tā klientu apkalpošanas Gienestam Yai 
līGzīgi kYaliƞcītai personai.

o Ñajā izstrāGājumā naY Getaŉu� kuras lietotājs Yarītu 
labot. Lai pārbauGītu un salabotu izstrāGājumu� 
sazinieties ar kYaliƞcītu speciālistu.

� GODEČůDQD
o PLUPV X]JODEČůDQDV� 1otīriet izstrāGājumu �skatiet 

֚Tīrīšana֛�.
o 8zglabājiet izstrāGājumu un tā pieGerumus tumšā� 

sausā� siltā un labi YīGināmā Yietā.
o Vienmīr uzglabājiet izstrāGājumu bīrniem 

nepieejamā Yietā.
o 8zglabājiet izstrāGājumu oriģinālajā iepakojumā.

� TUDQVSRUWīůDQD
o Transportījiet izstrāGājumu oriģinālajā iepakojumā.
o $izsargājiet izstrāGājumu no triecieniem un 

spīcīgām Yibrācijām� kas roGas� to pārYaGājot 
transportlīGzekŉos.

o 1oGrošiniet izstrāGājumu pret slīGīšanu un 
apgāšanos.

� UWLOL]ČFLMD
Ñńirojot atkritumus� ieYīrojiet marńījumus uz 
iepakojuma materiāliem� kas ir apzīmīti ar 
saīsinājumiem �a� un numuriem �b� ar šāGu 
nozīmi� 1֑�� plastmasas��0֑��� papīrs un 
kartons��0֑��� saistYielas.

I]VWUČGČMXPV
InIormāciju par nolietotā izstrāGājuma 
utilizāciju Yarat saŏemt saYā noYaGa Yai 
pilsītas pašYalGībā.
.aG izstrāGājums ir nolietots� neizmetiet 
to saGzīYes atkritumos� bet gan Yeiciet 
pienācīgu utilizāciju. InIormāciju par atkritumu 
noGošanas Yietām un to Garbalaikiem Yarat 
saŏemt saYā pašYalGībā.

� GDUDQWLMD
IzstrāGājums bija izgataYots atbilstoši stingrām kYalitātes 
YaGlīnijām un pirms piegāGes rƇpīgi pārbauGīts. 0ateriālu 
Yai raƗošanas GeIektu gaGījumā jums attiecībā pret 
izstrāGājuma pārGeYīju ir likumīgas tiesības. 0Ƈsu zemāk 
minītā garantija nekāGā YeiGā neierobeƗo jƇsu likumīgās 
tiesības.

Ñim izstrāGājumam tiek piešńirta 3 gaGu garantija� sākot ar 
pirkuma izGarīšanas Gatumu. *arantijas termiŏš sākas ar 
pirkuma izGarīšanas Gatumu. 8zglabājiet oriģinālo pirkuma 
ĕeku Grošā Yietā� jo tas ir nepieciešams kā pirkuma 
Gokumentāls pierāGījums. 

Par Yisiem bojājumiem Yai trƇkumiem� kas jau eksistī 
uz pirkuma izGarīšanas brīGi� nekaYījoties jāziŏo pīc 
izstrāGājuma izpakošanas.

-a 3 gaGu laikā� sākot ar pirkuma izGarīšanas Gatumu� 
izstrāGājumam parāGīsies kāGs materiālu Yai raƗošanas 
GeIekts� mīs pīc saYas izYīles izstrāGājumu salabosim Yai 
nomainīsim bez maksas. *arantijas laiks nepagarināsies 
uz notikušās garantijas prasības pamata. Tas attiecas arī 
uz aizYietotām un salabotām Gaŉām.

*arantija zauGī spīku� ja izstrāGājums bija bojāts Yai 
nelietpratīgi lietots Yai apkopts.
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*arantija seGz materiālu un raƗošanas GeIektus. Ñī 
garantija neattiecas ne uz izstrāGājuma Gaŉām� kas 
ir pakŉautas normālam nolietojumam� un līGz ar to ir 
uzskatāmas par nolietojuma Gaŉām �piemīram� baterijas� 
šŉƇtenes� kārtriGƗi�� ne uz plīstošu Gaŉu bojājumiem� 
piemīram� slīGzis Yai stikla Gaŉas.

� RĿFĿED JDUDQWLMDV JDGĿMXPČ
Lai -Ƈsu prasība tiktu ātrāk apstrāGāta� lƇGzu� ieYīrojiet 
tālāk sniegtās norāGes�

-ebkāGu prasību apstrāGei kā pirkuma apliecinājumu� 
lƇGzu� uzglabājiet kases ĕeku un izstrāGājuma numuru 
�I$1 515875_2510�.

IzstrāGājuma numurs norāGīts tipa plāksnītī uz 
izstrāGājuma� graYījumā uz izstrāGājuma� lietošanas 
instrukcijas titullapā �apakšā� kreisajā pusī� Yai kā uzlīme 
izstrāGājuma aizmugurī Yai apakšā.

-a izstrāGājums Garbojas kŉƇGaini Yai tam ir citi trƇkumi� 
lƇGzu� Yispirms sazinieties ar tālāk norāGīto serYisa Gaŉu pa 
tālruni Yai e�pastu.

Pīc tam izstrāGājumu� kam konstatīts GeIekts� Yarat 
nosƇtīt bez maksas uz -ums norāGīto serYisa aGresi� 
pieYienojot pirkuma apliecinājumu �kases ĕeku� un norāGi 
par attiecīgo GeIektu un tā rašanās laiku.

Vietnī parksiGe�Giy.com Yarat apskatīt un lejupielāGīt gan 
šo� gan GauGzas citas rokasgrāmatas. $r šo 45 koGu -Ƈs 
Yarat atYīrt Yietni parksiGe�Giy.com. IzYīlieties Yalsti un 
meklījiet lietošanas instrukcijas� izmantojot meklīšanas 
rīku. IeYaGot preces numuru �I$1� 515875_2510� -Ƈs 
atYīrsiet attiecīgās preces lietošanas instrukciju.

� Serviss
  SHUYLVV LDWYLMČ

Tālr.�  �00000�0
  .ontaktIorma šeit parkside-diy.com

IAN 515��5B�510
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� ES DWELOVWĿEDV GHNODUČFLMD
/9

ES AT�ILSTƮ�AS DEKLARƖCI�A   (Nr. 515875_2510) L6

MƝs, uzƼƝmums

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Germany

pilnƯbƗ jƗuzƼemas atbildƯba, ka Produkts:

IAN: 515875_2510

Produkta identifikƗciWas numurs: "PARKSIDE" RipvƗƧis

Modeƺa numurs: HG11288

Atbilst uzskaitƯto ES direktƯvu pamatprasƯbƗm

2006/42/EK [ES L 157, 09.06.2006]

2014/30/ES [ES L 96, 29.03.2014]

2011/65/ES [ES L 174, 01.07.2011]

Atsauces uz attiecƯgajiem izmantojamiem saskaƼotajiem standartiem vai atsauces uz cƯtam tehniskajƗm specifikƗcijƗm, 

attiecƯbƗ uz ko tiek deklarƝta atbilstƯba:

N° / Daƺas

DirektƯva 2006/42/EK

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-5:2014

DirektƯva 2014/30/ES

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

AugstƗk aprakstƯtais deklarƗcijas priekãmets ir saskaƼƗ ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jǌnija DirektƯvu 

2011/65/ES par daåubƯstamu vielu izmantoãanas ierobeåoãanu elektriskƗs un elektroniskƗs iekƗrtƗs:

N° / Daƺas
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + 
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-6:2015
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-8:2017

TehniskƗs dokumentƗciWas turƝtƗWs: OWIM GmbH & Co.KG 

ParakstƯts ãƗdas personas vƗrdƗ:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Germany

âƯ atbilstƯbas deklarƗcija ir izdota vienƯgi uz ãƗda raåotƗja atbildƯbu.

OriƧinƗlƗs atbilstƯbas deklarƗcijas tulkojums

Neckarsulm 18.03.2026

6ieta Datums ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Pilnvarots parakstƯtƗjs
Pilnvarots 

parakstƯtƗjs

Datums ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, dass bei 
der Verwendung des Produkts die 
Bedienungsanleitung zu beachten ist.

Durchmesser

Wolframkarbid-Spitzen

GEFAHR! – Bezeichnet eine Gefahr mit 
hohem Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge hat (z. B.
Erstickungsgefahr)

Verriegelt

Entriegelt

WARNUNG! – Bezeichnet eine Gefahr mit 
mittlerem Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Schalten Sie das Produkt aus und ziehen 
Sie Gen 1etzstecker [9] aus der Steckdose, 
bevor Sie Einstellungen vornehmen, 
Wartungs- und Reinigungsarbeiten 
durchführen und wenn das Produkt nicht in 
Gebrauch ist.

VORSICHT! – Bezeichnet eine Gefahr mit 
niedrigem Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Wechselstrom/-spannung

Symbol für ein Produkt der Schutzklasse II

ACHTUNG! – Warnt vor möglichen Sach-
schäden (z. B. Kurzschlussgefahr)

190 mm Durchmesser des Sägeblatts

Gefahr – Risiko eines Stromschlags!
ma[. 65 mm

0a[imale ScKnitttieIe 65 mm bei 
0ơ ScKnittZinkel

Tragen Sie einen Gehörschutz! Geeignet zum Schneiden von 
PV&�.unststoƙ �PolyYinylcKloriG�

Tragen Sie einen Atemschutz! Geeignet zum Schneiden von Holz

Tragen Sie eine Schutzbrille! Drehrichtungspfeil auf dem Sägeblatt

Tragen Sie Schutzhandschuhe! Drehrichtungspfeil auf der oberen 
Abdeckung



127DE/AT/BE/CH

Berühren Sie die Sägezähne nicht. Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Verwenden Sie keine beschädigten 
Sägeblätter.

Das CE-Zeichen bestätigt Konformität 
mit Gen Iżr Gas ProGukt zutreƙenGen 
EU-Richtlinien.

HANDKREISSÄGE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Teil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße Verwendung
  Diese Handkreissäge (nachfolgend „Produkt“ oder 

„Elektrowerkzeug” genannt) ist zum Sägen der 
folgenden Materialien bestimmt:
– Naturholz
– Sperrholz
– Spanplatten
– .unststoƙ
– ähnliche Leichtbaumaterialien

  Schneiden in nassem Zustand und Schneiden von 
Metall sind verboten.

  Jede andere Verwendung oder Veränderung des 
Produkts gilt als nicht bestimmungsgemäß und 
kann zu Gefahren wie Tod, lebensbedrohlichen 
Verletzungen und Beschädigungen führen.

  Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch 
unsachgemäßen Gebrauch entstehen.

  Das Produkt ist ausschließlich für den Hausgebrauch 
bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für die gewerbliche Nutzung, für 
industrielle Zwecke oder ähnliche Zwecke bestimmt.

  Beachten Sie alle geltenden örtlichen Sicherheits-
vorschriften, Normen und Verordnungen.
Die Verwendung von lärmemittierenden 

Elektrowerkzeugen kann durch nationale oder lokale 
Vorschriften auf bestimmte Zeiten beschränkt sein.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungsmaterialien 

sind kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht 
mit .unststoƙbeuteln� )olien unG .leinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

Prüfen Sie nach dem Auspacken des Produkts, ob 
die Lieferung vollständig ist und ob alle Teile in gutem 
Zustand sind. Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle 
Verpackungsmaterialien.
1 Handkreissäge
1 T&T�SĈgeblatt �16 =ĈKne� Yormontiert�
1 T&T�SĈgeblatt ��� =ĈKne�
1 Sechskantschlüssel
1 Parallelanschlag
1 Adapter
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
(Abb. A)

[1] Schalterverriegelung
[2] Ein-/Ausschalter
[3] Drehzahlregler
[4] =usatzgriƙ
[5] Fasenskala
[�] Flügelschraube (betrieben mit Parallelanschlag)
[�] Flügelschraube (betrieben mit Fasenskala)
[7] Spindelarretierung
[8] Schnittführung (0º und 45º)
[9] Anschlussleitung mit Netzstecker
[�] Sechskantschlüssel
[�] Sechskantschlüssel-Aufbewahrung
[�] Verriegelungshebel (betrieben mit Schnitttiefenskala)
[�] ScKnitttieIenskala �0 bis 65 mm�
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[�] Grundplatte
[�] Untere Schutzhaube
[
] SĈgeblatt �16 =ĈKne�
[�] Flansch
[�] Klemmschraube
[
] Hebel (betrieben mit unterer Schutzhaube)
[	] Obere Schutzhaube
[�] Staubanschluss
[�] +auptgriƙ

(Abb. B)

[�] SĈgeblatt ��� =ĈKne�
[�] Adapter
[�] Parallelanschlag

(Abb. C)

[�] Spindel

� Technische Daten
HDQGNUHLVVĈJHֹPHKS 1350 E4
Modellnummer: 
– mit VDE-Stecker: HG11288
– mit BS-Stecker: HG11288-BS

Nenneingangsspannung: ��0 Va� 50 +z
Nennleistung: 1 �50 :
Leerlaufdrehzahl n0: � 500֑5 500 min–1

Max. Schnitttiefe: 
– bei 0º: ca. 65 mm
– bei 45º: ca. �� mm

Gewindemaß: M8
Schutzklasse: II/  (Doppelisolierung)

Abmessungen des Sägeblatts
Modellnummer: 
– 16 =ĈKne� HG13046
– �� =ĈKne� HG11616

Durchmesser: È 1�0 mm
Größe der Bohrlöcher: È �0 mm
Stärke der Zähne: ��5 mm

Zulässige Rotations-
geschwindigkeit: ma[. � 000 min–1

Geräuschemissionswerte
0essZert Iżr *erĈuscK ermittelt entsprecKenG (1 6���1. 
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs am 
Ort des Benutzers beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: ���5 G%
Unsicherheit KpA: � G%
Schallleistungspegel LWA: 10��5 G%
Unsicherheit KWA: � G%

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Vibrationswert (ah) beim Sägen in Holz:

+auptgriƙ� ��65� m�s2

Unsicherheit K: 1�5 m�s2

=usatzgriƙ� ���6� m�s2

Unsicherheit K: 1�5 m�s2

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 

können während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer 
Abschätzung der Schwingungsbelastung während 
der tatsächlichen Benutzungsbedingungen 
beruhen (hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).
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HINWEIS
u Der angegebene Schwingungsgesamtwert und 

der angegebene Geräuschemissionswert sind 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwendet 
werden.

u Der angegebene Schwingungsgesamtwert und 
der angegebene Geräuschemissionswert können 
aucK zu einer YorlĈuƞgen (inscKĈtzung Ger 
Belastung verwendet werden.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug ver-
sehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

'er in Gen SicKerKeitsKinZeisen YerZenGete %egriƙ 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ RRKUHQ� HHL]XQJHQ� HHUGHQ 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet 
ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung 
einer für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.



130 DE/AT/BE/CH

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie mżGe sinG oGer unter Gem (inƟuss Yon 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Teil des 
(lektroZerkzeugs beƞnGet� kann zu Verletzungen 
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) WHQQ SWDXEDEVDXJ� XQG �DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ 
montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn 
Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln 
kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 

Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH XQG 
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
SorgIĈltig gepƟegte ScKneiGZerkzeuge mit scKarIen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.
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g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen 
führen.

h) HDOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ WURFNHQ� 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
*riƙe unG *riƙƟĈcKen erlauben keine sicKere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

TXDOLƞ]LHUWHP )DFKSHUVRQDO XQG QXU PLW 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

� Vibrations- und Geräuschminderung
Begrenzen Sie die Benutzungszeit, verwenden Sie 
vibrations- und geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um Vibrations- und 
Geräuschauswirkungen zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, vibrations- und 
geräuschbedingte Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch und wie in diesen 
Anweisungen beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt einwandfrei und 
gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen Einsatzwerkzeuge für 
dieses Produkt und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  +alten Sie Gas ProGukt sicKer an Gen +anGgriƙen�
*riƙƟĈcKen Iest.

  Warten Sie das Produkt entsprechend den 
Anweisungen und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung (wenn anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, dass 
die Verwendung von Produkten mit hohem 
Vibrationswert auf einen längeren Zeitraum verteilt 
ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser Bedienungsanleitung mit 
der Benutzung dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich 
die Sicherheitshinweise ein und halten Sie sich unbedingt 
daran. Dies hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses Produkts immer 
aufmerksam, damit Sie Gefahren frühzeitig erkennen 
und handeln können. Rasches Einschreiten kann 
schwere Verletzungen und Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei Fehlfunktionen 
umgehend aus und trennen Sie es vom Netz.
Lassen Sie Gieses Yon einer Tualiƞzierten )acKkraIt 
überprüfen und gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt vorschriftsmäßig 
bedienen, bleibt ein potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus Vibrationsemissionen 
resultieren, falls das Produkt über einen längeren 
Zeitraum benutzt, nicht ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden hervorgerufen 
durch defekte Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts während des 
Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden verursacht 
GurcK ƟiegenGe Objekte.

� Sicherheitshinweise für Kreissägen
Sägeverfahren
a) GEFAHR! Kommen Sie mit Ihren 

Händen nicht in den Sägebereich 
und an das Sägeblatt. Halten Sie mit 

IKUHU ]ZHLWHQ HDQG GHQ ZXVDW]JULƙ RGHU GDV 
Motorgehäuse. Wenn beide Hände die Säge 
halten, können diese vom Sägeblatt nicht verletzt 
werden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstück. Die 
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstück nicht 
vor dem Sägeblatt schützen.
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c) Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des 
Werkstücks an. Es sollte weniger als eine volle 
Zahnhöhe unter dem Werkstück sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sägende Werkstück niemals 
in der Hand oder über dem Bein fest. Sichern 
Sie das Werkstück an einer stabilen Aufnahme. 
Es ist wichtig, das Werkstück gut zu befestigen, 
um die Gefahr von Körperkontakt, Klemmen 
des Sägeblattes oder Verlust der Kontrolle zu 
minimieren.

e) Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten 
GULƙƟĈFKHQ� ZHQQ SLH AUEHLWHQ DXVIżKUHQ� EHL 
denen das Einsatzwerkzeug verborgene Strom-
leitungen oder die eigene Anschlussleitung 
WUHƙHQ NDQQ� Kontakt mit einer spannungs-
führenden Leitung setzt auch die Metallteile des 
Elektrowerkzeugs unter Spannung und führt zu 
einem elektrischen Schlag.

f) Verwenden Sie beim Längsschneiden immer 
einen Anschlag oder eine gerade Kantenführung. 
Dies verbessert die Schnittgenauigkeit und 
verringert die Möglichkeit, dass das Sägeblatt 
klemmt.

g) Verwenden Sie immer Sägeblätter in 
der richtigen Größe und mit passender 
AXIQDKPHERKUXQJ �]� %� UDXWHQIŚUPLJ RGHU 
rund). Sägeblätter, die nicht zu den Montageteilen 
der Säge passen, laufen unrund und führen zum 
Verlust der Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals beschädigte oder falsche 
Sägeblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. 
Die Sägeblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben 
wurden speziell für Ihre Säge konstruiert, für 
optimale Leistung und Betriebssicherheit.

� Weitere Sicherheitshinweise für alle 
Sägen

Rückschlag – Ursachen und entsprechende 
Sicherheitshinweise
– Ein Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 

infolge eines hakenden, klemmenden oder falsch 
ausgerichteten Sägeblattes, die dazu führt, dass 
eine unkontrollierte Säge abhebt und sich aus dem 
Werkstück heraus in Richtung der Bedienperson 
bewegt;

– Wenn sich das Sägeblatt in dem sich schließenden 
Sägespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, 
und die Motorkraft schlägt die Säge in Richtung der 
Bedienperson zurück;

– Wird das Sägeblatt im Sägeschnitt verdreht oder 
falsch ausgerichtet, können sich die Zähne der 
Kinteren SĈgeblattkante in Ger +olz�OberƟĈcKe 
verhaken, wodurch sich das Sägeblatt aus dem 
Sägespalt herausbewegt und die Säge in Richtung 
der Bedienperson zurückspringt.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs der Säge. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.
a) Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest 

und bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung, in 
der Sie die Rückschlagkräfte abfangen können. 
Halten Sie sich immer seitlich des Sägeblattes, 
nie das Sägeblatt in eine Linie mit Ihrem Körper 
EULQJHQ� Bei einem Rückschlag kann die Kreissäge 
rückwärts springen, jedoch kann die Bedienperson 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlagkräfte beherrschen.

b) Falls das Sägeblatt verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Säge 
DXV XQG KDOWHQ SLH VLH LP WHUNVWRƙ UXKLJ� ELV 
das Sägeblatt zum Stillstand gekommen ist. 
Versuchen Sie nie, die Säge aus dem Werkstück 
zu entfernen oder sie rückwärts zu ziehen, 
solange das Sägeblatt sich bewegt; sonst 
NDQQ HLQ RżFNVFKODJ HUIROJHQ� Ermitteln und 
beheben Sie die Ursache für das Verklemmen des 
Sägeblattes.

c) Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück steckt, 
wieder starten wollen, zentrieren Sie das 
Sägeblatt im Sägespalt und überprüfen Sie, 
ob die Sägezähne nicht im Werkstück verhakt 
VLQG� Verhakt das Sägeblatt, kann es sich aus dem 
Werkstück heraus bewegen oder einen Rückschlag 
verursachen, wenn die Säge erneut gestartet wird.

d) Stützen Sie große Platten ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch ein klemmendes 
SĈJHEODWW ]X YHUPLQGHUQ� Große Platten können 
sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten 
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müssen auf beiden Seiten abgestützt werden, und 
zwar sowohl in der Nähe des Sägespalts als auch 
an der Kante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder 
beschädigten Sägeblätter. Sägeblätter mit 
stumpfen oder falsch ausgerichteten Zähnen 
verursachen durch einen zu engen Sägespalt eine 
erhöhte Reibung, Klemmen des Sägeblattes und 
Rückschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitttiefen-
XQG SFKQLWWZLQNHOHLQVWHOOXQJHQ IHVW� Wenn sich 
während des Sägens die Einstellungen verändern, 
kann sich das Sägeblatt verklemmen und ein 
Rückschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig beim Sägen in 
bestehende Wände oder andere nicht einsehbare 
%HUHLFKH� Das eintauchende Sägeblatt kann beim 
Sägen in verborgene Objekte blockieren und einen 
Rückschlag verursachen.

� Funktion der unteren Schutzhaube
a) Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die 

untere Schutzhaube einwandfrei schließt. Ver-
wenden Sie die Säge nicht, wenn die untere 
Schutzhaube nicht frei beweglich ist und sich 
nicht sofort schließt. Klemmen oder binden Sie 
GLH XQWHUH SFKXW]KDXEH QLHPDOV LQ JHŚƙQHWHU 
PRVLWLRQ IHVW� Sollte die Säge unbeabsichtigt 
zu Boden fallen, kann die untere Schutzhaube 
Yerbogen ZerGen. ¼ƙnen Sie Gie ScKutzKaube mit 
dem Rückziehhebel und stellen Sie sicher, dass 
sie sich frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln 
und -tiefen weder Sägeblatt noch andere Teile 
berührt.

b) Überprüfen Sie die Funktion der Feder für 
die untere Schutzhaube. Lassen Sie die Säge 
vor dem Gebrauch warten, wenn untere 
Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei 
DUEHLWHQ� Beschädigte Teile, klebrige Ablagerungen 
oder Anhäufungen von Spänen lassen die untere 
Schutzhaube verzögert arbeiten.

c) ¼ƙQHQ SLH GLH XQWHUH SFKXW]KDXEH YRQ HDQG 
QXU EHL EHVRQGHUHQ SFKQLWWHQ� ZLH ]� %� ֙TDXFK� 
XQG WLQNHOVFKQLWWHQ֚� ¼ƙQHQ SLH GLH XQWHUH 
Schutzhaube mit dem Rückziehhebel und 
lassen Sie diesen los, sobald das Sägeblatt 

LQ GDV WHUNVWżFN HLQWDXFKW� Bei allen anderen 
Sägearbeiten soll die untere Schutzhaube 
automatisch arbeiten.

d) Legen Sie die Säge nicht auf der Werkbank 
oder dem Boden ab, ohne dass die untere 
SFKXW]KDXEH GDV SĈJHEODWW EHGHFNW� Ein unge-
schütztes, nachlaufendes Sägeblatt bewegt die 
Säge entgegen der Schnittrichtung und sägt, was 
ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit 
des Sägeblatts.

� Zusätzliche Sicherheitshinweise
a) Achten Sie darauf, dass die ausgeworfenen 

Späne nicht mit Ihren Händen in Berührung 
NRPPHQ� Sie können sich durch hochtourige Säge-
späne verletzen oder schneiden.

b) Verwenden Sie die Säge nicht über 
KRSIKŚKH� Andernfalls haben Sie keine 
ausreichende Kontrolle über das Elektrowerkzeug.

c) Verwenden Sie keine Schleifscheiben mit 
GLHVHP WHUN]HXJ� Es kann leicht zerbrechen und 
Verletzungen verursachen.

d) Verwenden Sie geeignete Detektoren, um 
festzustellen, ob im Arbeitsbereich Versorgungs-
leitungen verborgen sind, oder rufen Sie das 
ŚUWOLFKH 9HUVRUJXQJVXQWHUQHKPHQ XP HLOIH� Der 
Kontakt mit elektrischen Leitungen kann zu Feuer 
und Stromschlag führen. Die Beschädigung 
einer Gasleitung kann zu einer Explosion führen.
Das Eindringen in eine Wasserleitung führt zu 
Sachschäden oder kann einen Stromschlag 
verursachen.

e) DDV EOHNWURZHUN]HXJ GDUI QLFKW PRGLƞ]LHUW XQG 
DOV VWDWLRQĈUHV WHUN]HXJ EHWULHEHQ ZHUGHQ� Es 
ist nicht für den Betrieb als Tischsäge geeignet.

f) SLFKHUQ SLH GDV WHUNVWżFN� Ein mit 
Spannvorrichtungen oder in einem Schraubstock 
eingespanntes Werkstück wird sicherer gehalten als 
von Hand.

g) Verwenden Sie keine HSS-Sägeblätter (High 
SSHHG SWHHO�� Solche Sägeblätter können bei 
Schneidarbeiten leicht brechen und sich im Holz 
verkeilen.
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h) SĈJHQ SLH NHLQH HLVHQKDOWLJHQ 0HWDOOH� Heiße 
SpĈne kŚnnen Gie .unststoƙteile Ges :erkzeugs 
entzünden. Metallspäne gelangen in den Motor und 
den Stromkreis und verursachen einen elektrischen 
Schlag.

� Sicherheitshinweise für das Sägeblatt
m WARNUNG!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Tragen Sie einen Atemschutz!

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Tragen Sie einen Gehörschutz!

  Verwenden Sie keine Schleifscheiben.
  Verwenden Sie nur Sägeblätter mit Durchmessern 

entsprechend den Aufschriften auf der Säge.
  Beim Bearbeiten von Holz oder Materialien, 

bei denen gesundheitsgefährdender Staub 
entsteht, ist das Gerät an eine passende, geprüfte 
Absaugvorrichtung anzuschließen.

  Tragen Sie beim Sägen von Holz eine Staub-
schutzmaske.

  Verwenden Sie nur empfohlene Sägeblätter.
  Tragen Sie immer einen Gehörschutz.
  Vermeiden Sie ein Überhitzen der Sägezahnspitzen.
  VermeiGen Sie beim SĈgen Yon .unststoƙ ein 

ScKmelzen Ges .unststoƙs.
  Verwenden Sie das richtige Sägeblatt entsprechend 

Gem zu sĈgenGen :erkstoƙ.
  Verwenden Sie nur vom Hersteller festgelegte 

Sägeblätter, die, falls sie zum Schneiden von Holz 
oGer ĈKnlicKen :erkstoƙen YorgeseKen sinG� 
EN 847–1 entsprechen.

  Werkzeuge dürfen nur von ausgebildeten und 
erfahrenen Personen, die den Umgang mit 
Werkzeugen beherrschen, benutzt werden.

  Kreissägeblätter mit gerissenen Körpern müssen 
ausgemustert werden (Instandsetzung ist nicht 
zulässig).

  Die auf dem Werkzeug angegebene Höchstdrehzahl 
darf nicht überschritten werden. Soweit angegeben, 
muss der Drehzahlbereich eingehalten werden.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus der Verpackung und 

entfernen Sie sämtliche Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und ob der 
beschriebene Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt und sämtliche 
Teile in gutem =ustanG beƞnGen. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt feststellen, 
verwenden Sie das Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� Zubehör
1. Um dieses Produkt sicher und ordnungsgemäß 

zu betreiben� ist =ubeKŚr� z. %. :erkzeuge unG 
Sägeblätter, erforderlich.

2. Zubehör und Sägeblätter erhalten Sie bei Ihrem 
Vertragshändler. Beachten Sie beim Kauf immer die 
technischen Anforderungen an dieses Produkt (siehe 
“Technische Daten”).

3. Wenn Sie sich nicht sicher sind, fragen Sie einen 
Tualiƞzierten )acKmann unG lassen Sie sicK Yon 
Ihrem Händler des Vertrauens beraten.

� Vorbereitung
� Funktion der unteren Schutzhaube 

überprüfen
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

=ieKen Sie immer Gen 1etzstecker [9] aus 
der Steckdose, bevor Sie Arbeiten am 
Produkt durchführen.

HINWEIS
u 1acK Gem LŚsen Ges +ebels [
]: Die untere 

ScKutzKaube  [�] darf nicht blockiert sein 
und muss in die ursprüngliche Position 
zurückschwenken können.
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HINWEIS
u :enn Gie untere ScKutzKaube [�] nicht 

ordnungsgemäß funktioniert: Betreiben Sie 
das Produkt nicht und kontaktieren Sie das 
Servicezentrum für Überprüfung und Reparatur.

* Höhere Geschwindigkeit führt zu schnellerem Schnitt, jedoch mit einer geringeren Schnittqualität und einem 
schlechteren Erscheinungsbild der Schnittkante.

** Beginnen Sie immer mit der niedrigsten Geschwindigkeit.

1. Vor Inbetriebnahme des Produkts: Überprüfen Sie 
Gie %eZegungsIreiKeit Ger unteren ScKutzKaube [�].

2. UQWHUH SFKXW]KDXEH [�] ŚƙQHQ� Ziehen Sie den 
+ebel  [
] nach oben.

� Sägeblatt auswählen
  'ie IolgenGe Tabelle zeigt Gie KĈuƞgsten $nZenGungsbereicKe unG Gie empIoKlene 'reKzaKlstuIe Iżr Gie 

SĈgeblĈtter [
]/[�]:

Sägeblatt Anwendungsbereich Schnittstärke Empfohlene Drehzahlstufe
[
] Sägeblatt

�16 =ĈKne�
Weichholz/Sperrholz schneiden mm �1 ת � bis 5 * 

! 1� mm 5 bis 6 *
Spanplatten schneiden mm �1 ת � bis 6 *

! 1� mm � bis 6 *
[�] Sägeblatt

��� =ĈKne�
Weichholz/Sperrholz schneiden mm �1 ת � bis 6 *

! 1� mm 5 bis 6 *
Hartholz schneiden mm �1 ת � bis 6 *

! 1� mm 5 bis 6 *
Spanplatten schneiden mm �1 ת � bis 5 *

! 1� mm � bis 6 *
.unststoƙ scKneiGen mm �5 ת 1 bis � ** 

! �5 mm 1 oGer � **

� Sägeblatt installieren/wechseln
m VORSICHT! Verletzungsrisiko! 

Sägeblätter können scharf sein und sich 
während der Verwendung erwärmen. Tragen 
Sie immer Schutzhandschuhe beim Umgang 
mit SĈgeblĈttern [
]/[�].

�$bb. &�

o Platzieren Sie das Produkt am Rand eines Tisches, 
Gamit Gas SĈgeblatt [
]/ [�] frei zugänglich ist.

Sägeblatt entfernen
1. 'rżcken unG Kalten Sie Gie SpinGelarretierung [7].

2. LŚVHQ GHU KOHPPVFKUDXEH [�]: Verwenden Sie 
Gen SecKskantscKlżssel  [�] und drehen Sie ihn in 
5otationsricKtung b.

3. (ntIernen Sie Gie .lemmscKraube [�] und den 
)lanscK  [�] Yon Ger SpinGel [�].

4. LŚsen Sie Gie SpinGelarretierung [7].
5. ScKZenken Sie Gie untere ScKutzKaube [�], 

bis sie YollstĈnGig in Gie obere ScKutzKaube [	]
zurückgezogen ist.

6. SĈJHEODWW  [
]/[�] freilegen: Halten Sie die untere 
ScKutzKaube  [�] mit Gem +ebel [
].

7. (ntIernen Sie Gas SĈgeblatt [
]/ [�] von der 
SpinGel  [�].

8. %ringen Sie Gie untere ScKutzKaube [�] in ihre 
ursprüngliche Position.
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Sägeblatt einsetzen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

 auI Gem SĈgeblatt [
]/ [�] muss mit  auI Ger 
oberen ScKutzKaube [	] ausgerichtet sein.

HINWEIS
u (s ist nicKt erIorGerlicK� Gie .lemmscKraube [�]

zu fest anzuziehen. Die Rotationsbewegung des 
SĈgeblatts  [
]/[�] zieht das Sägeblatt während 
des Betriebs fest.

u %eZaKren Sie Gen SecKskantscKlżssel [�] immer 
in Ger SecKskantscKlżssel�$uIbeZaKrung [�] auf, 
wenn er nicht in Gebrauch ist.

u %eim $uIsetzen Ges )lanscKes [�] auf das 
SĈgeblatt  [
]/[�]: Die konkave Seite des 
Flansches muss mit dem Sägeblatt in Kontakt 
kommen.

1. ScKZenken Sie Gie untere ScKutzKaube  [�], 
bis sie YollstĈnGig in Gie obere ScKutzKaube [	]
zurückgezogen ist.

2. +alten Sie Gie untere ScKutzKaube  [�] in Position.
Setzen Sie Gas SĈgeblatt  [
]/ [�] auI Gie SpinGel [�].

3. ÞberprżIen Sie� ob Gas %oKrlocK Ges SĈgeblatts [
]/
[�] auI Ger SpinGel [�] sitzt, sodass das Zentrum 
ausgerichtet ist.

4. %ringen Sie Gie untere ScKutzKaube [�] in ihre 
ursprüngliche Position.

5. Setzen Sie Gen )lanscK  [�] auI Gas SĈgeblatt [
]/ [�], 
sodass es das Bohrloch abdeckt.

6. Schrauben Sie die ersten Gewinde der Klemm-
scKraube  [�] Yon +anG in Gie SpinGel [�]. Drehen Sie 
in 5otationsricKtung a.

7. +alten Sie Gie SpinGelarretierung  [7] gedrückt.
8. KOHPPVFKUDXEH [�] anziehen: Verwenden Sie 

Gen SecKskantscKlżssel  [�] und drehen Sie ihn in 
5otationsricKtung a, bis die Klemmschraube sicher 
befestigt ist.

� Mit Staubabsaugung verbinden
�$bb. '�

HINWEIS
u 'er $Gapter [�] kann für die meisten gängigen 

Staubabsaugsysteme oGer �gerĈte �z. %. 
Staubsaugerschlauch) verwendet werden.

Adapter installieren
1. ScKieben Sie Gen $Gapter  [�] in den Staub-

anscKluss  [�] Ger oberen ScKutzKaube [	].
2. VerbinGen Sie Gen $Gapter [�] mit dem Staub-

absaugsystem.

Adapter entfernen
1. 'reKen Sie Gen $Gapter  [�] mehrmals im 

Uhrzeigersinn und entgegen dem Uhrzeigersinn.
2. =ieKen Sie Gen $Gapter  [�] Yom StaubanscKluss [�]

weg.

� Parallelanschlag montieren
�$bb. (�

HINWEIS
u Die Schnittbreite wird auf der Skala des 

ParallelanscKlags [�] angezeigt.
u Messung der Schnittbreite, wenn das Produkt auf 

einen Schnittwinkel von 0º oder 45º eingestellt ist: 
'ie ScKnittIżKrung [8] zeigt den Referenzpunkt 
an.

u 'ie $bstanGsskala am ParallelanscKlag [�] zeigt 
einen geeigneten Wert an.

1. Stellen Sie einen Schnittwinkel von 0° ein (siehe 
„Schnittwinkel einstellen“).

2. Lockern Sie Gie )lżgelscKraube  [�].
3. )żKren Sie Gen ParallelanscKlag [�] in die Halterung 

auI Ger *runGplatte  [�] ein.
4. Stellen Sie Gen $bstanG Ges ParallelanscKlags  [�]

zur gewünschten Schnittbreite ein. Beziehen Sie 
sich dabei auf die dreieckige Markierung  auf der 
*runGplatte [�].

5. Parallelanschlag [�] ƞ[LHUHQ� Ziehen Sie die 
)lżgelscKraube  [�] fest.
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6. Wenn Sie einen Schnittwinkel von 45° einstellen, 
entspricht die tatsächlich erzielte Schnittbreite 
dem Ablesewert der Abstandsskala am 
ParallelanscKlag [�] plus 16 mm �$bstanG 
zwischen den Markierungen für 45° und 0° auf der 
ScKnittIżKrung  [8]).

� Schnittwinkel einstellen
�$bb. )�

1. Lockern Sie Gie )lżgelscKraube [�] der 
)asenskala  [5].

2. +alten Sie Gie *runGplatte [�] mit einer Hand.
3. Gewünschten Schnittwinkel einstellen: Bewegen 

Sie Gen +auptgriƙ [�] mit der anderen Hand.
ÞberprżIen Sie Gen :inkel auI Ger )asenskala [5].

4. =ieKen Sie Gie )lżgelscKraube [�] fest.

� Schnitttiefe einstellen
�$bb. *�

1. SFKQLWWWLHIHQVNDOD [�] entriegeln: Drehen Sie den 
VerriegelungsKebel  [�] entgegen dem Uhrzeigersinn.

2. +alten Sie Gie *runGplatte [�] mit einer Hand fest.
3. Gewünschte Schnitttiefe einstellen: Bewegen Sie 

Gen +auptgriƙ [�] mit der anderen Hand. Überprüfen 
Sie Gie ScKnitttieIe an Ger ScKnitttieIenskala [�].

4. SFKQLWWWLHIHQVNDOD [�] verriegeln: Drehen Sie den 
VerriegelungsKebel  [�] im Uhrzeigersinn.

� Betrieb
� Geschwindigkeitsstufe auswählen
�$bb. +�

HINWEIS
u 'ie *escKZinGigkeitsstuIe kann Yon 1 �nieGrigste 

StuIe� bis 6 �KŚcKste StuIe� eingestellt ZerGen.

o VerZenGen Sie Gen 'reKzaKlregler [3].

� Ein-/ausschalten
�$bb. +�

Einschalten
1. ScKlieųen Sie Gen 1etzstecker [9] an eine geeignete 

Steckdose an.

2. 'rżcken unG Kalten Sie Gie ScKalterYerriegelung [1]
auf beiden Seiten.

3. 'rżcken Sie Gen (in��$usscKalter  [2]. Das Produkt 
beginnt mit dem Betrieb.

4. Lassen Sie Gie ScKalterYerriegelung [1] auf beiden 
Seiten los.

Ausschalten
1. Lassen Sie Gen (in��$usscKalter  [2] los.
2. =ieKen Sie Gen 1etzstecker [9] aus der Steckdose.

� Arbeitshinweise
HINWEIS
u Halten Sie das Produkt immer mit beiden Händen 

Iest� +alten Sie Gen +auptgriƙ [�] mit einer Hand 
unG Gen =usatzgriƙ  [4] mit der anderen Hand.

u Lassen Sie das Sägeblatt auf die vorgewählte 
Geschwindigkeitsstufe hochlaufen: Schalten Sie 
das Produkt kurz vor dem eigentlichen Einsatz ein.

u Sägen Sie mit einem geeigneten und mäßigen 
Druck nach vorne.

u Ein seitliches Bewegen des Produkts während 
des Sägens kann zu einem Verklemmen des 
SĈgeblatts [
]/ [�] und zu einer Überhitzung der 
Schneidezähne sowie des Sägeblattkörpers 
führen. Dies kann einen Rückschlag zur Folge 
haben.

� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH
m WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt immer aus, ziehen 
Sie Gen 1etzstecker [9] aus der Steckdose 
und lassen Sie das Produkt abkühlen, bevor 
Sie Inspektions-, Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten durchführen!

� Reinigung
HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen, 

schmirgelnde oder andere aggressive Reinigungs- 
oder Desinfektionsmittel, um das Produkt zu 
reinigen� Ga Giese Gie OberƟĈcKen bescKĈGigen 
können.
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HINWEIS
u Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten in das 

Innere des Produkts gelangen.

  Regelmäßige ordentliche Reinigung hilft einen 
sicheren Gebrauch sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.

o Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und frei 
von Öl oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub nach 
jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen Tuch.
Verwenden Sie für schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

� Wartung
  Das Produkt ist wartungsfrei.
o Überprüfen Sie das Produkt und Zubehörteile (z. B.

Sägeblätter) vor und nach jeder Benutzung auf 
Verschleiß und Beschädigungen. Tauschen Sie diese 
gegebenenfalls wie in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben gegen neue aus.
Beachten Sie dabei die technischen Anforderungen 
(siehe „Technische Daten“).

o Überprüfen Sie Abdeckungen und Schutz-
einrichtungen auf Beschädigungen und korrekten 
Sitz. Tauschen Sie diese gegebenenfalls aus.

o Wechseln Sie ein stumpfes, verbogenes oder 
anderweitig beschädigtes Sägeblatt aus.

Ersatzteile/Zubehör
  Kunden können kompatible Ersatzteile und Zubehör 

über www.optimex-shop.com beziehen.
  Bestellungen können nur online aufgegeben und 

bearbeitet werden.
o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre Bestellung 

bereit.
o Wenden Sie sich für weitere Informationen an die 

Lidl�SerYice�+otline �sieKe ֙SerYice֚�.

Teil Bestellnummer
[�] Sechskantschlüssel 99951587501
[
] SĈgeblatt �16 =ĈKne� 99951587502
[�] SĈgeblatt ��� =ĈKne� 99951587503
[�] Adapter 99951587504
[�] Parallelanschlag 99951587505

� Reparatur
  :enn Gie $nscKlussleitung [9] dieses Produkts 

beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder 
seinen .unGenGienst oGer eine ĈKnlicK Tualiƞzierte 
Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

o Im Inneren Gieses ProGukts beƞnGen sicK keine Teile� 
die vom Benutzer repariert werden können. Wenden 
Sie sicK an eine Tualiƞzierte )acKkraIt� um Gas 
Produkt überprüfen und instand setzen zu lassen.

� Lagerung
o Vor der Lagerung: Reinigen Sie das Produkt 

(siehe „Reinigung“).
o Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an 

einem dunklen, trockenen, frostfreiem und gut 
belüftetem Ort.

o Lagern Sie das Produkt stets an einem für Kinder 
unzugänglichen Ort.

o Lagern Sie das Produkt in der Originalverpackung.

� Transport
o Transportieren Sie das Produkt in der Original-

verpackung.
o Schützen Sie das Produkt gegen Schläge und starke 

Vibrationen, die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen Verrutschen und 
Kippen.

� Entsorgung
Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit 
IolgenGer %eGeutung� 1֑�� .unststoƙe��0֑��� 
Papier unG Pappe��0֑��� VerbunGstoƙe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.



139DE/AT/BE/CH

Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät am Ende der 
Nutzungszeit nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei 
eingericKteten Sammelstellen� :ertstoƙKŚIen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben.
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln zur 5żcknaKme YerpƟicKtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind für Sie 
kostenfrei. Beim Kauf eines Neugeräts haben 
Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte 
abzugeben, die in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe 
Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, 
die zerstörungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft.
Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 -aKre ab 
Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum.
Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs 
erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des 
Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 -aKren ab .auIGatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
Zir es ֑ nacK unserer :aKl ֑ kostenlos Iżr Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt 
oder unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab.
Diese Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, und somit als 
Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
$rtikelnummer �I$1 515875_2510) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild 
am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere 
Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem 
QR-Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die 
Suchmaske nach den Bedienungsanleitungen. Mittels 
(ingabe Ger $rtikelnummer �I$1� 515875_2510 gelangen 
Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

� Service
  Service Deutschland

Tel.:  08008855300
  Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN 515��5B�510
  Service Österreich

Tel.:  0800447750
  Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN 515��5B�510
  Service Belgien

Tel.:  080012614
  Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN 515��5B�510
  Service Schweiz

Tel.:  0800563601
  Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN 515��5B�510
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� EU-Konformitätserklärung
'E

EU�KONFORMIT	TSERKL	RUNG   (Nr. 515875_2510) DE

Wir, die �irma

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
erklAren in alleiniger 6erantwortung, dass das Produkt:

IAN: 515875_2510

Produkt�Identifikation: "PARKSIDE" HandkreissAge

Modellnummer: HG11288

die grundlegenden Anforderungen der aufgefohrten EU-Richtlinien erfollt

2006/42/EG [OJEU L 157, 09.06.2006]

2014/30/EU [OJEU L 96, 29.03.2014]

2011/65/ЕU [OJEU L 174, 01.07.2011]

Angabe der einschlAgigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, for die die KonformitAt 
erklArt wird:

Nr. / Teile
Richtlinie 2006/42/EG

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Richtlinie 2014/30/EG

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen ErklArung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des EuropAischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur BeschrAnkung der 6erwendung bestimmter gefAhrlicher Stoffe in Elektro- 
und ElektronikgerAten:

Nr. / Teile
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + 
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014+A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-6:2015
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-8:2017

Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Unterzeichnet for und im Namen von:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
Diese KonformitAtserklArung wird unter der alleinigen 6erantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-KonformitAtserklArung

Neckarsulm 18.03.2026

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist
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